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VOKWOET. 



Wenn es nicht die letzte Aufgabe der altklassi- 
schen Schullektüre ist, den Charakter der studie- 
renden Jugend zu veredeln, dann gebührt sicherlich 
Ätteh d«ftr Biegraphien dea Plutarchos in ihr ein Platz. 
Gerade dieses Werk fand, weil es nicht nur den 
Verstand, sondern auch das Herz erquickt, in alter 
wie in neuer Zeit warme Verehrer. Es sei nur auf 
E. Nordens Ausspruch (^Die antike Kunstprosa', S. 392) 
hingewiesen: „Ich wüßte keinen Schriftsteller der 
Kaiserzeit zu nennen, der kraft seines weichen, emp- 
findsamen Naturells, kraft der idealen Grundstimmung 
seiner Seele, die selbst die fxeyaXotpQoavvri besaß und 
an anderen bewunderte, kraft seiner Überzeugung, 
daß schöne Worte allein ohne entsprechendes Handeln 
wertlos und nichtig seien, so sehr in den Geist der 
großen alten Zeit, in der er mit seinen Gedanken 
lebte und webte, eingedrungen wäre wie Plutarch." 

Wir bieten hier nun zunächst für Schulzwecke 
die Biographie des Aristeides. Der Text stimmt bis 
auf kleine Veränderungen mit dem in Fr. Blaß' er- 
klärender Ausgabe (2. Aufl., Leipzig, Teubner 1898) 
enthaltenen uberein. Daß ich Blaß' und Sintenis' 
Kommentare wiederholt mit Nutzen zurate gezogen 
habe, ist selbstverständlich. Herr Universitätsprofes- 
sor Dr. Heinrich Schenkl hatte die Freundlich- 
keit, mich öfters durch verschiedene Bemerkungen 
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IV Vorwort. 

zu unterstützen, wofür ich ihm auch an dieser Stelle 
den herzlichsten Dank ausspreche. Möge dieser 
Kommentar dazu beitragen, das Interesse für die 
Biographien des Plutarchos bei der studierenden 
Jugend zu wecken und zu fördern. 

Brunn, im Mai 1907. 

Dr. Simon. 
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APISTEIAHS. 

I. JiQiaxeidrig b Avoifxaxov (pv^rjg fihv riv 
Jirrioxi^og, rwy de Stj/llcdv JikcDTtexijS'ev. ne^l 
S^ ovalag avrov Xoyov diacpoqoi ysydraair^ 6 /Liev, 
(hg iv nevla avrrorw xaraßi(boavTog xal /usra 
rijr reXevriir änoXinovrog S-vyarsQag dvo noXvv 
Xqovov ävexdorovg dv^ änoqlav yeroiaerag. nQog 
de rovror rov Xoyov f^nb noXXtbv elQrjfisrov avri- 
raoöofjievog b ^ahjqevg Jrifirirqiog ir reo Sco- 
XQarei x^9''^'^ ^^ ^aXriqol (prjOL yivchaxeir Jiqi- 
areidov 'yero/aeror^ ir co re&anrai' xal rexfjiriqia 2 
rfig neql %bv oixov evnoqiag tv fiev iiyelrai rrjr 
inibvvfiov ci^xW? W W^^ ^V ^vAfiM Xay(iov 
Ix %&v yevtbr rmv ra fieyiara rifirifiara xexrrj- 
fievüiVy ovg Ilevraxoöiofiedifivovg nQoatjyoQevor • 
treqov de rbr i^oaxQaxiOfMov • oidevl yccQ rcov 
aevr^royVy aXXä rolg ^| oixcor re fieydXcor xal diä 
yevovg oyxov ini(p&6voig oarqaxov inicpiqeaS^av • 
xqirov de xal reXevraloVy ori vixrjg araO-rj/Liara 
Xoqrjyixovg rqiTiodag iv Jiovvoov xaxaXeXomeVy o2 
xal xa&^ fifiäg idelxvvvxo xoi^avxrjv eniyqacpriv dia- 
awQovxeg y,]ivxioxlg evixa^ JiQioxeldrig ^X^9W^h 
JiqX^^^^^'^og Mldaaxe." xovxl fier ovVy xalneq 3 
elvai doxovv /aeyioxor^ aaS^eveaxaxov hoxi. xäl 
yaq ^E7tafiird)rdag^ or navxeg äv&Qconoi yivth- 
axovoiv iv nevla xal xqacpevxa noXXfi xal ßvcb- 
öavxa^ xai IHaxcov b (pikooocpog ovx äcpiXtytlfiovg 

Simon, Flutarchos' Arlsteides, Textheft. 1 
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2 IIAOYTAPXOr (I, 4— 

ävede^avro x^QVT^^^^ ^ f^^^ av?Jjralg ävÖQaoiVy 
h de naial xvxXloig X^9WV^^^^ rovno /llbv Jicovog 
rov ^vqaxoalov rriv danavriv Tta^exorrog, ^Enafii- 
vibvda de rüv neql IleXonldav. oi yaq iari rotg 
aya&olg axriifvxrog xai &a7iovdog nqbg rag na^cc 
Tijor (piXiov doyqeäg TtoXe/xog, aXXä rag elg ano- 
S-eair xal nXeove^lav ayervelg fiyov/Lievoi^ xal ra- 
nevvdgy oaav (fiXorifiiag rvvbg äxeqdovg e^orrai 

4 xal kafiTiqörrirogy oix äncD&ovrrai. Ilavairiog fiev- 
roi Ttegl rov rQinodog &7to(paivev rbv JfifiTjrQiov 
bfiojvvfiia diexfjevOfiBvov' &nb yccQ rdjv Mridvx&v 
elg rrjr reXevrijr rov TleXonovvriaiaxov noXifiov 
dvo fiovovg JiQiareidag x^QVT^^^ äray^aipeaS-ai 
vixibvragy ojv ovdtreqov eivai rq^ Avöi^fiaxov rbv 
avrovy aXXa rbv /llbv ZevoifiXov narqog, rbv de 
XQ07^(p :7ToAAcf) veibreqoVy (hg iXeyx^^ '^^ y^dfi/iiara 
rfjg fier^ EvxXeidi]V ovra y^afifiarixtig xal nqoa- 
yey^a/LL/Lievog 6 ^^/ecrr^arog^ or iv rotg Mridixolg 
ovdeig, iv de roi£ ireXonovvrjaiaxotg avxvol ;fo^c5r 

5 didaaxaXov avayqdcpovoi. rb fiev ovv rov Uavai- 
riov ßeXriov inioxenreov, oncog exei. rq> (?' dar^d- 
X(p nag b did do'^av ^ j^eVog 7/ Xoyov dvvafivv 
vneq rovg noX^ovg vofiit,6fJLevog vneninrer' Snov 
xal Jdficov b HeqixXeovg diddaxaXogy ort rb cpqo- 
velv idoxei rig eivai Tieqvrrogy i^oyorqaxiaSri. xal 
fir]v aq'^av ye rbv ]iqiareidi]v b ''Idofierevg ov 
xvafjLevrov, dlX ^^ofievcov Ji&rivalojv (prjoiv. el de 
xal fierd rijv iv Tl^araialg /LidxTjv riq^ev^ (hg avrbg 
b Ji]fjii]rqvog yeyqacpe, xal ndvv ni&avov ianv 
Inl do^ji rooavrji xal xaroqS-djjuaav rt]hxovroig 
&^i(DSi]vav di^ dqerriVy 7jg did nXovrov irvyx^^^^ 
ol Aa^;farorr£g. äXXd ydq b /uev Jrifii^rqiog ov 
/jLovov Jiqioreldi]r, äXXd xa\ Scoxqdxi^v dfßog iarv 
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-II, 3) APISTEIdHS. 3 

rfjg Tieviag i^eXea&av cpiXorifiovfievog Sg fieyakov 
xaxov ' Tcai ya^ ixeir(p cpriolv ov fiovov rriv olxiav 
i>naQx^^'^y ^AAci xal fiväg ißdofirixorra roxil^ofierag 
imo K^ircorog. 

IL jiqvareldrig de KXeio&evovg fihv rov xara- 
ürriGa/ievov rrjr Tiohrelar fieta rovg rv^avvovg 
iraiqog yerofievogy ^rjkcbaag Sa xal S-avfiaaag fid- 
Xiaxa r&v noXvtixcbv ävdq&v ^vxov^'yov rbv 
AaxedavfJidvvoVy ^yjaro fihv &qioroxqaxixfig noh- 
reiag, ea^s ^' ämtaaaofievor inhq rov Stj/uov 
0e/LuaroxXea rbr ISeoxXeovg. eviot fihv ovv (paai 2 
natdag ovxag avrabg xal avvxqefpofJLevovg &n äQ- 
Xffi iv navxl xal anovärjg i^ofievio xal naidväg 
TtqaYfiarv xal Xoyijp diacpeqea&av nQhg äXXriXovgy 
xal rag (pvaeig ei&vg imb rfig (pvXovvxiag ixelvrig 
üvaxaXimea&aiy rrir fihv eix^QV ^^^ naqaßokov 
xal navovqyov ovaav xal fiex" d^vrrjtog inl ndvra 
^aSicog (peqof,i8vriVy rijv (?' ISQVfievrjv iv rj&ei 
ßeßaiq) xal nqbg rb dlxaiov artevT]y yjevdog Sh xal 
ßcofioXo^lav xal ändtriv o{)d^ iv naidiäg rvvi 
r^oTto) nQoaiEfievriv. b fihv ovv Oefiiotoxkr^g elg 3 
txaiqtiav efißaXojy havrbv elx^ nQoßXrjfia xal äv~ 
vafiiv ovx evxaracpQovijroVy &are xal nqbg rbv 
elnovra xaXöjg avrbv a^^eiv ^&rjvaio)Vy ävne^ 
Xaog fi xal xoivbg änaai^ ,,MTjSeTtota^^ elnelv ^^elg 
Tovrov iyo) xa&iaaifii rbv S-govoVy iv Q> nXeov 
ovdhv e^ovaiv ol (piXoi naq ifiol rwv äXXotQicov'^. 
Jiqiareldrig dh xa&^ havrbv &aneq bdbv Idlav 
ißadiC^e diä ri^g nohrelag^ ngcorov fihv ov ßovXo- 
fievog avvadixelv rotg htalqoig ij kvnriqbg elvai 
fii) xaqvt,6fievogy eneixa rrjv &nb xAv (pikvov dv- 
vafiiv ovx bXlyovg bqibv inalqovaav ädixalv 
icpvlarreroy fiovo) rqj X9V^^^ ^^^ dixaia nqax- 
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4 riAOTTAPXOr (III, 1- 

rei^r xal ^eyevv ä^iAv S-aqqelv rbv äyaS-bv 

III. Ov fjLTiv &XXa TtokXä xivovfievov rov 
Gefiiorox^eovg naQaßoXoyg xal a^bg näam' «vrcf> 
nohrelar hviorafiivov xai Siaxomorrog ^ray- 
xd^ero nov xal airog^ xa fihv dfxvvofiHvogj rä dk 
xoXovo}v r7]v ixelrov dvvafivv /a^^rt rüv TXoXXäv 
av^o/LLevrjr^ {jnevavxvovaS'av naqä YV(bfii]V, olg 
enqartxev b Gs/iiaxoxXrjgy ßsKxiov fiyovfierog naqel- 
S-alv sria x&v avficpeqovxojv xbv df]fior' // r(f> 

2 xqaxelv ixelrov iv näoir la^v^bv ysrea&ai. rsXog 
Se Ttoxe xov OefJLvoxoxXeovg nqaxxovxog xi xwv 
deovxoiv ävxvxqovöag xal neQi'yevofierog ov xax- 
eax^Vy ^AA' eijiev änb xfjg ixxXriölag äniibv, wg ovx 
eatL aojxriqia xolg Ji&rjvalcor nqayiJiaair, el /litj 
xal QB/iiiaxoxXea xal airbr elg xb ßaqaS-ifov i/u- 
ßakoiev. ndhr de 'yqdyfag xivd 'yvibjLLTjr elg xbv 
drifiov ävxiXoyiag odarig Tx^bg aixrir xal (piXo- 
vixlag ixqdxev fieXkorxog de xov nqoedqov xbv 
dfifjiov ineqojxäVy alaS-o/uevog dnb xwv Mycov 
avx&v xb davficpoqov dneaxrj xov yjricpio fiaxog^ 
noXldxig de xal dt^ kxeqcov elae(peqe xdg yvcbfiag, 
&g fjLT] (piXovixia xfj nqbg aixbv b OeixiaxoxXffi 

3 i/jinodiog eXr] X(b avfjupeqovxi. O^av/uaüxi] de xig 
ecpaivexo avxov nagä xdg iv xfj noXixeiq /uexa- 
ßoXdg 7] evaxdS-eia firixe xalg xifialg eaaiqo/aevov 
Txqög xe xdg dvorjfieqlag dS-oqvßcog xal Ttqdojg 
e^ovxog xal b/uoicog fjyov/Lcevov XQV^^'^ '^V ^^~ 
xqidi Ttaqe/eiv eavrbv ov ^^qijfidxcov fiovoVy dXXd 
xal do^Tjg rcqolxa xal d/uio&l noXixevofievov, dS^ev^ 
d)g eovxe^ X(bv elg Jt/ucpidqaov in Alo^vlov ne- 
noiTj/iievvDV la/ußeicov iv xqj O-edxqo) Xe'youevvov 
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—IV, 3) APISTEIAHS. 5 

^yov yaq Soxetr dixaiog^ «AA' elrav S^eXeiy 
ßad-eiav äXoxa diä cpqsvbg xa^nov/Lcevog, 
ä(fy rig ra xedva ßXaoravei ßor^^ev/Liara/^ 

navxeg äneßXeyjav elg JigiarelSrir, &g exeirq) fia- 
Xioxa rrjg aQerrjg tavTTjg TiQoarjxovorjg» 

IV. Oi fiovov de rtqbg eijvoiav xal x^R^^y 
&XXä xal Ttqbg dqyW ^^^ nqbg exS-qav la/v^o- 
rarog ^r {jnhq r(bv dixalojv ävrvßrivai. ^eyerav 
yovv nore dubxoyv ex^^br ir äixaorrjQicp^ fierä 
ri]v xarrjyoQiay oi ßovXofiev(av axovevv tov xvv- 
Svvevovrog rar dixaormVy aXXa Ti]v yj7](por ev&vg 
ahovrrcor hn^ avroVy äraTxrjSriaag rqf XQiro/Lierqf 
övvixereveiVy onwg äxavad-eh] xal xv^oi r&v vo- 
julfiwr. ndhr Se xqivcDv Ididrtaig dvai, tov kreqov 
Xeyorrog, (hg noXkä rvyx^'^^^ '^^^ Ji^iateldriv 
h avridixog XeXvrcriXibgy yyAey^, & ^yaS-e^^ (pavav 
yyfiäXXoVy el ri oh xaxbv nenoirjxe' aol yaqy ovx 
ifiavtAy dixaC,(D^^. rcbr de drj/Ltoaivor nqooodoiv 2 
alqe&elg invfiekrjTTjg ov /xovov xovg xa&^ airor, 
«AAfi xai ro'bg nqb avrov yero/Lcevovg ä^x^'y^ccg 
anedeixvve noXka vevoö(fiOfxevovg xal fidhara 
rbr OefJLiOToxXia' 

aocpbg ydq ärriq^ rfjg de /£t^6g o^ XQard>v, 

dib xal avrayaycov noXkovg inl xbv JiqioreidriVy 
er Talg evS-vraig dicbxcov xXoTiijg xarvadixrj neqie- 
ßaXeVy &g (prjoir ^Idofierevg. äyavaxrovvxojv de 3 
rtbr Tiqwxo}v iv xfj rtoXei xal ße^xlaxcoVy ov fiovov 
acpeid^T] xfjg LßifjLiagy oXka xal ndXiv S^/wr im 
xriv avxrjv dwixrjOiv dnedeixO-rj. nqoOTioiovjLLevog 
de xd)v nqoxeqwv fiexa/jieXevv avxq) xal fjiakaxö)- 
reqoi' ivdidovg havxov rjqeaxe xolg xd xoivd 
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G IIAOTTAPXor (IV, 4- 

xXejiTovoiv ovx e^eXeyx^j' ovS^ dxQi(3o}.oyovintyo^y, 
(oare xatanvfinXafievovg rar drifiooUov intQt- 
7iavvelv xhv Jiqiotddriv xai ds^iovad-ai rov dfjiuoy 
hneq avrovy a7iovdaC,oyrag ä^x^vra jtdhr al^e- 
4 S^f]vai. fieXXovrcDV de /^eiQorovelv inarl/LLijae roig 
Ji&i]valoig' yl'Ors fihv yäq" e(prj ^yTnaxibg xai xa- 
xäg {)filv riq'^ay n(fovnTj?iaxiaS'riv ' iael Se TXoKXä 
täv xoivwv xaran(foel/uai roig xXentovoiy S^avfia- 
atbg elvai dox& 7ioXirr]g. airbg fihv ovv alo/v- 
vo/Liai rfi vvv rififi fiäkXov TJ]g 7t(f(j^riv xaraSlxrjg, 
avvax^ofiai d^ vfilv^ naq olg ^vSo^oreQov hrc 
rov acp^eir rä Srjfiooia rb /^a(fi)I^Ba&ai rolg novi]- 
^ofe/^ ravra d' elnd)v xai rag x'konag i^eley^ag 
rovg fihv rore ßoibvrag vneQ airov xai fiaqrv- 
Qovvrag ^nearöfiioe, rbv d^ äkri&ivbv xai dixauyv 
&Tc6 rojv ßeXrlarojv tTiaivov elxBV. 

V. ^Enel Sa Järig vnb Jaqeiov ne/acpS'eig, 
Xoyq) fihv inid-eivai dixriv }ld'i]vaioig^ ori Sd^Ssig 
ivenqriaaVy sgyco Sh xaraar^expaa&ai rovg ^'EX?.ri- 
vag, elg Maqa&ojva navil ri^ aroXco xaria/^ ^cti 
rrjv xw^av ino^d^ei, räv dexa xa&eardyrujv rolg 
Jl&rjvaioig inl rbv TtoXefiov orQarrjyojv fiBytarov 
fihv elx^v ä^icofia MiXridSrjgy ^o^V ^^ ^^^ Svvd- 
fiei dsvrsQog tjv Jiqiarddrig. xai rore neq\ rfjg 
fidx^jg yvcbfifi rfi MiXnadov nqoaS'efievog ov 
fiix(fäv ijioirjae Qonr^v xai naq^ iifieqav ixaarov 
or^arriyov rb x^arog exovrog^ (hg ne^iriXS-ev elg 
adrbv fj ä^XVy ^ccQeScoxe Müaiadri didaaxoyv 
rovg avvaqxovragy on rb neid^eo&av xai dxoXov- 
S-elv rolg ev (pqovovoiv ovx alaxQov, &XXä aefxvov 
eari xai acorriQi^ov. ovto) äh riQavvag ri]V cpilo- 
Vixlav xai nqorqeyjäfievog avrovg äyanäv fiia 
yvcofiT] rfi xqariarri XQ^f^^'^'ovg e^^coae rbv M/A- 
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riädriv r0 äneQ^andatq) rijg ^^ovaiag laxvqbv 
yevofJLevov' /a/^et^ y^Q ^^^ exaarog TJdt] t6 na^^ 
flfieqav aqx^^'^ ixelrcp Ttqoöelj^^ev. iv de rfj fia^ri 
fialiora rciv JiS-rjralayr rov fieaov TiorTjoarrog 
;cal TtXslarov ivravS-a /^qovov t(bv ßaqßdqcDV 
ävre^eiadrrcor xarä rijr Aeovxida xal rrjv Jivrio- 
xlSa (pv)i7]V iiYiDvlaavro Xafinqdbg rsray/idroi 
7iaq^ aXXriXovg 8 re QefjiiaroxXfig xal b Jiqiarsl- 
drig' h fihv y^Q Aeovridog riv, 6 d^ jlrrioxl^og, 
mal Se r^etfjdfievoi rovg ßaqßdqovg iveßaXov etg 
rag vavg xal nXeorrag oi)X ml rriacov ^cb^cor, 
dX^ hnh rov nrevfiarog xal rrjg &aXdaarig eioay 
TiQbg rrjv ^mxrjv dnoßia'^ofiErovgy (paßriS-evreg, 
fxi] rrjr nohr eqrifiov Xdßcooi roiv &fivvofiev(x>y, 
ralg fihv ivvea (pvTioig "^nelyorro TiQbg rb äarv 
xal xariirvoav aiSi]fieq6y' ir de Ma^ad^öjvi 
/ustd tfig eavrov cpvXfig ji^ioreldrig dno}.ei(p&elg 
cpvXa'S, rüv alxi^cc^oytcjor xal rcir Xacpvqcov ovx 
iyjBvaaro rrir So^ar, dlla '/ydriv fihv dqyvQov 
xal ;f^f <Toi) TtaQorrog^ iaSrJTog Ss navroSanrjg 
xal /^7j/iarcoy ä?iK(jor dfiyS-r^ttav ir ralg axrivalg 
xotl rolg fi?,a)x6ai axdcpsoiv ^Tiof^/örrco^ oifr^ 
adrbg ^ns&vfirjas S^iyslr ovr^ &XXov eiaOBy nkrjv 
et riveg ixelvov Xa&ovreg dxpeXriSi^aar. wv rjr 
xal KaXXlag b dadov^og, raOrcp ydq rig^ &g eoixe, 
td)v ßa^ßdqoyv nqoa^Tieaev olrj&elg ßaaiXea dtd 
r7}v xo/LLTjy xal rb ar{(6(piov elrar n^oaxvrrjaag 
de xal Xaßofxevog rrjg äe^mg Mei^e noXv x^voiov 
iv Xdxxo) rirl xaro^co^vy/ueror. b äe KaXXiag 
(hfiorarog är&Q(bna)v xal naQaro/uxbrarog yevo- 
fievog rbv fiev XQ'^^^^ dveiXero^ rbv d^ ärd-Qco- 
noVy (hg /llt} xareinoi nqbg ireqovg, dnexreivev. ix 
rovrov cpaal xal laxxonlovrovg inb rcbv xco/atxcbv 
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Tovg äno trjg olxlas KeYea&ai axmnxovriov elg 
rbv tonoVf er q> ro x(f^^^^ ^ KaXXiag evQcv. 
5 JiQiotalSrjg Se trjv inibvvfiov evdvg &qxW V9^^* 
xalxoi (prjalr b ^^aXrj^evg Jrifjur^tqiog &Q^ai rbv 
S,vdqa fjLixgbv e/anQoa&er rov d-avdrov fiertä fihv 
rriv iv IlXaraiatg fiaxw' ^^' ^^ '^^fe äray^acpalg 
fiexa fihv Zav&mnidriVy i(p^ ov Maqdoviog i]rr7i&ri 
nXaxaiäaiVy oid^ bfjubvvfwv ]i(fiareldriv iv Tiavv 
noXXolg Xaßelv sarir ereoiv^ fiertä de fpai- 
vinnoVy i(p^ ov xriv iv MaqaS'&vi fidxtjy ivlxcDVy 
eid^ijg JigiOxeldrig &qx^^ ävayeyQaTtxai. 

VI. Ilaooyv de xAv neql avxbv aQexüv fi di- 
xaioavrrj /adhaxa xolg nokXolg aXa&7]aiv naqelxe 
Sid xb xriv ;c^6tW ivdekexeoxdxriv avxfig xai 
xoivoxdxrjv vndqx^^^'- oS-ev ärijq Tievrjg xal Stj- 
fioxixbg ixxTjoarto xijr ßaoihxcoxdxrir xal S^eioxdxrjr 
nqoariYoqlav xbv Jlxaior* o xüv ßaoikeoy xal 
xvqdvviov ovdelg H^riXioaer^ dXkd Tlo'kvoqxrixdi xal 
Keqavvol xal Nixdxoqeg, evioi cJ" Jiexol xal ^leqa- 
xeg exc^i^qov Ttqoaayoqevdiaeroiy xijr dnb rijg ßiag 
xal rfig Svrd/Ltecjg, (hg eoixe, fiäXXov tj xriv änb 

2 xfjg äqexfjg do^av äyanävxeg. xaixov xb d^elov^ 
q) yXixovxai avvoixeiovv xal ovracpofioiovv avxovg^ 
xqial doxel diacpegeiVy äcp&aqaia xal dvvdfiei xal 
äqexfjy o)V xal aefivoxaxov fi äqexi] xal S^eioxarov 
iarir. &cp&dqx(o fiev ydq elvai xal xq> xevcp xal 
xolg axoixeloig av/aßeßrjxey dvvafitv de xal oei- 
Ofiol xal xeqavi^ol xal nrevfidxcov OQfial xal ^ev- 
fidxcjv enicpoqal fieydXrjr exovai, Sixrjg de xal 
&efiidog ovdev oxi /urj xcp cpqovelv xal Xoylte- 

3 a&ai fiexaXayx^'^^^- ^^o xal xqicbv ovx(OVy S ne- 
TtovS-aoiv ol rroAAol nqbg xb S-elov, ZtjXov xal 
(foßov xal XLfifig, I^tjXovv fxev avxovg xal /aaxaql- 
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^eir eoixaoi xara tb &q)&aQror xal ätdiov, ix- 
nXrfcraa&av de xal dedievai xatä rb xvqiov xal 
SvvaxoVy äyanäv Sk xal rifiäv xal aeßsaß-ai xara 
riiv dixaioaiüvriv. &Xkä xaint^ oSto) diaxeifievov 
r^g fihv &&araaiag^ f^v i] cpvovg 7]fi6)v oi) dexBrai, 
xal rfig dwafietog^ ^g hv rfj rvxf] xelrai rb txXsI- 
oroVf hniS^vfiovai, rrjr cJ"' ä^erfir, o fiovov iarl 
rar S^dcDV äyad^Av ecp' fifilv^ iv {fOreQO) rlSsv- 
rai xaxäg cpqovovvreg, (hg rbv iv dwafiti xal 

rvxTl f^^Y^^Tl ^^^ ^9X71 ß^^^ ^ A^^^ dixavoovyri 
noitl S-elov, fi S^ ädixia ^rj^ubSri. 

VII. Tip d' ovv JiqiOrBlSri avvsßrj rb n^tbrov 
äyanco/uercp diä rr}r inojvvfilav vareqov (pd-orst- 
adavy fidhata /uer rov Gefiiorox^eovg kayor elg 
rovg noXkovg diadtdovrog, wg ^^latelSrjg ävjiqri- 
xojg rä SixaarriQia rcp x^lveiv änarra xal dixd- 
t,eir Xskti&e fioraQxi^cc'y &doqvcpö^rirov kavrip 
xareaxevaofierog* TJdrj äe nov xal b Sfj/uog inl 
rfi rixj] fieya (pqovcbv xal r&v /leyiarcoy &^i&v 
<ivrbv Tjx^Bro rf] bvofiaaia do'^av vne^ rovg nok- 
Xovg ^x^'^^V' ^^^ avvsX&orrsg ek äorv navra- 2 
XoS^y i^oorqaxiCovai rbv Ji^iareidriv ovo/xa rtp 
-(fS^dvip rrjg So^tjg (poror rvqarriSog &8fiBvoi. 
fwx^riqiag yccQ o'ix riv xoXaoig b i^oar^axio/iogy 
^AA' ixaXelro fihv di^ evn^eneiav oyxov xal dvva- 
jLLewg ßa^vreqag raTxeivcoaig xal xokovaig^ ^v Se 
(fS-orov na^afiv&ia (fiXdr&^onogy elg ärrflcearov 
ovdeVy cJAA' elg fieraaraaiv irory dexa rrjv ngbg 
rb XvTtovv äne(feidofievov dvofieveiav. ore (J' r/^- 3 
^arro riveg &rS^q(hnovg dyervelg xal norrjQOvg 
VTtoßdXkeiv rw n^dy/naxL^ reXevralov ändvroyy 
^Yneqßo)\.ov i^oarqaxiaavreg enavaavro. Xiyerai Se 
rbv "^YneqßoXov i^oarqaxio&rjrai diä roiavrriv 
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10 nAOTTAPXOr (VII, 4— 

alriav, ^Xxtßidärjg xal Nixlag fieyiorov iv rff 
noXei dvväfievoi dieoraaloQov. tog ovv b dfifiog 
^fieXle (peQSt^r rb oarqaxov xal drjXog jjr rby 
ersQor yQayjoyv, diaXex^^vreg ällriloig xal rag 
ardaeig hxaxiqag eh ravrb atnmya'ydrreg rbv 
"^YniqßoXov i^oarqaxioS'fivai TiaQeoxevaaav. ix äk 
rovTov dva/^eqavag b Sfj/uog (bg xa&vß^iOfievov 
rb Ttifäyiaa xal n^onenri^axiafiiror &q)f^xs narre- 

4 X(bg xal xariXvaer. rjv Se toioviov, &g rvncp 
(pqaaai^ rb yiro/ieror. oar^axor Xaßmv Sxaarog 
xal y^dtpag or ißovXero fieraarfiaai r&v noXir&v 
ecpe^ev elg eva ronov ri]g äyo^äg 7xe^me(pQay/LLevor 
Iv xvxkcp dqvcpdxrovg. ol d^ aQ^orteg n^dnor fier 
dii]qi&fiovv rb av/unav iv ravrqt rwr darQoxcDV 
nXfi&og' el y^Q i^axioxMcov iXarroveg ol (pi- 
qovreg elev, &reXijg rir b i^oar^axioiiiog' eneira 
ra>v oro/iaroor exaarov Idia S-evreg rb%' vnb 
ro)V nXeiarojv yey^a/LLfieror i^exTjQvrror etg errj 

T) dexa, xa{fnovfievov rä avrov, yQacpofiircov ovv 
r6re rtbv barqdxmv Xeyertal riva r(bv äy^afi/ad- 
ro)v xal navreXüg dyQoixcor avadovra rq> JiQL- 
areidri rb oorqaxov (hg ivl rar rv^orrcor naqa- 
xaXelr, onvog ji^iareidi]r iyyQdtfjeier. rov Se S^av- 
fidaarrog xal nvd^ofieroVy firj ri xaxbr airbr 
jlqiareidr]g TxejtoiTjxer, y^Ovöer'^^ elnelr, ,^ovde yi- 
rcboxo) rbr ärd^Qwnor, dXk^ irox^ovfiai navra- 
Xov rbr Jixaior äxovcor^^. ravra dxovaarra rbr 
Ji(fiareid7]r dnoxqlraa&av /xer oi^er, iyyQdrpai 

G Se roijro/ua r(b barqdxio xal anodovrai. rrjg dh 
TtoXecog dnalXarroiJLerog ijdri rag /er^ag dratelrag 
Tcqbg rbr ovqarbr eij^ato rrjr erarriar^ öyg eoixer, 
ev^Tjr rq) Jixi^^^el, /nTj^era xaiqbr Ji&riraiovg xaraXa- 
ßelr, dg drayxdoei Tbr dfjfior JiQioreldov firrjo&rirai. 
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VIII. TQlrq) d^ etei Seq^ov dia GetraUag xal 
BoKOtiag hlavvovrog im rrjr ^mxrjr Xvaavreg 
rbv vofiov iipricpiaavro rolg fieS-eor&ai xad-odov,. 
/aähara cpoßovfieroi rbv 3iqiareldriv, /li] nqoo&i- 
fjLBVog rolg TtoXe/u^loig Siacpd-ei^ri xai fieraarriaTi 
TioXXovg rojy noXiräv nqbg rbv ßd^ßa^or^ ovx 
dq&Ag aroxcc^o/LLeroi rov avdqogy og ye xal nqb 
rov So'y/aarog tovrov diereXei nQorqencov xal 
naQO^vvcor* rovg ^X}.rivag im rijr iXevd^eQtoiV, xal 
jA^era rovroy Oefjii^axoxXiovg atQarri'yovrrog avro- 
x^droQogy ndrra avrinqaxre xal avveßovXevev 
ivdo^otartov inl acorrj^la xoirf] Ttoiibv rbv ^/'9-t- 
arov. (hg yd^ änohnelv rrjv SaXa/alva ßovXevo- 2 
fiBvtov rüv neql Ei)(fvßiddriv al ßaqßaqixal r^i- 
i]Qeig vvxro)(f ävax&Blaav xal ne^ißaXovaav rov re 
noQov iv xvxXig xal rag vrjOovg xarelxov^ ovdevbg 
TiQOBidorog rijv xvxXoJOiv rixev b Jiqioreidrig dn^ 
Alyi'Vrig na^aßoXiog did rwv nokefiicav ve&v diex- 
n^evaag' xal vvxrbg iXS-wv inl rriv axrjvrjv rov 
Qsfiioroxleovg xal xaXeaag airbv e^o) /uovov 
yHfielg^^^ elnev ,,cö OefiioroxXeigy et acocpQovov/uev^ 3 
ij^T] rijv xevr]V xal /usi^axubdrj ardoiv dcpevreg 
d^^ofie&a atarriqlov xal xaXfig (ftXovixlag n^bg 
dXXriXovg äfiMcbfievoi acbaai rijv ^EX^dda^ av 
fiev ä^x^v xal ar^arrjyäv^ iyo) d' inov^yäv 
xal avfjißovXBvoyV) inel xal vvv ae nvvd-dvofiai 
fiovov äTtrea&av rd)v dgiarov Koyvofiojv xeXev- 
ovra diavavfjiaxeiv iv rolg arevolg rijV raxiorrjv. 
xal aoi rcjv av/a/udxcov dvrmQarrövrcov ol noXe- 
/Luoi avvsQyeTv ioixaoi' rb ydq iv xvxXq) xal 
xaromv rjdr} Tte^ayog iuninXrjarai vbujv noXs/aicoVy. 
äare xal rovg fii] S^eXovrag dvdyxri xarsiXrjcpev 
ayaS-ohg avö^ag eivai xal /adxsad^ai* (pvyrjg yd^ 
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12 IIAOTTAPXOr (VIII, 4— 

bdbs oi) kelnerai.^^ 7t(fbg ravra b Gsfiiarox^rlg 
einer' ,,Ovx äv ißovkofiTjrf o) ]i(fiareldiy ae xarä 
rovro fiov XQeirrova yevea&aiy 7iei(faoofiai de 
Ti^bg xakijv ä^xV^ afii'kXibfievog tne^ßakeaS-ai 
tol$ eQyoig.^^ äfjia d^ avrqf (fifdaag rr]v {)cp^ kavrov 
xaraaxevaa&eiaav äjidrrir nqbg rbr ßd^ßoQor, 
naqexdXei neiS-eiv rbv Eiqvß^xSrjr xal diddaxeiVy 
(hg äfiTj^arov iari oa)&fivai fiij vavfiaxfioavrag' 
elxB yä^ avrov fiäX^or niarir. b&ev ir rcp ovk- 
Xoycp rcjv or^atrjyAr elnorrog KXeoxQirov rov 
KoQivvf-iov TiQbg rbr GefnaxoxXea, firid^ Ji^iaxeidri 
rijr yr(b/LL7jy dqeaxeiv adrov, na^ovra yccQ ovo}- 
jiävy avrelnev b ^(ftareiSr]g^ (hg ovx är iaubna 
LLTj Xeyovtog rd &Qiora rov OefiiatoxXeovg' vvv 
S^ fiav^lctv ayeiv ov di^ edroiar rov dvdqog, 
dlXd rrir yvcb/urir inaivAv, 

IX. Ol fiev ovv vava^x^^ ^^^ ^EXXiivoyv ravr^ 
enQazroy Jigioreidrig d^ b^(bv rriv WvrrdXeiav^ 
fl n^b rfjg SaXa/airog iv rcp no^iji^ xelrai rrjaog 
oi fieydhfi, noXe/aiojr avdq&v /iearrjr ovaav, 
i fißißda ag elg {fnrjQerixd rovg n^o&v/uordrovg xal 
jLiaxi'fKordrovg rdyv nokirAVy nqoaefiei^e rri Wvxra- 
Xela xal fidxTjr n^bg rovg ßaqßd(fovg avvdtfjag 
dnexreive ndvrag^ 7tk7]v oooi rAv lni(pav(bv <C,&v- 
reg rjXioaar. iv de rovroig riaav ddekipfjg ßaoi- 
Xecog ovofia I^arSdxrjg r^elg naldegy ovg evSvg 
dneareike nqbg rbv OefiiaroxXea' xal Xeyovrai 
xard ri Xoyior rov fidrrecog EvcpQarridov xeXev- 
aavrog (h/nTjatr] Jtorvactj n^b rfjg fJidxrig xa&ie- 
Qev&f]raL rrjr Se vijalda rovg onXoig 7xavrax6&ev 
h ^QiarelSijg ne^iorexpag icpridqeve rolg ixcpeqo- 
uevoig nqbg avrijVy (hg fir^re rcor (piXcDV rivd 
Sia(p&a^i]rai fir^re r&v noXefiliov Siacpvyetr. b yd^ 
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nkelarog dj&iOfibg rwr vewr xal rijg f^f^XV^ ^^ 
xaQTSQcbraror Iboitcs neqii rov tonor ixelvov yers- 
a&ai^' dib xal rqonavov Marrpcev ir rfi VvrtaXela. 
fiBta Se rrjy fidxW ^ OsfivaroxXrjg &noneiq(bfievoc, a 
rov Jiqioreidov xaXhv fihv elvai xal rb nsn^ay- 
fieror a^drotg s^yor e^sye, x^slrror Ss keineoS-ai 
rb Xaßely iv rfi Ei^Qojnrj rr}v jiaiav^ äranhv- 
aavrag elg ^E},M\anovTov r7]v ra^lorrir xal ra 
l^evyfiara diaxdifjavtag. inel d^ ^Aqiareldrig äva- 
x^aycor rovrov fihv ixeXsve rbv Xoyor xaraßakety^^ 
oxonelv de ;fal ^riteiv, oncog rriv raxiorrir ex- 
ßaXtoav rbv Mfidov ix rrjg ^EXXdSog, fiii xara- 
x'keio&elg anoQia (fvyfig fjiertä rooavrrig Svvd/uecog 
rqanfi nqbg ä/uvrar vn ärdyxijg, ovrw ne/Linei 
ndhr !Äqvdxriv evvovxov b 0eiLiiaroxXfjg ix räv 
alxf^aXönoiV xqvcpa, cp^daai ßaoikel xeXevaag^ bri 
TiXelr inl rag yecpvQag wQjjirifievovg rovg '"E?J.rirag 
adrbg &noarqe\peie acp^ea&ai ßaoiXea ßovkofierog^ 
X. ^Ex rovrov ^^Q^rig fiev ne^lipoßog ysro- 
fisvog svS-vg inl rbv ^EXlrianovrov "^neiyero^ Maq- 
doviog de rov arqartov rb doxifidtrarov exoyv 
neql rqvdxovra /uvqiddag vneXeiTtero xal cpoßeqbg 
riv dn laxvqäg rrjg tibqI rb nel^bv hXnidog änei- 
XAv roig ^'EXXrjai xal yqdqxov roiavra* ^^Nevcxr;- 
xare &a}.aaaioig ^vXoig ;|^69CTa/of g äv&qamovg oi)x 
imarafievovg xcbnriv iXavveiv dlla vvv nXareta 
fiev fj QerraXcor yrj^ xaXbv de rb Boi(briov nedlov 
dya&olg Innevoi xal bnkiraig ivaycovlaaaO'at/^ 
Ttqbg de ^A&rjvaiovg enefiy/ev Idla y^d/tifiara xal 
Äoyovg naqd ßaavXecog rr^v re nohv avrolg dva- 
arriaeiv inayyeXXofievov xal )(^qriiJiara noXka dcbaeiv 
xal rcov ^EXXrivo)V xvqiovg xaraarriaeiv ixnodcbr 
rov TioXe/iov yevo/aevovg, ol de Aaxedaifiovioi 2 
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nvO-ofievoi ravra xal Seiaavreg enefiipav ^AS-rivaQe 
jiQeaßsig deofxevoi rüv ^A&rjraicov^ OTicog naldag 
fier xal yvralxag elg Snd^rrjr änoarelXcoai, rolg 
4e TtQeaßvre^oig rqocpäg naq^ avribv Xafißavtaoiv 
la/vqä yäg rjr änoqla Tiegl rbv Sfjfior änoXiDAe- 
xdta xori rr]v x^qav xal rrjv noXiv. ov /uijv ^AAa 
rcbr 7t(feaße(DV äxovaavteg ^Aqiaxeldov xpricpiOfia 
y^dtparrog änexqlvavro O^av/LLaarrjr dTtoxQiair^ 
rolg fihv noke/LLloLg avyynb/uTjr e/^uv (pdaxortegy 
bI ndvra nkovrov xal xqTifidxoyv &vm rofii^oiev^ 
mv xqetrrov ovdev XaaoiVy dqyi^ea&ai ^e Aaxe- 
Saifiorloig, ori rijv neviar xal rijy dnoqiav trjv 
vvv naqovaav ^Ad-rjraiocg fioror bqiboiy rfig d' 
äQsrTJg xal rfjg (pvXori/u.iag dfi^^rj/aorovoiy inl oi- 
rloig vnhq rijg ^EXXddog dycori^ea&at^ naqaxaXovvxeg. 

:) ravra y^dipag ^AQiarddi]g xal rovg nqtaßeig elg 
rijy ixxXrialav naQayaycor Aaxedaifiovioig fihv 
ixeXeve cp(fdL,eiv, 6}g oix eari ;f^t;aoi) roaovrov 
nXfi&og ov&^ vnhq yfig ov&^ vno yfl^y ooov ^A&i]- 
valov de^aivr'^ är Ttqo rfjg rwr ^ElXrivo)v ikev- 
S^eqlag ' rolg Ss naqä Ma^doviov rov fiXiov det^ag 
y/^X9'' ^^ ovrog^^ ecpt] ^/tavrrjj' Ttoqevrjrai rrjr 
noQtlaVy ^A&rivalov TtoXefiriaovaL Ileqaaig VTteq rfig 
Sedrjco/tierrjg /cü^ag xal rcov riaeßrujievoyv xal xara- 
xexav/Lierajy le^voy/^ eri de aqdg d^eoS-ai rovg 
leqelg eyqaxpeyy eX rig inixrjQvxevaano Mi^Sotg 
fj rrjy av/nfiaxlay dnoXinoi rd>y ^EXXriyo^y. efißa- 

4 Xoyrog de Maqdoyiov ro devreqoy elg rriv ^Arri- 
xrjy av&vg elg 2^aXafiiya dieneqaaay. ^Aqioreldrig 
de 7ie/u(p&elg elg Aaxedalfioya rfjg fiey ßqadv- 
rfirog avrolg iyexdXei xal rffi dhyay^lag TtQoe- 
aeyoig av&ig rw ßaqßdqc^ rag ^A&tjy ag^ ^^lov de 
Jiqbg rd eri acoQofieya rfjg "^EXlddog ßoijß^ely. ravra 
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fäxovaavteg ol ecpoQoi fied-^ /fifieqav fihv Idoxovv 
naiQeiv xal ^a&vfisTv ^ogta^orteg (rjr yaQ airoig 
^Yaxiv&va)^ rvxrbg de nBvraxio/^iXiovg Snaqrtiax&v 
invXi^artegy a)r exaatog inrä neql avtbr stXcjtag 
slx^Vy i'^tnefixpav ovx eldoriov räv ^AOi^valtav» 
insl de naXiv iyxaX&r b ^AQioreidrjg TtQoafjX&er^ 
ol Se ovv yeXoni krj^elr avtbr e(paaxor xal 
xaS-evSeiry rjdt] ya^ iv ^O^eareico xbv ot^axbv elvai 
no^evofievov inl rovg ^evovg (§erovg ya^ ixaXovv 
roi^g rie^aag)^ ov xaxa xaiqhv ecprj nai^eiy aixovg 
b ^AQioxeiSrjg avxl x&v noXefiioyv xovg (pikovg 
i'^anaxwvxag. xav&^ ol neQi xbv ^Ido/Lievea Ae- 
yovoir. iv de rcj> ipTjcpia/aaxi xov Aqioxeldov 
Ttqeaßevrrig ovx avxog^ aXka Klfioyv xal Zav- 
S^mnog xal MvQcoridrjg (pe^ovxai. 

XI. Xei^ortovriS^ elg de axQaxijybg avxox^axo}^ 
inl xi]v fidxTiv xal xojv A&rjvalwr dxxaxiaxMovg 
hnkixag ävaXaßcbr fixer elg IlXaxaiäg. ixet de xal 
Uavaarlag b xov ovfinavxog fj^ov/Lierog ^EkXrjvtxov 
ovvefiei^ev e^cov xovg Snaqxidxag xal xcov äkXcov 
^EXXrp/oyy ine^Qei xb nXfj&og. x&v de ßa^ßaQcov 
TTo fiev oXov xfjg axQaxonedeiag naqd xbv ^Aawnbv 
Tioxafibv TiaQexxexa/LLevrjg oi^delg rjv o^og dia xb 
fieyeS-og, neql de xäg dnoaxevag xal xä xvQiwxaxa 
xelxog TteQiecpqä'^avxo xexqayo^voVy ov x&v nXevqäv 
ixäaxT] firjxog tjv dexa axadiwv. ITavaaria fiev 
ovv xal xolg ""'EXlrioi xoivfj TeLOa/uevbg b ^HXelog 
ifiavxevaaxo xal n^oelne vixriv afivvofievoig xal 
fiT] TXQoenix^iQovoiv * Aqvaxeldov de ne/tit/javxog 
elg JeXcpovg ävelXev b S-ebg ^ASrjvalovg xa&- 
vneqxeqovg eoead^av x&v ivavxlojv 6i5/o//-€Vot;g X(^ 
Jii xal xfi ^'ÜQa xfi Ki&aiQcovia xal ITavl xal 
iyvfi(paig ScpqayvxiOi xal S-vovxag rJQCOOiv ^Avdqo- 
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16 IIAOTTAPXOT (XI, 3— 

XQarei', ^svxcoviy IleiaavdqWy Ja/uoxQarei, ^Yipimvi, 
^Axraiayriy TloXvidw^ xal rbv xlvdvvov iv yä Idla 
Tioiovfievovg ir r<p nediijf rag Jafiar^og rag 
^EXevaiviag xa\ rag Koqag. ovrog 6 x^rfifihg &v- 

3 evex^^U dnoQiaj' rt^ ^Aqioreidri TiaQelx^r. ol fihv 
yctQ fiQOjegy olg ixeXeve &veiVy aQ^VT^'^^'' nXarai- 
ecor rjoar xal rb räv I^q)(iayirlSa)r vvfiipwv av- 
rqov iv fiia xoQvcpfj rov Ki&aiqAvog iariv elg 
dvofxäg fiUov d^e^iräg rer^aiii/uevory iv ^ xal 
fiavTelov 7]v n^ore^oVy &g cpaoi^ xal nokXol xarel- 
Xovro rd)r ^n*;fcü(>/ö>^, ovg rv/LLcpoXriTirovg n^oori- 
yoQevov. rb de r^g ^EXevoiriag Jri/iijrQog nedlov 
xal rb rrjr fid/riv ^v ldi(]l^ X^9^ noiovfiiroig roig 
^A&rjyaioig rixrjv diöoa&ai TiaXiv elg rrjr ^Arrixi]v 

4 ävexalelro xal fxe&iarri rbj^ nolsfiov. erS-a rcor 
nXaradajv b ar^arriybg ^A^lfivriarog edo^e xarä 
rovg vnvovg vnb rov Jibg rov SmrfiQog insQO)- 
rwfierov avrov, b ri di] n^arreiv dedoxrai rotg 
"E^krjacry elnelv • ^^A^qiov elg ^EXevalva rr]v orqa- 
riäv äna^oiJLeVy w deanora, xal diafjiaxovfie&a 
rolg ßa^ßaqoig ixel xarä ib nvS-oxQTjarov.^^ rbv 
ovv &ebr (pdvai SiafiaQrdreiv avrovg rov navrog' 
avro&i yaQ elvai ne(jfl r7]v UkaraCxrjr rd uvS-o- 
X^^ora xal yrjrovvrag dvevqriaeiv. rovrayr ivaq- 
yrng rq> ^A^i/LLrijorw cpaverrcoy i^eyqofjLevog rdxiora 
fierene/Liyjaro rovg ^/mieiQordrovg xal nqeoßvtd- 
rovg ru)v nohräv^ fied^ (br avvSiaXeYOfievog xal 
awSiano^äv evqev, ori rcbr "^Yoiöjv n[?^rjolor vnb rbv 
KiS^aiqojva vaog ioriv «^/«tos ndw^ JrifirjrQog 

5 ^Ekevaiviag xal Köqrjg Tt^ooayoQevo/tierog, ev&vg 
ovv TtaqaXaßibv rbv ^AQiorelärjv riyev inl rbv 
r6:xoVy evcpveararov ovra aa^ard^ai q)dXayya 
ne^7]v iTinoxqarovfievoig did rag vnmQeiag rov- 
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KiS-aiQ&vog aipmna novovaag raxaraXriyorra xal 
avyxvQovrra rov nedlov Tt^bs rb leqov. avrov 
(?' ^v xal rb rov ^Avd^oxqarovg fi^t^or ^yyvg^ 
aXoei Tivxväv xal avaxicoy devd(fo)v ne^iexofievov. 
oncog Se firjSsr ^Xhnes %XJI ^9^^ '^W ^^^^'^« rfig 
vlxrig b X9V^I^^^> Mo^e rolg nXaraievoiv, ^Aqi- 
juvriarov yrcb/urjr elTtovrog^ äveXelv rä nqbg rijr 
^Amxrjr bqia rrjg TlXaraitdog xal rrjr x^Qar ini- 
dovvai rolg ^Ad^tjraioig vneq rrjg ^Ekkddog iv 
olxeia xarä rbv X9V^I^^^ ivaycoriaaa&av. ravrrjv 6 
/Ltey ovr rrjy (pilorifilav rwr TIXaraiecor ovrco 
avreßri neQißoriror yeyea&avy wäre xal AXe'^aydqoy 
rjSr} ßaoiXevoyra rf}g Aaiag varsQoy ^roAAofe ereov 
reixl^oyra rag fHaraiag äyemely ^OXvfinlaOiy 
vnb xriqvxog, ori ravrtjy b ßaoiXevg änodido^oi 
n^araievai rrjg äyö^ayaS-Lag xal rrjg fieya'koyjV'- 
;f/«S X^9'^^f ^Ttei^Si] rolg ^"ElXriaiy er rq) MrjSixc^ 
noXefKj^ rr]y x^9<^'^ ^niäcoxay xal naQeaxor avrovg 
nqod^vfjiorärovg. 

XU. ^AS-rjyalovg Se Tsysärai neql rd^awg iqL- 
oayreg ri^iovy^ &aneQ dai^ Aaxeäai/uoylcjy rb äe^cbr 
ixoyrojy xeqag adrol rb eiibvvfioy tx^iy^ noXXd 
rovg avräy n^oyoyovg ^yxco/tivd^orreg. dyara- 
xrovyroy äe r&y ^A&rjyaiwy naqeXS^vjy b ^Aqi- 
oreldrig eine* ^yTayedraig fiey dyremsly ns^l evye- 
yeiag xal drSgaya^iag b naqoyy xaiqbg ov dldiDOi^ 
nqbg d^ vfiäg, (b ^Tta^riärai, xal rovg aXXovg 
^^XXrjyag XByofiey, ort rijy d^erijy ovx dcpai^elrai 
roTiog oiSe didmavr* rir ä^ är v/uelg fj/uly rd^iy 2 
dnodüjray ntiqaaofie&a xoofiovyreg xal (pvXdrror- 
rag /arj xaravaxvraiv rovg nqorj'ycoyia/uayovg dy&yag. 
rjxo/LLay ydq ov rolg avfifjidxoig araoidoorrag, dXXd 
fiaxovfiayov rolg noXa/aiotgy ovd^ Inaiyaoofiaroi 

Simon, Plutarchos' Aristeide«, Textheft. 2 
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18 lIAOTTAPXOr (XIII, 1— 

Tovg Ttare^ag^ aAA' avrovg ävS^ag dya&ovg rfj 
^EXXadi TiaQs^orreg' (bg ovrog b aycbv Seilet xal 
TioXiv xal &QXoyTa xal Widniiv^ bndoov rotg TSA- 
Xrioiv &^i6g ^ari/^ ravr^ axovaavreg ol avvedqoi 
xal fiYBfioveg dneSs^arro tovg ^A&Tivalovg xal 
d-drtqov avrolg xe^ag dnedooav, 

XIII. Oijorjg Se /tiereibQov rfjg ^EXXddog xal 
fidhata rolg ^ASrivaloig r&v Tt^ay/adrary iniOipa- 
XAg ^x^^'^^^ &vd^eg i^ oTxcov im(pav(bv xal X9V~ 
fxdron' /uayd^cory ninjreg imo rov nolifiov yeyo- 
roreg xal näaav dfia rip TtXovrtt) rrjv ir rfi nöXu 
Svra/uir air&v xal do'^av olxofisrrjv ÖQwrrsg 
hrequjv rifiojfievojv xal dQxovrtav, avv7]X&ov elg 
olxlar tivd rüv iv IHartaiaig XQV(pa xal avvco- 
fioaavro xataXvaeiv rov drj/uor* el de urj nqo- 
;fa)(>o/?2, Xvfiavtlad^ai rd TXQdy/uara xal rolg ßaq- 

2 ßd.Qoig 7iQ0(i(baeiv. nQarro/uh'cor Ss rovrcor ir rq) 
arqaron^dii^ xal av^vojv fjdr] diecpd-a^fievoyv al- 
a&o/ierog 6 Jiqiotddrig xcä ifoßri&alg rov xai^ov 
fcyro) fii{t^ läv dfieXovfievov rb n^äyfia /irjS''' 
dnav ixxaXvTtreiVy dyvoovfievov elg 8aor ixßt]- 
aerai nlfiS-og b eXeyx^^f '^^'^ '^^i) dixaiov lji]Twy 

3 o^o7^ drrl rov avficpeqovrog, dxrcb di] rivag ix 
7To?iXm' avveXaße' xal rovrcor dvo fiev, olg nqd)- 
roig fi xqiaig ^TXQosyQdcprjy o7 xal nkaiarrjr alriav 
elxor, Alaxivr^g Aa/unrQsvg xal Jiyaaiag Jix^^ifvevg, 
ojxovro cpevyorreg ix rov arqaronedov^ rovg 
d^ ä^^ovg dcpT]X8 S-aQQijaai SiSovg xal fiera- 
yvibvai rolg en XavS^dveiv olofieroigy inemcbr, 
(hg /ueya dixaarr^qiov e/^ovai rov nolefiov dno- 
Xvaaad-ai rag alrlag bqS-wg xal äixaicog rfj Tta- 
rqidi ßovXevo/jievoi. 

XIV. Merd ravra Maqdoviog, q> nXtlarov 
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MoxsL diacpe^Biv, r(bv ^EXXr^vtDV änsneLQärOy ri]v 
Ynnor ä&Qoar aixolg ^cpelg xa&e^o/uerovs {)7tb 
rby nqonoda tov KiSai^ibvog ir ;cö>^/o^ dxv^olg 
xal nerqibdeav nXrir Meya^ecor* ovrov de rQio/^l- 
Xioi rb nXfj&og örreg er rolg inmedoig fiällov 
iar^aronsSevovro. dvb xal xaxäg inaa^ov i)nb rffi 
tnnov ^veiarjg In avxohg xal nffoaßoXag ^/ot;<7?js 
Ttarraxo^er. BTtefinov ovv äyysXor xaxa xaj(pg 
TtQog Ilavaaviav ßoriS-elr xekevorreg, d)g oi dv- 
ydjaeroi xad^ airtovg vTXoorfjvai rb tär ßaqßa- 
Qor n^f^d-og. ravra Uavaariag dxovcor^ ijdr] Ss 2 
xal xaS-oQÜv änoxexQV/ifierov äxomafiarayv xal 
ro^evfiariDV nXri&ei rb arqaronedor rtbv Meya- 
qto)v xal avveara},fievovg avrovg elg dXiyor^ avrbg 
fihv dfirixccrog rjr nqbg Innorag äfniveiv bnkinxri 
KfdXayY^ ^^i^ ßciQBla rfi I^na^riarojv^ rolg d' dXXoig 
orqarriYolg xal kox(^yotg ribv ^EXXt^vojv neql airbv 
ovoi 7tQoij&ero yrjXor d^errjg xal (pikortifilag^ el 
Sr] riveg hxovreg dvaäs^airro n^oaycorioaaS-ai. 
xal ßori&ffiai rolg Meya^svoi. r&v d' &XXo)v 
oxrovrrcor ]i^iareidrig dvade^dfievog vueg räv 
Ji&rjvalcor rb eqyov dnoareXXei rbv nqodvfio- 
rarov rwv Xoxcc/o^v ^Ol.vfini6düy^or s/orra rovg 
^cp^ eavrbv rerayjuerovg Xoyddag rQiaxoaiovg xal 
ro^orag drafiefiei'yfierovg ovv airolg, rovrcor Se 3 
i^ecog diaaxsvaoa/iercor xal nqoacpegoiJitvojv d^o/ao) 
Maalariog b r&v ßaqßdqoyv cnna^x^^y dri]^ dXxfi 
re S-avjuaarbg fieyeS^ev rs xal xdXXei acbfiarog 
ne^irrog, cug xareldev^ hvavrlov invaxqeyjag rbv 
%7inov elg avrovg ijXavve. räv d^ dracxo/uercov xal 
avfißakorrcjr rjr dycor xa^regog^ cog nelqav Iv 
rovro) rov narrbg Xafißavovro^v. inel de ro^ev- 
S-elg b Ynitog rbv Maoiariov dneq^ixpe xal neacjv 
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VTib ßd^ovg rAr onXcov airdg re dvOTclvrirog riv 
äya<piQ6ir xal rolg Ji&rjraioig ^mxeifierotg xal 
nalovai, Sva/LLeraxßl^^OTog^ ov fioror artqva xal 
xe(pah]ry dAAa xal ra yvla XQ^^V ^«^ X^^^^V ^^^ 
aiSr'iQip xaranecpQayfievog, xovrov fievy fi rb x^avog 
V7ii(paiva rbv d(p&aXfibv, äxortlov orv^axi aaltor 
rig ävelkevy ol d^ &kXoi Ile^aai nqoefJLtvot xov 

4 vex^bv ecpevyov. iyrcba&T] Se rov xaro^d^oj/uarog 
rb fjueyB&og rolg ^Eklrioiv ovx änb r&v vexqAv 
rov nXri&ovgy dXiyoi yccQ ol neaovreg riaaVy aXXä 
rc^ mr&ei r&v ßagßagoyy. xal yccQ havrovg exeiqav 
inl rc^ Maavariü) xal ^innovg xal fj/iiovovg oI/luo- 
yfjg re xal xXav&fiov rb nedlov ivB7iif.in}.aaay, 
(bg Stvdqa noXv n^ibrov ä(ferf] xal dwa/xti juerd 
ye Ma^doviov airbv änoßaXorreg. 

XV. Mera de rrjv Innofiaxl^ccv ä/acforeQoi 
fidx^g eaxovro X9^'^^'^ noXvv äfJLVVOfxevotg y^^ 
ol fiavreig rixrjr nqoijipaivov ix rcbr le^wr bfioicjg 
xal rolg Tleqaaig xal rolg ""'EXkriaiv, el d^ im- 
Xei^QoleVy rirrav. eneira Maqdovvogy log avrq) fiev 
flfieq&v dXlycov ra Iniriideia aeQuiv, ol S^ "^EAAtj- 
reg äei rircor ini^^e6vro)V nXeloveg iyirorro^ 
SvaavaaxerdJr eyro) firixeri fiereir^ dlla Siaßäg 
ä/ia (pdev rbv JiacDnbv em&ead'av rolg ""^EXXriaiv 
&nqoadox7iro}g • xal Tca^dyye?^fia rolg fiyeiJioaiv 

2 hane^ag eSojxe, fieoovorig de fidhara rijg vvxrbg 
äri]^ tnnor exoyv drqefjLa nqoaefieiyvve reo ar^axo- 
Tteäip rar ^ET^Xrivojv ivrvxo^v de ralg (pvkaxalg 
ixelevev airtip TCQoaeX&elv ^Aqiareid7]v rbv ^Ad^rj- 
valov. vrcaxovaavrog de rax^ojg ecpiioer* y^Elfil 
fiev ^A}.e^avd^og b Maxedcbv, rjxo) de xvvdvvmv 
rbv fieyiorov evvoia rfi ngbg v/aäg al^ofievogy. 
(og /JLT] rb alifvldiov ixTi^^eiev ifiäg ;ce?ßor äyo}- 
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vlaaa&ai, fiaxelrai yccQ 'bfjuv Magdoviog aijQior^ 
oix ^'^' iXnidog ZQrjorrig oiSe &aqaovgy &lX 
änoQiag rajr naqovroiv^ insl Y,tä juarreig exelror 
dnaialoig hqotg xal kayloig xqriOfjL&v etQyovat 
fia)(rig xal rbr atqarbv ex^i dva&vfiia noXki] 
xal xaranXri^ig. (JAA' ärdyxTj roX/Jiibvta neiqä- 
a&ai rrjg rv/jig ^ t^W ^o^Atriv "bno/Jieveiv &no- 
qlav xa&et,6fjLbVov.^^ ravra (pqaaag b ''AXe'^avdqog 3 
Metro rbr ^AqiOreidriv airbv ddevai xal fjLV7]fJio- 
veveiVy hreQig de fii] xaremelr. b (?' ov xaXcog 
e/eir ecpr] ravra Ilavoavlav dnoxqvyjao&aiy ixei- 
ro) yccQ ävaxela&ai rrp/ fiYefiovlav^ nqbg de rovg 
dlkovg äqqrjra nqb rfjg f^dx^jg eaea&avy rixibarjg 
de rrig "^Eklddog ovdeva rijr ''AXe^dvdqov nqo&v- 
fiiav xal dqerriv dyroriaeir. )iex&^vro)V de rovrcor 
8 re ßaoiXevg rdJr Maxedorcur dni]Xavvev dnioo) 
ndXiVy b re ''Aqcareidrjg dcpixo/uerog enl rrjr axrjrrir 
rov Uavoavlov diriyelro rovg Xoyovg' xal fiere- 
TcefiTiovro rovg &XXovg fiye/aorag xal naQrj'yye^^or 
ir x6a/bLq> rbr arqarbr e^eir wg /Lcdxrjg ioo/aerrjg. 
XVI. ^Er rovrq) d^^ cog ^Hqodorog laroqely 
Uavaariag ^ Äqiareldri nqoaecpeqe Xoyor d^idjj^ 
rovg A&riraiovg inl rb de^ibr fxerayayorra xard 
rovg UeQoag dvrcrax^fjrai^y ßeXrior ydq dyco- 
nela&ai rf^g re f^dx^jg ifinelqovg yeyororag xal 
rqj Tiqorerixrixerav S^aqqovrragy airqt de naqa- 
dovrav rb evtbrvfjLor, bnov r&r ^E^^rjrcor ol /lltj- 
dl^orreg inißd'kXeir efieXXor. ol fier ovr aXXoi 
arqarrjyol r&r AS^ijraicor dyrd^fiora xal cpoqrixbr 
Tjyovrro rbr Tlavoarlary el rijr aXXrjr icor rd^ir 
ir X^^9^ uorovg ärco x«l xdro) fieracpeQei acpäg 
&aneq eiXo^rag xard rb fiax^fidiraror nqoßaXXo- 
fierog * 6 d^ Aqioreldrig diafiaqrdreir avrovg ecpaaxe 2 
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rov navTogy sl 7iQq)r}y fxhv vneq rov rb evcbrvfiov 
xsQag exsir diecpiXorifiovvro Tayadrais xal txqoxqi- 
S-irtes iaefivvvorroy vvv St Aaxedaifiovliov ixov- 
aicog avrolg i^iarafiercoy rov Se^iov xal r^onov 
XLvä ri]V fiYBfjLoviav 7xaqadid6vro)v oijte rijr do^ar 
äyanwai^r oJjre xi^dos fiyovvrai rb fii] n^bg bfio- 
(pv^ovg xal avyyerelg^ cJAAa ßaqßaQovg xal (fvaei 

3 noXejaiovg äycoylaaaS-ai. ix rovrov ndvv nqo- 
S-vfjLiag 61 ^AS-rivaloi Sitjfieißorro rolg Sna^riaraig 
rriv rä^iv xal "koyog h/6y^u SC airm^ Tiokvg 
(JAAtJAo^S TTaQeyyvcbrrayyy (hg oijrs onXa ßeXrioy 
Xaßorrsg oijre yjvjiäg äfielvovg ol Ttoks/Liioi rar 
Iv MaqaS-ävv nqoalaoiv, &Xka raira fihv ixsiroig 
ro^a, ravrä S^ ia&rjrog noixlkfiara xal XQvabg 
i.rl aibfiaoi uaXaxolg xal rpvxcck ärdrSQovg' i]filv 
d^ onXa /Liky ojnoia xal ad) /aar a^ fietQov dh ratg 
rixaig rb S^d^aog, b S^ dydjy oi^ i^^tSQ /c6^a? 
xal Txokecog fioyoyy d}g ixelyoig, dXT? vnlq r&y ly 
MaQa^djyi xal I^aXafiiyi r^onaicoy^ wg urjS^ 
ixelya MiXriddov Soxfj xal rvxv^ß dXkd ^A&rj- 
yalcoy. ovroi fiey ovy anevdoyreg iy d/uelyjei rüy 
rd^scoy rjcay alaS-ofiayoi de Qrjßaloi naq^ avro- 

4 fJLoXoiy Maqdoyiio (pqdZ,ovai. xäxetyog ev&vg eure 
SeSi^cog rovg ^A&7]yalovg eure rolg AaxeSai/uoyloig 
avfineosly q)iXorvfioviJieyog dyrmaQS^fj'ys rovg TIsq- 
aag inl rb äe^ioy^ rovg de ^'E^^riyag ixeleve rovg 
ovy avr(^ xarä rovg ^AO^rjyalovg %araa&ai, yeyo- 
fisyrig dh rfjg fieraxoa/LLriaecog xaracpayovg, o re 
Uavaaylag dnorqantlg av&ig inl rov Se^wv xare- 
artj xal Ma^Sdyiog^ woneq elx^y e^ ^QXV^^ ^^^'~ 
kaße /rb svcbyv/aoy xard rovg Jtaxedaifioyiovg 
yeyofieyog fi re fifieqa Sie^rjX&ey dqyri. xal rolg 
"E^^rjOL ßovXevo/ueyoig Mo^e noqqo)riqa> fiera- 
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OT^axonedevoai xal xaraXaßelr evvdqov x^Q^^^y 
ejiel rä jtXrjoloy vdfiara xaS-vß^ioto xai ^d- 
(p^a^To T&v ßaqßdifoyv IjinoxQarovrror. 

XVII. ^EnekS^ovatjs de vvxxog xal rtbr ar^arrj- 
yüv ayortcor inl rrjv dnodedsiyiLLerrjr ar^aro- 
nedeiav oi ndvv nqo&v/Jiov riv enea&ai xal 
avfifieveiv rb nKi]d^ogy aAA' &g ärearrjoar ^x tAv 
nqönoyv iQv/LLarwry i(peQorto ngbg rijr nohr r&v 
nXaraiioiv ol noX^ol xal S-OQvßog rjr ixet dva- 
axidvafievoyy xal xartaaxTjvovyror ärdxrayg. Aaxe- 
daifjLovLoig de avrißairer äxovac fiovoig dno- 
Xelnead-ai räv &XX(dv' ^AjaojucpdQetog yd^^ dvriq 
S^vfweidrig xal (fiXoxlvdvvogy exnakai n^bg rrjr 
fid/riv ana^^Av xal ßaqvvofievog rag no},kdg 
dvaßoXdg xal /uekkrjoeigf rote drj navrdnaai rrjv 
fiexavdataoiv (pvyijv dnoxaXAv x«l &7t6d^aaLVy 
oix eiprj Xeirpeiv rrjy rd^ir, dTX ai)r6&i uevcur 
fierd rayy iavrov i^oxi^rwr VTtoarrjOeo&ai MaQ- 
doycor. (hg de Uavaayiag inekS^coy eXeye ravra 2 
n(fdrreiy ixpricpiOfieya xal dedoy/aeya rolg'^EkXriaiy, 
d^dfieyog raly x^Qoir ner^ov fieyay b ^Afiofi(fd- 
qexog xal xaraßakdyy nqb rcöy nodwy röv Uavaa- 
yloVf ravrrjy ecprj tpficpov aixbg nei^l rfig fidxTig 
rlS-ead^aiy rd de xäy äXkcoy deiXd ßovXevfiara 
xal dayfiara ;fa/^6^^ iäy. dno^avfieyog de Ilavaa- 
yiag rcp naqoyxi^ nqbg /uey tovg ^A&rjyalovg enefjL- 
\f)ey dnioyxag rjdrjy neqifielyai deofxeyog xal xoiyfi 
ßadll^eiy^ ainbg de xi]y äXJitjy dvya/uiy fiye Tiqbg 
rag IlXaxaidg, Sg dyaaxrjacDy xby ^Afiofi(pdqexoy. 
ly xovxip de xaxeXdfißayey fifieqa xal Maqdoyiog 3 
{ofd ydq eXa&oy rrjy arqaronedelay ixlelomoreg 
ol ^Xkriyeg) e^ojy avyrerayfieyrjy rrjr dvyafiiy 
inecpeqero rolg Aaxedai/Lcoyioig ßofj noXXfi xal 
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natayio r&i' ßaqßa^oyv, (hg od f^dxTjQ eaofiBV7]g, 
älla (fsvyorrccg avaqnaaoiJiivcov rovg '^XXrjrccg. 
fiiTcqäg ^onfß ideipe yevea&aL xatc^cor 'yaq rb 
Yivofievov b IJavaavlag taxBto uhv rjjg noqelag 
xal rrjv inl /tid/tj rd^ir ixekevae Xafißaveiv exa- 
aroVy eXa&e J' avroVy bI&^ inb rT]g nqbg rbv 
^AfiojLLcpdQeror d^yfigy efrs rcj> raxBi &0Qvß7jS'erra 
röjv noXefiliaVyOvvS'rifjLadovvai rolg^*E).X7iaiv. 8&er 
ovT edS-vg oijt^ ä&qooi, xar^ bUyovg de xal ano^d- 
dr^Vy TJärj rijg f^dx^jg iy X^9^'^^ oijorjg nqoaeßor^d^ovv. 

4 &g dh S-vofievog ovx ixa?^heQeiy TiQoaera^s rolg 
Aaxedaifiovioig rag doTildag nqb r&v nodäv ds- 
fiirovg ärge/ua xaS-eQea&ai xal TXQoaexBir avr(py 
fnf]deva rar noXefJiioyv afivvofJLevovg^ avrbg dt 
ndXiv iacpayid'^ero. xal nqoaeniTxrov ol Innelg- 
ijSt] Se xal ßeXog i^ixvelto xai rig iTtsaXrjxro 
r(bv SnaqriarAv. ir rovro) de xal KaXXixqdrrig, 
or Idecc re xdkharor ^EXkrircor xal acb/Lcari /ue- 
yiarov ir exelrco rqj arqarc^ yersaS^ai ^eyovacy 
ro^ev&elg xal S-rrjaxcov ovx ecpr] rbv S-dvarov 
ddvqea&aiy xal ydq eX&eiv olxo^ev inhq rrjg ^EX- 
)Adog änoS-avovfievogy dl}^ ort d^vfiaxei rfi x^^9^ 

5 fjLj] X9V^^/^^^^^' W ^^^ ^^ f^^^^ Tcd&og devvor, 
il d^ eyxqdrem &av/uaari] räv avdqäv. ov ydq 
i]fivyovro rovg nokefiiovg hußatvorrag^ äXXd rbv 
naqd rov S^eov xal rov argartj^ov xaiqbv dva- 
fxevorreg ^veixovro ßaüofievoi xal ninrovreg iv 
ralg rd^eaiv. evioi de q)aoi roj Ilavaavia fiixqbv 
e^co TT]g naqard^eoig &vovri xal xarevxofiev(j^ 
rwv ^vdüjv rivag &cfvo) TCQooneaovrag d^nd^eiv 
xal diaqqinreiv rd neql rijv üvolav, rbv de 
Uavaavlav x«l rovg neql avrbv ovx exovrag onXa 
^dßdoig xal /.tdari^i naleiv. dib xal vvv exeivrjg 
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TTjs BTtidqofifig fjLifirifiara ras ttsqI rbr ßco/Lcbr iv 
Snaqxri n^tjyäs t&v ecprißcor xal rrjr /aerä ravra 
rcir Avd&v nofiniiv ayrrs^elaS-ai. 

XVIII. Jva(po(fd)v ovv b Flava av las Tolg naq- 
ovoiv^ &kXa rov fidvrecog in SAAo^s le^ela xara- 
ßaXXovros, r^enerai n^bg rb ^Hqovov rfj oyjBv 
dadaxQVfievog xal rag /elgag äraa^cor eij^aro 
Ki&aiQoyvia "^Hqa xal &€olg aXloig^ o? Tlkarauda 
Yi]V exovOiVy el fjLT] nsnQwrai rolg """EXTirioi vixäv, 
^kkä dqäaavrag yi ri na&etv xal Sei^arrag SQycp 
rolg nokefiioig^ &g en^ avdqag äyaS-ovg xal /Lcdxe- 
ü&ai fxefjLa&rixorag iarqarevoav. ravra rov Ilav- 
aavlov S-eoxXvrovrrog ä/aa ralg ev/alg icparrj rä 
leqä xal rixrjr 6 fiamg ecpga^s. xal do&evrog elg 
&7iavrag Tia^ay^^eX/aarog xaS-iaraa&ai nqbg rovg 
noXefilovg fi re (paXay^ öyjir ea^sr alcpvidlcog 
hvbg ^(pov S^vfjLoeidovg nqbg dXxijv rqenofjievov 
xa^ (pQi^arrog^ rolg re ßaqßdqoig rore naqiari] 
^oyia/uog^ wg nqog dvdqag avrolg b äycor earai 
fiaxovfibvovg &X9^ &avdrov. dib xal nqoB-einevol 
noXXd rcbv yeqqwr iro^evor elg rovg Jlaxedatfio- 
riovg. ol Se rrjqovrreg äfia rby awaaniOfibv ene- 
ßaivov xal nqoanBOovreg i^ecb&ovr ra yeqqa xal 
rolg doqaoi rvnrorreg nqöoo)na xal origra rwv 
ITeqaa)r noXXovg xareßaXXov oi)X dnqdxrwg ovSe 
dS^vfiwg ninrovrag • xal ydq dvriXafißavofjLBVoi 
rwr doqdro}v ralg x^9^^^ yv/Lcralg avveS-qavor rd 
TcXelara xal nqbg rag ^icpov^xlag excoQovr ovx 
dqyibg, dX?M ralg re xonioi xal rolg dxivdxaig 
Xq(b/aeroL xal rag danidag naqaonaJrreg x«i av/Li- 
TiXexo/Lieroc XQ^^^^ noXvv drrelxor. ol d^ ^AS^r}- 
valov rewg fiev rirqefiovv dvafievovreg rovg Aaxe- 
daifioviovgy inel de xqavyi] re nqooenmre noTiXi] 
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liaxofiivo)V xal naqfiVy &s (paa^v, Ryye^o^ na^ 
Uavaavlov ra ywofieva (p^dl^cor, &(ffjL7\aav xara 
rd^og ßoTj&elr. xal 7Xqox(oqovoiv avrols diä rov 
nediov Ti^bg tijv ßorjv ineipegovro r&v ^EXhrivoiv ot 
firidiL^ovreg, ^AQioreiä^jg Se nQÜrov fiev, &g aide, 
TioXv 7tQoeX&d)V ^(36a, fiaqrtvqofievog ^EXXtjvlotfg 
x9eovg, exfoS-av fidx^g xal firj acplaiv ^/LiTioäür 
tlvai fii]dB xcoXvecv iTiafiirovrag rolg Tiqoxivdv- 

4 revovoiv vneq rf]g ^Ek^ddog, inel d^ idyqa /uri 
TiQoasxovrag avtdf xal avrreta'yiJ.evovg inl judxfjv^ 
ovTct) rf]g ixeioe ßoijS-eiag dnoT^anofievog avve- 
ßake rovToig neql Ttevraxioiiivqiovg ovoir. dXXa 
rb fihv nXelatov ev&vg Ivedoxe x«i änexcoQtjaer, 
ärs di] xal r&v ßaqßdqwv äjirjXkay/LLerajr^ ?^ äk 
fid^ri Xsyerav /adhara xara Grjßalovg yevea^aiy 
7iqoSvfi6xara ton' nqajrcor xal SvrarcDrdror rote 
naq aixöig firidiQdvrojv xal rb nXfi&og oi xara 
yyw/LLrjy, ^AA' dhyaqx^l^^'^oy äyorrwr. 

XIX. Ovro) Se rov äycovog dl^a avvearärog 
Ttqäroi fihv iibaavro rovg üeQoag ol Aaxedai- 
fiovioi' x«l rbv Maqdoviov drijQ ^naqridrrig 
ovofxa ^AqifJLvriarog dnoxrlvvvaiy Xid^q) rrjv xscpa- 
Xriv Ttard^ag, üotcsq airqf Ttqoearifirive rb ir 
Jificpidqea) /uarrelor. eTxefixpe ydq avdqa Avdbv 
ivravS^a, Käqa dh ereqov elg rb Flri^ov b Maq- 
doviog ' xal rovrov fjuev b 7tqo(pj]r7]g KaQixfj 
y?id>aarj nqoaelnev, 6 de Avdbg ir rcp ar}xq> rov 
Ji/Lt(pmqs(o xarevvaa&dg Mo^er inrjqerrjv rivd 
rov S-eov naqaarfjrac xtä xeXemir airbv dniivav, 
fiT] ßovXofi6V(p de XL&ov elg rrjv xecpa^r ifißa- 
Xelv fieyary &are So^ai Ttkrjyerra re&vdvai rbv 

2 av&qo)nov. xal ravra fih' ovrw yereaS^ai leye- 
rav rovg de (pevyorrag elg rd ^vhva reixv xa&- 
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siQ^ar. dUyip S^ vareqor JiS-rivaloi^ rovg 0ij- 
ßalovg r^enovrai rqiaxoaiovg rovs inKparsaraTOvg 
xal TiQcbrovg dia(p9eiqavxeg ir avrfi rfj fidxfj^ 
yeysrrjfiivrjg yccQ ttJs r^onfig rixsv avrolg äyyeXog, 
nokioqxela&ai rb ßaqßaqixbv slg xa teij^rj xara- 
xexXeio/ieror. ovroj drj ad^l^eadai rovg "^EX^rjvag • 
eaaavreg ißori&ovv nqbg rä rslxrj ' xal rolg Aaxe- 
davfxovloi^ navranaoiv äqywg jtQog teixo/^ctxiccy 
xal änelqcog exovaw inccparerteg alqovoi rb arqa- 
roTiedov (poro) 7toXX(p rcbr Ttokafiicov • ki'yoyrai yaq 
änb x&v rqvdxovra fivqiddcDr rerqaxiOjLLvqiot 
q)vyslr oir Jiqraßd^q). r&v d' ineq rrjg ^EXXddog 3 
äyconaa/LLSVcor ensoor ol ndvreg inl /U/o^g h^ri- 
xovra xal rqiaxoaioi. xovrwv JiS^rjraloi fihv ^aay 
dvo xal nevrrixovray ndvreg Ix rfig Alavridog 
(pvXfig^ &g (priöv KXeldrifiogy &Y(aviaafievr]g äqiara' 
Sib xal ralg JS(pqaylriai vvfKpaig e&vov Alavrldai 
rrjr nvS-oxqtjOror &vaiar "öneq rfjg vlxrig ix 
Srjfwaiov rb avdXcofia Xafißdvovreg' Aaxadaifio- 
vioL d^ kvl nXeiovg r(bv evevrixovra, Teyeärac 
S'' ixxaidexa. S^avfiaarbv ovv rb ^Hqodorov, näg ^ 
fiovovg rovrovg (prjaly elg x^^'Q^S i^idslr rolg noXe- 
fiioigy ra>r S^ äk^cov ^EXXijrcor /irjSsra. xal ydq 
rb Tikri&og rwr Tieaorrcor /Lcaqrvqel xa) rä fivri- 
fiara xoivbv yersaS-ai rb xaroq^ojfia' xal rbr 
ßoifibv ovx är ineyQaxpav ovrcog, el fJLovai rqelg 
TtoXeig riytoriaarro rdjv äkkcoy ärqefia xa&e- 
^ojaercDr ' 

rövSs nod-^ ^E?iXareg Nixag xqdrei, eqytj^ ^dqrjog, 
rieqaag i^eXdaarreg, iJisv&eqa ^ETiXddi xoivbv 
ISqijaarro Jcbg ßo}fibv ^EXevS-eqlov. 

ravrrjr rrjr ud/rir i/naxeoarro rfi rerqddi rov 5 
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JBoTj^QoiLLiwrog lara/uh'ov xar^ JiS^rjvaiovgf xarcc 
M BouoTovg tstQaSi rov IlavefjLOV (fS-ivovxog, 
fi xal vvv sri rb ^EXXririxov ir IHaxavalg d^Qoi- 
L,erai avvedqiov xal S^ovöi rcp ^EXev&eqln^ Jii 
IHaraielg {jneQ rfjg vixrjg. rrjy ^k rd)v iifjLBQAv 
d^vcDfiaklar oi) S-avfiaaxeoVy onov xal vvv äitj- 
x^ißco/Lcevcov rcov iv äarQoXoyia fiäkXov RkXrjv 
&kXoi /LLTjrbg ä^xW ^^^ teXevtrir ayovoiv. 

XX. ^Ex tovrov ribv ^Iß-rivaliov rb &qiaxelov 
ov naqadiSovrov rotg Uita^xiaxaig ovde XQonaiov 
laxdvai ovyx^qovvxojv ixdvoig naq ovdhv äv 
riX&ev ev&vg änokeaS-ai xä nQayfiaxa x6)v ^EkXi]- 
vcov iv xolg ön^oig ScaardvxcoVy el /uij nokXä 
TiaqriYoqAv xal didaoxoyv xovg avax^axtiyovg 
b ^AQiaxeiSrjg, fiaXioxa de Aeojxqaxri xal Mvqo)- 
vldrjVy ea^s xal aweneioe xijv xqloiv icpelvac xolg 

2 "^'EXkrjOiv. ivxav&a ßovXevo/uevcov xd)v ^EX^rivcov 

Oeoyeixov fihv b MByaqevg dnev, (hg hxiqa noXei 
doxeov eirj xb ä^ioxsloVy el /urj ßovXovxai avv- 
ra^d^ai Ttoke/uov ifxcpvhov* inl xovxq) (?' dvaaxag 
KXeoxqixog b Koqlv&iog do^av fiev Tta^ea^^v Sg 
KoQiv&loig alxi^acov xb dqioxelov (rjv yd^ iv 
d^i^df/LLaxi fieyiaxw fjiexd xijV JSndQxrjv xal xdg 
^A&r^vag fj K6Qivx9og), eine Se näacv aQeaavxa 
^«i &avfiaoxbv Xoyov vneq UXaxaieoiv xal ovve- 
ßovXevae xrjv (piXovixiav dveXelv ixeivoig xb dqi- 
axelov dnodovxag, olg oidexeqovg xifxüyfjievoig äv 

3 S/5'6(Ti9^«fc. ^tj&evxcov de xovxcov TiQwxog fiev 
^Aqioxeldrig avvexcoQTjoev tneq xüv ^A&rjvaiov^ 
eneixa Ilavaaviag {)7ieq xüv AaxedaifjLovloyv, ovxco 
Se dmlXayevxeg i^elXov dydor]xovxa xdXavxa xolg 
niaxaievoiv, dcp^ öyy xb xfig ^A^rjväg dva^xodo- 
jarjoav leqbv xal xb edog eaxrjoar xal y^acpalg 
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rbr VBü}v diezoOfjLriaaVy ai fJiix9'' ^^^ aTCfiaCovaai 
diafievovoiVy eatriaar Sa r^önaiov Idia fiev Aayce- 
daifjLovioiy xcoQig (}" Ji&rjyaioi. ne^l de i9vaiag 
^Qofievoig airolg ärelkev b Ilv&iog Jibg ^EXev- 
S^eqlov ßatfibv Idqvaaa&ai^ Svaai de fii] nqoreqov 
7] rb xarä rijy X(bqav nvq &7tooßeaavxag &g vnb 
r&v ßaqßäqiav fiefiiaofieror ivavaaa&av xa&a- 
qbv ^x JeXcpür änb rfjg xoivfig horiag. ol fxev 
ovv S^;forT6s t&v ^EXkriviov neqiCovreg ev&vg 
^rdyxa^or &noaßevvvvav rä nvqa navra rovg 
XQcof^evovgy ix de TlXaraieüJV Ei^^^^S inoaxofievog 
(hg ivdexerai raxt^ora xofjLielv rb naqä tov &eov 
nvq rixev elg Jekcpovg. äyviaag de rb a&fia xai 
TieqKfqavafievog loretfavoicaro daifvri xal kaßcor 
änb rov ßco/LLov rb nvq dqo/uq) ndXir elg rag 
nXaramg exd>qei xal nqb fiXlov dva/iAv inarfj^.S-e 
rfig adrfjg fi/ue^ag /lUovg aradlovg xaxarvaag. 
äanaadjLLerog de rovg noUrag xal rb nvq naqa- 
dovg ei)&vg eneae xal fiertd fjLixqbv i^enrevaev^ 
dydjLieyoi d^ avrbv ol rHaraielg e&axpav ir rc^ 
leqq> rfig EixXelag ^Aqrefiidog iniyqdiparreg rode 
rb rerqdfierqov 

Evxldag Uv&ibde &qe^ag ^X&e rad^ ad&rj/LLeqor. 

rrir d'' EijxXeiav ol fiev noXXol xal xaXovai xal 
vofiiX>ovaiv ^kqre/uiry evioc de (paoiv ^HqaxXeovg 
fiev S^vyareqa xal Mvqrovg yerea^ai^ rrjg Meroi- 
rlov fiev d^yar^ogy UarqoxXöv d^ dde}i(pfjgy reXev- 
rriaaaav de naq&evov exeiv naqd re Boicorolg 
xdx Aoxqolg rifxdg. ßofibg ydq ai)rfi xal ayaXfxa 
xarä näaav dyoqdv Ydqvrai^ xal nQo&vovavv all 
re yafiovfierai xal ol yafxovvreg, 

XXL ^Ex rovrov yero/Ltevrjg ixx^ijalag xoivi]g. 
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T(5v "^ElXr^viDV ^yQayjev JiQiarelSrjg xpriipiOfjiay avvd- 
rai fjihv eis lIXaraiag xa&^ exaatov iviavrhv änb 
rfis ^E?ikdäos TXQoßovXovs x«l &e(OQOvg, ä'yea&ai 
de nerraerriQixbv äyajva x&v ^EXev&eqlojv ' elvai 
dh avrra^iv ^Ekhjrixrjr fivqlag fxev äaniSag^ /i- 
Xlovg de Xnnovg^ i^«i)s d^ kxarbr inl tbr nqbg 
Tovg ßaqßaqovg noke/JLOv Ilkaraielg d' äavXovg 
xal leQovg äcpelad^ai reo S-eqf S-vovtag {)nhq tijg 
^EXXddog. xvQCod^evrcor dh roirtoyv ol UXartaielg 
tnede'^avro rolg neaovai xal xei/uevoig airoSti täv 
^Ekkiiv(ov irayll^eir xa&^ exaarov iviavrov. xal 
tovro fiexQi' vvv dqwoi rovde rbv rqonov rov 
Maifxaxxriqi&vog firivog, og iari naqd Boiiorolg 
JiXaXxofieviog, rfj kxrr] inl dexa ne/unovoi nofim^r, 
rig TCQOTj'yetraL fiev &/u fifieqa oaJiTnyxrrjg iyxe- 
Xevofxevog rb noXe/nixbr^ ^'norrai d^ ä/Lta^ai f^VQ- 
Qlvrjg fiearal x«i arecparcofidrcov xal fxeXag ravQog 
xal /oag ovrov xal yakaxxog Iv &^cfoqevaiv llalov 
re xal fxvqov XQcoaaovg veaviaxoi xo/ai^orreg i?,ev- 
S-eqoi' dovXij^ yaQ o^devbg &e/uig iorl rwv Tieql 
rrjr diaxorlav ixeirrjr TiQoadtpaa&ai did rb rovg 
avdqag dnod^avelv ineq ikev&eqiag. inl näai de 
rar nXaraieoiv b &qx^^> V ^^^ äXXor XQoror 
oüre oidjiQov d^iyelv e^eoriv oijS-^ hrteqav iaS^fjra 
nXijr Xevxijg avaXaßetv, rore xir&va cpocrixovr 
irdedvxwg &qdfiev6g re idqiav änb rov y^afi/LLorto- 
cpvXaxiov ^icpriQTig inl rovg rdcpovg nQodyei diä 
fiearig rf^g noXeoyg, elra laßibv vdcoQ änb rfjg 
xqr^vrig avrbg dnolovei rag arriXag xal fivQq) x^iei^ 
xal rbv ravqov elg rrjr nvqdr acpd^ag xal xarev- 
^dfierog Ja xal ^Eq/ifi X&ovixo naqaxaXel rovg 
äyaS-ovg avdqag rovg vneq rfjg ^EXXddog äno- 
&av6vrag inl rb delnvov xal rrjv alfiaxovqlav. 
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l^nena TcqatfiQa xeqaaag olvov xal x^^f^^^^^ ^^*-" 
Xiy^i • „n^oniro) rolg &vdqdai tolg insQ trjs ^Xev- 
S-eqlag r(bv ^EXXrivoiv änod^avoiai^^. ravra fier 
ovv exi xal vvv diacpvXdtxovaiv 61 THartai^elg. 

XXII. '^Enal d'* &rax(J(^QT^oaytas elg rb &arv 
rovg Ji&rivalovg 6 Ji^iareiSrig k(hqa l^rjtovrraQ 
trir Srj/LLoxQariar änoXaßelv^ äfia fihv &^iov fiyov- 
fievog did rijv ärd^ayaS-iav hnifieKeiag rbv Srjfiory 
&fia S^ ovx %ri ^adiov laxvovra rolg onkoig xal 
fieya (pQovovrra talg vixaig ixßixza&fivaiy y^dcpei 
y)ificpiafia xoivriv eivai rijr Ttohrelar xal rovg 
cf^;foyT«s ^1 ]iSri%^ai(ov ändvxcov alqtla&ai. Oe/ui- 2 
oroxkeovg ^e nqbg rbv dfifiov elnovrog^ (hg ex^i 
n ßovXevfxa xal y'^^f^W dnoqQrjfCoVy (bcpiXi/nov Ss 
rfj ndlu xal aonr^qiov, ixeXsvaar Jiqiorddriv 
fiovov äxovaac xal avvdoxifidaai^. (fqdaavrog de 
Tq> jiqioreidri rov GBfiioroxXeovg, (bg dmvoelrai 
rb vavarad^fiov ifinqfiaai rcbv ^EXXrivojVy ovroj 
yccQ saeo&ai /ae'yiarovg xal xvqiovg ändvriav rovg 
^A&rivalovg, naqeXS-cbv elg rbv dfifiov b ^Aqiorel- 
Srig BCfTj rfjg nqd^ecog^ 7]v &BfiiaroxXfig TiQdrreiv 
Siavoelrac, fjurire KvoirekeareQav aXkriv fjui^r^ adi- 
xcoreqav slvai. ravr^ äxovaavrsg ol ^A^rjvaloi 
navaaaS-ai rbv 0e/ucaroxkea nQooera^av. ovroj 
fihv h dfifjLog tjv q)iXodixaiog^ ovrw de rq> di}fjL(j^ 
niorbg b dvijQ xal ßeßaiog. 

XXIII. ^Enel de arQartjybg ixnefxcp&elg fierd 
Klfuovog inl rbv nokefiov hibqa rov re Havaa- 
viav xal rovg ä^Xovg äQxo'yxag rüv SnaQriaröjv 
inaxt^elg xal /«Ae:Troi^s rolg av/xfidxoig övrag, 
avrog re nqdo)g xal (piXavS-ifdtnog bfjuXmv xal 
rbv Kifio)va na^excov eidqfioarov airolg xal 
xoivbv iv ralg arqarelaig^ eXaS^e räv Aaxedaifio- 



Digitized by 



Google 



32 IIAOTTAPXOr (XXIII, 2- 

yicor ovx oJiXoig ovSs vavalv ovd^ Unnoig^ eiyvojfio- 
avvTj de xal noXirda rtjr fiyefiovlav naQeXofievog. 
TiQoacpiXelg yccQ ovrag rovg ^AS^rp/aiovg rolg ^'E^^r]at 
dia rrjv ^Aqtorddov ä^xacoavrrjv xal rijr Kificorog 
inislxsiar tri fiäXXov fi rov Ilavaavlov nXeove^La 

2 xal ßaQvrrjg noS^eivovg inoiei. rolg re yaq a^/ova^ 
rür avfifidxo^y &bI fxer ÖQyfjg iver^yx^'^^ ^^^ 
r^a^scog roig re noXkovg ix6XaX,e nXrjyatg rj oi- 
driqäv ayxvQav iniriS-alg ^rdyxal^er iaravaL 
d\^ oXrjg rfig ^/ue^ag. arißada d^ ovx riv A«- 
ßelv ovdh xoQ'tov ovSe x^r^rrj n^oaeXS-elv "öS^ev- 
ofiBvov oMeva nqb rcbr ^naqriar&Vy &XXa 
/miariya^ e^ovreg {)Tir]qerai rovg nqooiovrag dnri- 
Kavvov. tnhq o)v rov ^Aqiareidov nore ßovXri&evrog. 
^Yxakeoai xal didd^ai^ avyayaydjr rb nqöaojnoy 
b Uavaavlag oi)X eg)?} axokdl^eir oid^ rjxovaer. 

3 ^x ra&rov nQooiovreg ol vavaqxoi xal orQorrjyol 
rcbr "^EXXrivcoVy fidXiora de Xloi xal Sdfivoi xal 
Aeaßioiy rbv ^Aqioreldriv enei&ov dvade'^aa&ai. 
rijr fiye/LLoriav xal nqoaayayea&ai rovg av/Lifid- 
Xovg 7id)iai deofievovg dnaJiXayfirai rcov Snaqria- 
rcjv xa!i fierard^ao&ai nqbg rovg A&rjvaiovg. dno- 
xqvvafievov d^ ixelvov rolg fiev Xoyoig avrcbv ro 
re dvayxalov ivoqäv xal rb Sixawr^ eqyov Se 
dela&ai rriv nloriVy o nqaxO^^v oix idaev ndXiv 

4 /iieraßaXea&ai rovg noXXovg, ovrcog ol neql rbv 
Sd/xior OvXidSrjv xal rbv Xlov Avrayoqav ovvo- 
aoadfievoi neql Bv^dvrvov i/ußdXXovaiv elg rijv 
rqvr^qri rov ITavaaviov nqoexnXeovüav iv fieaqy 
Xaßovreg. (hg de xaridcuv ixelvog i^avearri xal 
fier^ öqyfig rpielKriaev dXlyq) XQ^^V '^^^^ dvS^ag im- 
del^eiv oix elg rrjv ahrov vavv i/LLßeßXrjxorag^ dlH^ 
elg rag Idlag narqldagy ixeXevov airbv dncevai xat 
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äyanär rijr avraycjriaa/LLerrjv rv^V^ ^^ UXcctaialg • 
exsirrjr yccQ eri rovg ^^X^rirag alaxvro/Liirovg fii] 
}.afißdvei.v ä^lar Slxrjr naQ^ adrov' riXog S^ äno- 
ardrteg qi/o^^ro n^bg rovg ]iS^valovg. er^a Sij 5 
xal rb (pqövrifia rr]g STKXQrrjg diecpavri ^av/naaror. 
(hg yäQ fia&orro rq> fjLeyi&ev t?js i^ovalag dia- 
(p^eiQo/LLSvovg adrcbr rovg äQ^oytag^ äq)T]xav izov- 
aicog rijr iiyefiovlav xal ns/LLnorrsg inl rbv noXe- 
fiov inavaavro orQarriyaijgy fiäXXov alqovfjievoi 
oo}cpQovovvrag s/eir xal rovg s&eair h/jLfievovrag 
rovg noXirag ^ rfig ^EXXadog l^^iv rriv äqxk^ 
ändarjg. 

XXIV. Ol S^ ^"EXXrireg heXovv fiev riva xal 
AaxedaifjLovioyv fi^ov/airojv äno(poQär etg rbv no- 
ke/uoVf raxO^fivai da ßovXofieroi xtCi xara nohr 
hcdaroig rb fiirtqiov firriaavro naqd r&v XS^t]- 
ralcor ^QiareiSrjr xal nqoaera'^av avrc^ /cb^ar 
re xal nqoaodovg imaxey/d/uerov bglaai rb xax^ 
ä^iav §xdara) xal dvvafiiv. b dh rrjhxa^rrig s^ov- 2 
alag xvqiog yero/u^erog xal rqonov rivd rfjg *!EA- 
MSog in^ aircp /Ltoro) ra uQdyfiara ndvra S^s- 
fierrig nerrig fihv i^fjX-d-er^ inavrjXS'e &e neveareqog^ 
oi) fjiovov xa&aqwg xal ävxalcog^ äXXd xal nqoa- 
(pvX&g näoi x«l ä^fiodioyg rriv ^my^atprir rüv X9V^ 
fidroyv Tiovrjadfierog. (hg yccQ ol naXaiol rbv inl Kqovov 
ßloVy ovrcog ol av/a/xaxov r&v lA&rjvaicov rbv In 
Aqioreidov (poqov ei^nor/aiav rvvd rfjg ^EXXdt^og 
bvofidt^ovreg vfivovv, xal fidhara jusr^ oi^ noXvv 
XQOvov dmKaaiaaO^evrogy elr^ av&ig rqmXaOia- 
a&evrog. ov fihv ydq ^Qvareldrjg era^er, tjv etg s 
ii,r^xovra xal rerqaxooLüJV raMvrcov Xoyov rovrcp 
Se UeQixXfjg fxhv ine^rjxev dUyov delv rb rqirov 
ju^BQog' i'^axooia yccQ rdXavra Oovxvdldrig (prjalv 

Simon, Plutarchos' Aristeides, Textheft. 3 
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cJ^/o/i^Vof rov txoXbjjlov nqoaiBvai roh JiS-TjrcUoic; 
äno rm' ovfxfiaxo^v* IleQixXiovg d^ dnot9av6vtog 
imreh'or'res ol drjjuaycj'yol xarä fiixqhv eh /^A/cov 
xal rQiaxoalcor raXdrrior xsipdkaior ävr,'yayory 
ovx ovroj rov TtoXefiov dtä /ifjxog xal rvxccg Sana- 
rrjQov yerofierov xal TioXvrekovg, <bg rov dfjfior 
elg diavofiäg xal xteojqixä xal xaraaxeväg äyak- 
fidro)v xal Ieqüv 7i(foayay6vrsg. jueya d' o^r ovo- 
fxa rov jiQioreidov xal Savfiaarbv e^ovrog inl 
rfj diard^ec rcov cpoqojv b Ge/LLioroxXijg Xeyerai 
xaraytÄär (hg ovx ävdqbg ovra rbv enaivov, ^Xka 
i^vldxov xQ^'<^o(fv)iaxog, ävofioiwg &fivv6fievog rr]r 
Jiqiorddov TtaQQrjaiav. ixeivq^ yäq tlnovrog nore 
rov Oefiiarox}.eovg dQerriv fiyalaS-ai /LLeylarrjr 
ar{)arr^yov rb yivthaxeiv xal n^oaioS^avead-ai rd 
ßov}ieviLtara r&v Ttokefilcor ,,Tovro fihv'^ elnelr 
yßivayxalov lari%'j cb GeficaroxXeig, xaXbv de xal 
arqarriyixbv dlri&wg ij ae^l rag /e^^ag iyxQoreiaJ^ 
XXV. ^0 d' JiQioreiSrjg &QXiae fihv rovg ^A- 
Xri^ag xal &fioaev tneq rwr Ji&rivaiojv fiv^Qovg 
i/LißaÄcov inl ralg dqalg elg rrjv &dXarjaVy dare- 
Qov de rar nqayfjidrojv S^/c/i^ iyxQareare^v^ 
d>g toixeVf ixßial^ofiercor^ ixekeve rovg ''A&riraiovg 
rijj' enioqxiav rqexfjavrag elg havrbv fj aviicpe^Bi 
XQfio9ai rolg n^dy/uaci. xa&^ oXov S^ b 0e6- 
(fqaorog (prjai rbv avdqa rovrov neql rd olxela 
xal rovg noXirag dxQcog ovra dlxaiov iv rolg 
xoiroig nokXd nqä^ai nqbg rip' {jno&eoiv rrjg na- 
rqidogy wg ov)(yi]g xal äSixiag deofievrjv. x«l ydq 
rd XQTil^ard cpaoiv ix Jri)^ov ßovT^evofjievoiv ^AS-i]- 
vaZe xofjiiaai naqd rdg avvS^r^xag xal ^afilwv 
elojiyov/uevcov elnelv ixetvov, d>g ov dixaiov fiev^ 
ov/LKftQov Se rovr^ eart. xal reXog elg rb aqx^'^'^ 
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d,v9q(b7i(x>v roaovrwv xaraarriaag ri]r noXiv airog 
ivBfieive rfi nevla^ xal trjr änb tov nerrig elvai 
dö^av (röder ritrov äyamör rijs dnb r&v rqo- 
ntxicor disrteXeos. ärj^oy d^ ixsl&BV. KalUag 
b dadov/og riv adri^ yevu 7tqoar\Z(ov' xovrov ol 
ix^Qol &avdtov dubxovreg^ inel neql a)v ^y^d- 
y^avro fieriflcog xatrjyoQrjaar^ einov riva koyov 
ei(j()3er roiovtov nqbg rovg Sixaardg' yy'Aqiareldriv'^ 4 
s(pi]aav „laxe rbv Avoifidxov S-avfjLoQofjLBVov er 
rotg "^'EX^Tjoi' rovrq) nwg olea&e rd xar oixor 
^X^'^^y bq&vreg airbv iv xqlßwvi xouyvxo) tiqobq- 
XOfJievov elg xb drifiooiov; dq^ ovx elxog eaxv xbv 
^lywrxa cpavs^cog x«l neivijv oi'xoi xal xär dXXoiv 
inixrjSeicov anaviC^eiv; xovxov fxevxoi KaXXiag 
dveyjibr ovxa nXovoiibxaxog S)v ^AS^rjralcor ne- 
qioQä fiexd xexrcDV xal yvvaixbg irSeo/LLeror^ 
noXXd xe/^/airog x0 drS^l xal nokXdxig avxov 
xrjg Tiaq^ {}fuv dvvdfiecag dnoXsXavxcbg/^ b Se KaX- ^ 
Xlag bqmv inl xovxq) /ndhaxa S^o^vßovvxag xovg 
dixaordg xal ;f«Ac7ra>g nqbg avxbv exorxag ixdXti 
xbv Aqioxddriv d^icbr fiaqxvQ7]oai Ttqog xovg di- 
xaaxdgy oxi noXXdxig avxov nolld xal didövxog 
xal Seofierov kaßelr oix riS-eXriaBV dnoxqivdfjierog) 
d)g fiäXXov avx(p Sid xrjr nerlav /aeya (pqovelv 
tJ KalXla 8id nlovxov n^oarixei ' nXovxio fxev yd^ 
eaxi noXKovg Idelv ev xe xal xaxcbg ;f^aj/ißrofg^ 
neviav de (peqovxi yerraicog od ^ddiov ivxvxBlv- 
rai}ra de xov ^Aqioxeldov x(p KaXXla nqoofiaqxv- <; 
qr^aavxog oiSelg rp/ x&v dxovadvxcDVy dg oix dnfjec 
nerrig /.läTiXor ^ (hg ^Aqioxeldrig elvai ßovXofxevog 
r/ nT^ovxeiv (ßg KaXUag. xavxa fiev ovv Alaxi^vrig 
b Xojxqaxixbg dvayeyqaife. Illdxoiv de Xibv fxe- 
yd^wv doxovvxo}v xal dvo/Liaarär A&rp^Tiai fjLovov 

3* 
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a^vov Myov rovrov änoipaivei rov &vdqa' Gefii- 
aroxXea fihv yccQ xal Kifixora xal üeqixXia atovjv 
xal X9Vl^^^^^ ^«i (pXvaqlag rroAA^g ifiTtXfjacu trjr 
noXiVy ^Aqiareidr^y de nohrevaaa&cu nqbg äqetriv. 

7 fieydla S^ avrov xal ra nqbg GefiioroxXea rrjs 
iziieixelag ari/uela. /^ijora^tei^og yccQ avrcp naqä 
näaav bfiov rrjy nolireiav ^X^9V ^^^ ^^' ixslrov 
i^oöTQaxiö&eky ^Tiel rriv avT7]v Xaßi]v TtaQiaxBV 
6 ärrjQ iv alria yerofierog n^bg trjr aöhr, oi)X 
ifivriaixaxTiaeVy &)X ^AXxfieojrog xal Klficovog xal 
noXXAv aXXcor ikavvovrojv xal xarrj'yoQovrrayy 
/Ltovog ^Aqvoreldrig oijr^ mga^sr oüir^ eins rv (pavXoVy 
oid^ anekavaev i^^qov dvatvxovvrogy Sjaneq ovd^ 
evri/ueQovm nqoreQov i(p&6vr]ae. 

XXVI. TeXevrfioav de ^Aqiareldriv ol fiev iv 
IIörT(p (paair ixnXevaarra n^d^ecor evexa dr]f,vo-' 
oloyVy ol d^ ''A&r^vriai yri^a rifxibfievov xal O-av- 
fia'Qofievov inb rar noXircor. KQareqbg d^ b Maxe- 
ScDV roiavtd riva Tteql rffi TeXevrfjg rov &vdqbg 
eXqrixe. fierd yä^ rriv GefiioroxXiovg (pvyriv (prjOir 
(oaneQ i^vß^laarra rbv Srjfior dvacpvaai TtXfjS'og 
ovxo(pavräVy ol rovg aQvarovg xal dvvarortdrovg 
avdqag di(bxovreg {)7ießaXXov rcp (pd-ovq) rar 
noXX&v inaiqofievQ}!^ vn eirv^iag xal dvvd- 

2 fieojg. iv rovroig xal ''Aqiareidriv äkcbrai dcDOo- 
doxiag Jioipdvrov rov ^AfupvrqoTifiS'ev xarrjyo- 
qovvrog, (hg, ore rovg (fögovg erarre^ naqd rar 
^Itbrmr ;f^?J^ar« Xaßorrog' Ixrelaai $^ ovx e^orra 
rrjr xaradixrir nerrrixorra firibr ovaar ixnXevaat 
xal neql rrjr ^Icorlar änod-arelr. rovrcor Se oiSkr 
eyyQacpor b KqareQbg rexfxr^qior naQeaxtjxer^ odre 
dix7]r ovre ifjrjcpia/Lta, xalneq elcoS-ayg inieix&g y^d- 
(pet^r rd roiavra xal naqarl&eo&ai rovg loro- 
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qovvtag. ol d^ äXXoc TidyTeg, wg enog elnelVy oaov 3 
rä n^.rjfi'fieXriS'srra rq> di]fMj^ 7ie(jli rovg orqcctri- 
yavg Sis^laap, rr\v fiev OsfiiaroxXeovg cpvyriv xal 
rä MiXrvddov deofiä xal trjr IleqixXeovg ^rj/Ltlar 
xal rbv Ilaxtiftog iv tqf SixaarrjQup &dvarov dve- 
Xorrog katrtbr i^l tov ßrifiarog^ (bg fiXlaxeto, xal 
noXXä toiavra avvdyovoi xal B-qvXovaiVy ^Aqi- 
araiSov äe rbv fihv i^oarqaxiOfibv Ttaqari&evrai, 
xarccSlxtjg 6k roiavrrig oiSafiov fivrnxovevovoi, 

XXVII. Kai fievroi xal rdtpog iarlv avrov 
^PaXrjQot devxvvfievogy ov ipaai xarvaaxsvdaai ri]y 
TtöXvr avr^f fxrid^ irrdq)ia xarakmorri. xal rag 
fihv &vyareQag laroqovoiv ix tov nqvravelov roig 
vvficpioig ixSoS-jjvac ^rj/aoaia rijg nokecog rbv 
ydfiov iyyvcbarjg xal nqolxa r^io^Mag S^axfidg 
ixareifa yjr}(piaa/Lievrigy Avoifidxv ^^ ^V ^^ /Jiväg 
fihv hxarbv dQyvqlov xal yijg rooavra nXe&qa 
necpvTevfievrig Mojxev 6 Srjfiog, äXkag 6e dqaxi^dg 
riaaaqag slg fifieqav ^xdartjv änsra^ev 'AXxißiddov 
rb tpricpiofia y^dyjavrog. erv da Avoifidxov &vya- 2 
riqa IToXvxQirrjv dnoXmovrogy (hg KaXha&ivrig 
(fr]aly xal ravrrj airrjOtv oarjv xal rolg ^Okvfinio- 
vixaig b dfjfiog iyjtjcpiaaro. Arifii]rqiog d^ b ^aXtj- 
Qsvg xal %Qd)vv/Li>og b ^PoScog xal ^Aqiaro^evog 
b fiovaixbg xal ^AQiororeXrjg (et Sri ro ye ^ylleql 
avyeveiag^^ ßißXiov iv rolg yvrjoloi^g ^AqiororaXovg 
&artaov) laroqovai MvQro) &vyaTQi^Sfjv ''AQiaraldov 
Scoxqdrav rip aocpq} avvoixfioaiy yvvalxa /aev 
iraqav e^ovri, ravrriv (J' dvaXaßovri /^j^et'oi'CTar 
dva neviav xal r(bv dvayxaicDV evSeo/Ltavrjv. TiQog 
fiav ovv Tovrovg Ixavüg b Ilavairvog iv rolg neq^l 
^o}xqdrovg dvreiqrixav. b da ^aXtjQavg iv rc^ :{ 
I^oxQaraL (prjal /LtvrjiLioyavaiv ^Äqvaraidov övya- 

8iraoii, Plutarchos' Aristeides, Toxtheft. 4. 
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rqvdovv ev fidla navrira AvalfiaxoVy 8s havrov 
fihv ix nivaxiov rvvog dreiqoxqirvxov naqä ro 
^laxx^lov XByofiBVov xa&e^ofievog %ßoaxey rfj dk 
firirql xal rfj ravrrjg &deX(pfi yjr\(piafia y^ai/jag 
inaioe rov dfifiov r^ocprjr didovai rqvöyßoXov ixa- 
arrjg fnnegag • avrog fievroi cprialv 6 Jrjfir^r^iog vofio- 
S-srcör ävrl rqicjßoXov dga^firiv ixccteqa rd^ai r&v 
Yvvaixäv, xal oiSsr iari &avfiaar6v odro) cpqovrioai 
rd)y iy äarei rov dfifioVy onov S^vycctqidfiv !Aqvaro- 
yeirovog iv Ar\fiv(j^ nvS-ofievov ranewä nqarreiv 
ärSgog änoQovaav diä neviav xartjyayov !ÄS^- 
vate, xal avvovxiaavrtg &vdql räv ev yeyorötayv 
ro ITorafiol /cop/ov elg (peQV7]v inidoyxav. rjg 
KpiXavS-qmixiag xal /ß?j(Trdr?;rog %rv rroAAa xal xaS-^ 
flfiäg fj nohg Ixcpeqovaa Sely/uara &avfiaQerai 
xal "QriXovrai dixaioyg. 
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EINLEITUNG. 



1. Heimat des Plutarchos. 

Die geringe Meinung, welche das Altert]äm:von 
Böotien, dem Heimatlande des Plutarchos, als einer 
Stätte der Unbildung hatte, vermag die Neuzeit nicht 
zu unterschreiben. Seitdem Heinrich Schliemann, 
dessen Name für immer mit der homerischen Welt 
verknüpft ist, auch in Orchomenos den Spaten ange- 
setzt hat, wissen wir, daß Böotien schon der hoch- 
entwickelten mykenischen ^) Kultur nicht ferne stand. 
Hiefür bieten einen festen Anhaltspunkt einerseits das 
unter dem Namen *^Schatzhaus des Minyas' bekannte 
Kuppelgrab in Orchomenos, das den gleichen Charakter 
wie das *Schatzhaus des Atreus' zu Mykenä (eben- 
falls ein Kuppelgrab) aufweist und auch für die bei 
letzterem fehlende Steindecke der inneren Grab- 
kammer willkommenen Aufschluß bietet, andererseits 
die neuen (von Furtwängler gemachten) Entdeckun- 
gen auf dem Burghügel von Orchomenos. Daß sich 
ßöotien auch an der Entwicklung des griechischen 
Kunstgewerbes beteiligte, beweist die sehr große Zahl 
reizender, mit attischer Anmut geformten Tonüguren, 
die man in dem durch seine Tonindustrie berühmten 
südböotischen Städtchen Tanagra gefunden hat. 

Auch für die Entstehung großer Sagenkreise, 
wie der Herakles- und Odipussage, war Böotien und 



^) Nach Mykenä deshalb benannt, weil hier die ersten be- 
deutenden Fände, gleichfalls durch Schliemann, gemacht wurden; 
namentlich fand man eine Fülle eigenartiger Goldgeräte, welche 
den homerischen Ruf des „goldreichen Mykenä" rechtfertigen. Die 
mykenische Kultur gehört dem homerischen Helden Zeitalter, also 
etwa der Zeit von 1800—1200 v. Chr., an. 

Simon, Plutarchos' Aristeides, Kommentar. 1 
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namentlich seine Hauptstadt Theben ein fruchtbarer 
Boden. Gerade diese thebanischen Sagen boten den 
attischen Tragikern einen Lieblingsstoff zu dichte- 
rischer Verarbeitung. Selbst zu jener Zeit, da Böotien 
unter dem Drucke einer in Üppigkeit lebenden und 
mit Willkür herrschenden Oligarchie stand, wird der 
Same epischer Poesie durch Hesiodos zu solcher Blüte 
gebracht, daß nicht wenige Gelehrte des Altertums 
den askräischen Sänger über Homeros stellten. An der 
Grenzscheid c des 5. und 4. Jahrhunderts aber be- 
glückt Böotien durch den gefeiertsten Lyriker, den 
Thebaner Pindaros (518 — 442 v. Chr.), das gemeinsame 
Vaterland. Mit diesem großen Meister der chorischen 
Lyrik ließ sich auch eine böotische Dichterin, Korinna 
ausTanagra, in einen Wettstreit ein, während eine zweite 
Zeitgenossin, Myrtis aus dem böotischen Anthedon, 
in einer Reihe von Liedern einheimische Lokalsagen 
verherrlichte. In Theben aber stand auch die Wiege 
einiger Philosophen, so des Simmias und Kebes, welche 
als eifrige Anhänger des Sokrates auch in Piatons 
Thädon' auftreten, und des Krates, der, seinen er- 
erbten Reichtum verschmähend, nach Athen zog und 
dort ein Schüler des Kynikers^) Diogenes wurde. 

Eine minder ruhmvolle Rolle spielte allerdings 
Böotien und besonders Theben in politischer Bezie- 
hung während des griechischen Freiheitskampfes gegen 
die Perser. Theben setzte sich nicht wie Thespiä, 
Platää und andere böotische Städte für eine natio- 
nale Idee ein, sondern es stellte sich durch seine 
mederfreundliche Haltung in Gegensatz zu Hellas. 
Dazu mag die Feindschaft gegen Athen, die in der 
Zeit des Perikles und während des peloponnesischen 
Krieges sich noch verschärfte und wiederholt zu offe- 
ner Fehde führte, viel beigetragen haben. Nun wurden 

^) Die kynische Schule hatte ihren Namen nach dem athe- 
nischen Gymnasium Kynosarges, wo ihr Stifter, Antistheues, ein 
Schüler des Sokrates, lehrte. Die Kynikev lehrten Darftigkeitsmoral 
und übten durch ihre drastische Sprache auf die einfachen Leute vom 
Volke großen Einfluß. Ein Schüler des Antisthenes war der Sonder- 
ling Diogenes von Sinope, der an demselben Tage wie Alexander 
d. Große starb (323 v. Chr.). 
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die attischen Komödiendichter nicht müde, die bie- 
deren Böoter mit Spott und Hohn zu überschütten, 
und hauptsächlich jene Zeit hat wohl die Legende 
vom Stumpfsinn des Böoters und von der „dicken" 
Luft Böotiens, die keine großen Männer hervorbringen 
könne, geschaffen. Dieser Hohn mußte allerdings 
verstummen, als in den Jahren 379 — 362 v. Chr. die Feld- 
herrnkunst eines £paminondas und der glühende 
Patriotismus eines Pelopidas die Hegemonie Thebens 
begründeten. Nach der für Hellas so unglücklichen 
Schlacht von Chäroneia (338 v. Chr.) ist natürlich 
auch Böotiens Niedergang besiegelt. Mit dem Ab- 
sterben der politischen Selbständigkeit Böotiens er- 
losch für lange Zeit auch seine geistige Tatkraft. Es 
folgt eine Epoche geistiger Verödung, die erst nach 
langer Zeit durch das literarische Wirken jenes 
Schriftstellers unterbrochen wird, den man den 
^Klassiker der römischen Kaiserzeit" nennt, durch 
Plutarchos. 

2. Lebensgang des Plutarchos. 

Zu Chäroneia, einem an der Westgrenze Böo- 
tiens gegen Phokis gelegenen, etwa eine Tagreise 
wreit von Delphi entfernten Städtchen, dessen be- 
nachbarte Gefilde zweimal (338 v. Chr. gegen 
Philipp, 86 V. Chr. gegen Sulla) mit dem Blute 
griechischer Freiheitskämpfer getränkt wurden, ward 
Plutarchos um 46 n. Chr. geboren. Seine Familie 
lebte dort schon seit langer Zeit in Ansehen und 
Wohlstand. 

Für seinen Vater Autobulos hegte Plutarchos 
gleich seinen Brüdern Timon und Lamprias besondere 
Ehrfurcht. Innige Liebe verband ihn mit seinem 
Bruder Timon. „Zu den vielen Dingen, die ich dem 
Glücke zu verdanken habe,'^ sagt er in seiner 
Schrift 'Über Bruderliebe'' (pag. 487), „muß ich be- 
sonders die große Zuneigung rechnen, die mein 
Bruder Timon jederzeit für mich gefühlt hat und noch 
fühlt." Die höhere Ausbildung empfing Plutarchos 
Auf der Hochschule zu Athen, wo er den uns sonst 
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unbekannten Philosophen Ammonios^) hörte, der ihn 
in die einst von Piaton begründete Akademie ein- 
führte.^) An Ammonios hing Plutarchos zeitlebens mit 
großer Verehrung. Dem Zuge der damaligen Zeit^ 
durch Reisen die Bildung zu erweitern, folgend,') 
begab sich Plutarchos viel auf Reisen. Zunächst zog 
ihn das Wunderland Ägypten an, wie es ehedem als 
Land der Weisheit auf Selon, Herodotos und Piaton An- 
ziehungskraft ausgeübt hatte. Alexandreia fesselte ihn 
einerseits als einstiger Hauptsitz hellenischer Gelehrten- 
literatur, andererseits als Stätte geheimnisvoller Kulte, 
wie des Isis- und Serapiskultes. Außerdem besuchte 
er viele Orte Griechenlands, vor allem auch Sparta, 
um nicht nur aus dessen Archiven wertvolle historische 
Bereicherung zu holen, sondern auch an Ort und 
Stelle die allerdings schon verblaßten Einrichtungen 
des alten Sparta kennen zu lernen. Am häufigsten 
reiste er natürlich mach Attikas Hauptstadt, mit deren 
geistigen Berühmtheiten er sehr befreundet war. 
Athen zeichnete Plutarchos durch Verleihung des 
Bürgerrechtes aus. Im übrigen lebte er in Chäroneia 
in glücklichster Ehe und behaglicher Häuslichkeit 
und widmete sich vor allem seinen wissenschaftlichen. 
Studien; daneben stellte er sich für politische Mis- 
sionen in den Dienst seiner Vaterstadt. PJutarchos*^ 
Haus, ein Mittelpunkt auserlesener Gesellschaft, sah 
nicht bloß hervorragende Griechen, sondern auch 
hochgestellte Römer zu Gaste. 

Den römischen Freundeskreis zu erweitern, bot 
Plutarchos ein längerer Aufenthalt in Rom (vor dem 
Jahre 79) Gelegenheit. Er verweilte in der Kaiser- 
residenz als Abgesandter seines Geburtsortes und 

^) Seiner Abkunft nach ein Ägypter. 

2) Diese älteste, nach dem Haine des Heros Akademos in 
Athen benannte philosophische Schule machte im Laufe dier Zeit 
in wissenschaftlicher Beziehung manche Wandlung durch. Darüber 
gibt Cicero, der selbst dort Hörer war (79/8 v. Chr.), in seinen 
'Academica' Aufschluß. 

3) Über die Beiselust der Kaiserzeit handeln eingehend 
Friedländers lehrreiche und lesenswerte „Darstellungen aus der 
Sittengeschichte Roms" im Abschnitte „Die Reisen der Touristen"^ 
(II, 2). 
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fand, da ihm ein glänzender Ruf bereits vorausgeeilt 
war, in den ersten Familien Roms gastliche Aufnahme. 
Dauernde Verbindung knüpfte er mit Q. Sosius Se- 
necio und mit Mestrius Florus an. Letzterem ver- 
dankte er auch die Erlangung des römischen Bürger- 
rechtes, wobei Plutarchos der Sitte gemäß den 
Oentilnamen des Freundes annahm. Seither nannte 
«r sich offiziell Meargcog nXovtaQXOS'-, auch in seiner 
Familie blieb dieser Name üblich.^) Während der 
Schreckensherrschaft Domitians, der die griechischen 
Philosophen zweimal aus Rom auswies und gegen 
jedes aufstrebende Talent Mißtrauen hegte, blieb 
Plutarchos dem politischen Schauplatze fern. Als aber 
unter Nerva und Trajan bessere Zeiten für die Be- 
ziehungen zwischen Griechen und Römern anbrachen, 
gewann auch Plutarchos vennöge seiner vielseitigen 
Bildung großen Einfluß am kaiserlichen Hofe. Auf 
Empfehlung des einflußreichen Senecio, der zweimal 
unter Trajan ordentlicher Konsul war,^) wurde Plu- 
tarchos Vertrauensmann Trajans. Die Statthalter llly- 
riens (d. i. von Epirus und Achaia) wurden ange- 
wiesen, bei Fragen innerer Verwaltung stets Plu- ^ 
tarchos' Rat einzuholen. So war er an Rang einem 
vir consularis gleichgestellt. Trajans Nachfolger, Ha- 
drian, übertrug ihm die Würde eines procurator 
Achaiae (sTtivQOTtog '^EXlddog) und verlieh ihm dadurch 
den Ritterrang. Trotz der hohen von Rom aus er- 
langten Auszeichnungen beseelte ihn die Sehnsucht 
nach der Heimat und so verließ er, vielleicht auch 
durch den Tod des ihm befreundeten Trajan be- 

J) Dies erhellt aus einer Inschrift, die auf der Basis einer 
dem Kaiser Hadrian gewidmeten Statue in Delphi angebracht ist 
nnd entweder auf unseren Plutarchos oder einen seiner Nach- 
kommen sich bezieht: Aütoxpatopa Kaioapa, Bsoö Tpatavoö 
napö-cxo'j olfW, Beoö Nspßa utu>vov, Tpaiav6v 'ASp'.avov Seßaoxov 

Xh XO'.VÖV tAV 'AjJLCp'.XTDOVWV £7t'.|AeXYJt£'JOVT05 ftTtO AeXcptüV MeOTpiO') 

UXooxdpyoii ZOO tepsoic. 

'^) In der Kaiserzeit gab es neben den consules ordinarii, 
welche mit Beginn des Jahres das Amt antraten und dem ganzen 
Jahre den Namen gaben (eponymes Konsulat), noch minder ange- 
sehenere, consules suffecti. Es soUts dadurch mehreren die Er- 
langung der Kaiserwürde ermöglicht und zugleich die Kostspielig- 
keit der Amtsführung für den Einzelnen gemindert w^erden. 
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wogen, Italien. In seinem Geburtsorte wurde er durch 
den einmütigen Beschluß seiner Mitbürger zum äq^toy 
BJtcbyvf^os gewählt; auch das Amt eines Böotarchen 
(d. i. Delegierten im böotischen Bundesrate) scheint 
er verwaltet zu haben. Hochbetagt wurde er zum 
Priester der altehrwürdigen Orakelstätte Delphi be- 
stellt und leitete als dycopo-d'iTrjg (Kampfrichter) die 
Festlichkeiten bei den pythischen Spielen. ^) Da er 
durch eine geregelte Lebensweise und durch fleißige 
Leibesübungen seine Gesundheit zu erhalten verstand, 
blieb er bis in sein hohes Alter körperlich und geistig 
frisch. Er scheint kurz nach dem Jahre 120 n. Chr. 
gestorben zu sein. 

8. Schriftstellerische Tätigkeit des Plutarchos. 

Plutarchos gehört zu den ungewöhnlich frucht- 
baren Schriftstellern ; ein aus dem Altertum erhaltenes 
Verzeichnis zählt über 200 Titel auf. Wenn auch 
viele von den Werken des Plutarchos verloren ge- 
gangen sind und manches von dem Erhaltenen mit 
Unrecht seinen Namen trägt, so steht doch die Tat- 
sache fest, daß er eine umfassende Gelehrsamkeit als 
Frucht einer bewundernswürdigen, nirgends sich auf- 
drängenden Belesenheit bekundet ') Er ist ein Poly- 
histor, aber nicht aus eitler Ruhmsucht, sondern aus 
Liebe zur Weisheit, von dem aufrichtigen Bestreben 
beseelt, die ethische Bildung seiner Zeitgenossen zu 
heben. Seine Sprache ist im allgemeinen die attizisti- 
sehe, d. h. den besten Mustern der klassischen atti- 
schen Prosa nachgebildet.^) 

Plutarchos* meist populäre Schriften stellen sich 
durchwegs die Aufgabe, seine Zeitgenossen zu be- 
lehren und sittlich zu heben. Ebensowenig wie 



1) Für seine verdienstvolle Tätigkeit als Priester wurde ihm 
ein Denkmal gesetzt, dessen Aufschrift noch erhalten ist. 

^) Das aiceipov täv oüVTaxxofAsvtov ßißXiwv des Plutareho» 
hat man schon im Altertum bewundert. 

•■^) Seit Alexander d. Gr., also seit der hellenistischen Zeit, 
machte der reine Attizismus dem Gemeingriechischen (Ko'.vt] SiaXs- 
xTos) Platz. 
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Tacitus verschloß sich Plutarchos der Erkenntnis, daß 
die sittlichen Traditionen ihren Boden verloren hatten 
und daher die gesellschaftlichen Zustände seiner Zeit 
einer Gesundung bedurften, wenn nicht das ganze 
Gebäude griechisch-römischer Kultur zusammen- 
brechen sollte. Allerdings huldigte er im Gegensatze 
zu dem Pessimisten Tacitus einer optimistischen An- 
schauung und suchte für eine unerfreuliche Gegen- 
wart Trost und Erquickung in der Vergangenheit seines 
Landes. Die beste Schutzwehr sah er im Festhalten 
an den geheiligten Traditionen des alten Götter- 
glaubens. Namentlich als Priester des delphischen 
Gottes hielt er es für seine Pflicht, das religiöse 
Leben der Hellenen durch seine auf Grund der plato- 
nischen Philosophie geläuterten Ideen von Unglauben 
und Aberglauben zu befreien. Die Lehren der älteren 
großen Philosophen erschlossen ihm eine unerschöpf- 
liche Quelle. Er selbst war zwar Anhänger der Aka- 
demie, verschmähte aber doch nicht auch das in 
anderen philosophischen Systemen enthaltene Gute. 
Insoferne war seine Philosophie (wie die Ciceros) 
eine eklektische (auf Auswahl beruhende). Seiner tief 
religiösen Natur (vgl. auch Aristeides, Kap. VI) ent- 
springt die Überzeugung, daß das wahre Endziel aller 
Philosophie die Gottesfurcht und Gotteserkenntnis 
sein müsse. Dementsprechend beschäftigen sich seine 
philosophischen Schriften fast durchwegs nicht mit 
dem naturhistorischen Teile der Philosophie (der 
Physik, wie man im Altertum sagte), sondern mit der 
Sittenlehre, der Ethik. Seine philosophischen Schriften 
werden deshalb mit dem Gesamtnamen ^H&ixd (Mo- 
rcdia) bezeichnet. Im Altertum beruhte Plutarchos* 
schriftstellerischer ßuhm zumeist auf den ethischen 
Schriften, die Neuzeit legt auf die Biographien das 
größere G ewicht. 

4. Plutarchos' Parallelbiographien (Bioi :i:aQdXXriXoi). 

Von jeher erfreute sich im Altertum die lite- 
rarische Gattung der Biographie einer besonderen 
Pflege. Zu den frühesten Erzeugnissen dieser Art 
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gehören die Charakterzeichnungen der Feldherren 
in Xenophons Anabasis sowie sein Nachruf auf Kyros 
d. Jüngeren (ebds.), endlich seine Lobrede auf den 
ihm innig befreundeten spartanischen König Age- 
silaos. ^) Von der rhetorischen Färbung dieser Bio- 
graphien stach jene Art ab, welche die von Ari- 
stoteles begründete peripatetische Schule schuf. Nach 
der Vorschrift des Meisters wurde nämlich das 
Charakterbild der zu schildernden Persönlichkeit aus 
seinen Handlungen erschlossen. Endlich entging dem 
gelehrten Samnilorfleiß des alexandrinischen Zeit- 
alters kein Name von Bedeutung. Das Bild der be- 
treffenden Persönlichkeit wurde nach einem fest- 
gestellten Schema entworfen. In ein neueres Geleise 
brachte Plutarchos die Biographie. Für die Abfassung 
eines solchen Werkes war kaum jemand so geeignet 
wie Plutarchos, „der an der großen Vergangenheit 
seines Volkes mit ganzer Seele hing, aber auch die 
überlegene Kraft des römischen Staatswesens willig 
anerkannte, der außerdem mit Griechen und Römern 
in gleicher Weise befreundet war und zur griechi- 
schen Muttersprache auch die lateinische hinzugelernt 
hatte". (Christ.) Wie er zur Abfassung der Biographien 
kam und was er bezweckte, darüber spricht er sich 
in der Einleitung zum Amilius Paulus folgendermaßen 
aus: „Es traf sich zwar, daß ich auf Anregung an- 
derer die Abfassung der Biographien anfing, doch 
setzte ich sie nunmehr aus eigenem Antriebe fort, 
da ich versuche, mich in der Geschichte wie in 
einem Spiegel irgendwie zu betrachten und mein 
Leben nach den Tugenden jener Männer einzurichten. 
Es scheint ja einem vertrauten Umgange zu gleichen, 
wenn wir bei der Betrachtung der Geschichte 
einen jeden jener Männer gleichsam als Gast auf- 
nehmen und beherbergen und dabei sehen, wie 
groß und edel er ist, indem wir das Gewichtigste 
und Schönste aus ihren Taten zu unserer Kennt- 
nis hervorholen. Bei den Göttern, was für ein 



^) Auf Xenophons Sohn Gryllos, der bei Mantineia (362 
V. Chr.) fiel, soll lyokrates ein ^yxü>|a'.ov verfaßt haben. 



Digitized by 



Google 



Einleitung. 9 

größeres, zur Verbesserung unserer Sitten kräftigeres 
Vergnügen könnte man genießen!"^) Daraus geht 
hervor, daß Plutarchos einerseits die Anregung zur 
Abfassung der Biographien von anderer Seite erhalten 
hatte, anderseits, daß ihm als Ziel vorschwebte, durch 
Vorführung leuchtender und vorbildlicher Charaktere 
der Vorzeit das sittliche Bewußtsein der Gegenwart 
zu heben. Aus den ytgd^eig, welche auch den Aus- 
gangspunkt der peripatetischen Biographie bildeten, 
ließ Plutarchos das rjd^og der Helden hervortreten. 
Die Wiedergeburt der sittlich hohen Vorzeit, wie sie 
ihm in edelstem Lichte erschien — das sah Plu- 
tarchos als Endzweck seiner biographischen Schrift- 
«tellerei an. Und von diesem ethischen Gesichts- 
punkte betrachtet, erscheinen Plutarchos' Lebens- 
beschreibungen als der Gipfel der antiken Biographie. 
Der Gedanke, berühmte Persönlichkeiten der Griechen 
und Römer mit einander zu vergleichen, war be- 
kanntlich schon von Cornelius Nepos in seinem 
Werke ^Z)e illustribus viris* verwirklicht worden. Aller- 
dings stellte Nepos die Biographien der römischen 
und nicht römischen Könige, Feldherren, Historiker 
usw. nicht paarweise, sondern in Abteilungen gegen- 
über, wie es ähnlich sein Zeitgenosse M. Terentius 
Varro in seinen ^Imagines'* tat. Hingegen schrieb der 
griechische Grammatiker und Rhetor Cäcilius von 
Kaiakte, der unter Augustus zur Belebung der 
rhetorischen Studien und zur Durchforschung der 
attischen Redner viel beitrug, eine (verlorene) Schrift 
über Demosthenes und Cicero. Solche Vergleichungen 
nannte man avyxQiOBig. Diese Idee griff Plutarchos 
auf und verfaßte eine große Zahl vergleichender 



1) 'E|j.ol |jlIv TYj^ Td)V ßtüjv ÄtpaoO-ai p.^v YpacpTJ? ot)V£ßTQ oC 
IxspOD?, Itc'.jxsvs'.v ZI y.al 'vpiXo^^mpelv i^^y] xal 8t' £|j.a'Jtoö, duorcep Iv 
looTCTpü) z']i '.aropia Kstpmjxsvov d|JL(oaY£TCt«S xoa|xetv xai ötcpofioiööv 
Tz^uq xd? ixeivcov dpsTa? tov ß{ov. OuBlv yap ^XX* t^ covotatr^aet 
xal cu|i.ßiüJ02i xh Y'^ö|j.EVov eoixev, oxav (wa^ep lit'.^evoufisvov ixaatov 
auTÄv Iv |j.ep£'. O'.d xf^<i laropia? i>TCo8ex%*^°' ^*'' 'tapaXaiJ.ßavoVTe«; 
dvaO'e(«pü>|j.sv, oooo? evjv 0105 te, xd x'jytcixaxa xal xaXXioxa Tz^uq 
YVtuoiv diio xÄx Kpa^ecuv Xa|j.ßavovxe?. ^sö, cpsö, xi xouxoo xapjxa 
jiei^ov av Xaßoti; xcpo; ^jcavopO-toaiv Tjö-üiv Ivscyoxspov ; 
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Biographienpaare. ^) Vielen derselben fügte er eine 
übersichtliche Zusammenstellung der Vergleichungs- 
punkte (ebenfalls avyxfiücg genannt) bei und faßte 
so das Gemeinsame und Verschiedene der „wie zu 
einer Doppelherme zusammengestellten Männer" re- 
kapitulierend zusammen. 

Den Gesichtspunkt^ von dem aus Plutarchos 
seine Biographien schrieb, kennzeichnet er in der 
Einleitung zum Leben Alexanders des Großen (Kap. 1) 
mit folgenden Worten: ^ovrs yao latoglag ygaipofiBV, 
äUxi ßiovg, ovTB taig iTtupaveatatai^g TtQa^eai Ttavxmg 
evBGti dril(oai>g ägEtfjg ^ xaxiag, äkXä TtQäyfia ßQa%v 
Ttokkdxcg xal Qr\fia xal Ttacdia reg sfKpaaiP rj&ovg STtoi- 
rias fwXkov ri fiatai fivQcdpsxQoc xal TtoQata^Btg al 
laeycarac xal TtoXiOQxlai Ttokeior. cjOTtsg ovv ol ^oyp«- 
yo^ tag dfioidtrjTag äjto tov TtQoaoiTtov xal tiav Ttsfl 
triv otfjLP sldc^, olg B(A(palv^av t6 fid^og, äyahcfißd- 
vovaiv, iXäxiOta xiav koiTtibv fi£Q(bv (pQOPxi'C^ovxBgy 
ovxcog fifilv doxBov Big xä xfjg rpvxf}g orjfiBla (lälXov 
hdvBad^aL xal diä xovxiov BldojtoiBlv xov hxdaxov ßlov."* ^) 



^) In den Haudscbriften und Ausgaben sind die Biographien 
gewöhnlich folgendermaßen geordnet: Theseus und Romulus, Ly- 
kurgns und Numa, Solon und Valerius Publicola, Tbemistoklea 
und Camillus, Periklcs und Fabius Maximus, Alkibi&des und 
Coriolanus, Timoleon und Ämilius Paulus, Pelopidas und Mar- 
cellus, Aristeides und Cato maior, Philopömen und Quintius Flami- 
ninus, Pjrrhus und Mariu-?, Lysander und Sulla, Kimon und Lu- 
cullus, Nikias und Crassus, Eumenes und Sertorius, Agesilaus und 
Pompeius, Alexander und Cäsar, Phokion und Cato minor, Agis 
und Kleomenes, Tiberius und Caius Gracchus, Demosthenes und 
Cicero, Demetrios Poliorketes und Antonius, Dion und Brutus. 
Auswahl und Zusammenstellung der Paare verrät deutlich die Ab- 
siebt, bekannte Charaktertypen aufzustellen, anderseits zu zeigen^ 
daß Griechen und Römer gar manche ähnlicbe Männer aufzu- 
weisen haben. 

'^) „Nicht Geschichte, sondern Lebensbeschreibungen gebe 
ich. Nicht immer sind es gerade die glänzendsten Taten, welche 
Proben sittlicher Güte oder Schlechtigkeit liefern, sondern auch 
ein unbedeutender Umstand, ein Wort, ein Scherz verrät oft einen 
sprechenderen Charakterzug als Schlachten, in denen Tausende 
gefallen sind, oder Meisterstücke der Taktik oder Belagerungen 
von Städten. Sowie Maler die Ähnlichkeit aus dem Gesichte, aus 
den Mienen entnehmen, unbekümmert um die übrigen Teile des 
Körpers, ebenso muß man auch mir gestatten, mehr auf die Äuße- 
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Ebenso erklärt er in der Einleitung zum Nikias, daft 
er dort, wo bei anderen Autoren wie Thukydides^ 
der geschichtliche Verlauf der Dinge sich ausführlich 
geschildert finde, sich bloß mit den notwendigsten 
Andeutungen begnüge. Plutarchos will also nicht wie 
der Historiker ein Gesamtbild vom Loben und Wirken 
großer Männer entrollen, nicht ein vollständiges Bild 
von der Zeit entwerfen, in der seine Helden lebten^ 
Nur jene Tatsachen ihres Lebens hebt er hervor^ 
welche die sittlichen Eigenschaften hervorleuchten 



Den Stoff zu seinen Lebensbeschreibungen hat Plu« 
tarchos größtenteils griechischen und römischen Schrift- 
stellern entlehnt. Die Art und Weise der Benützung 
zeigt ihn freilich nicht immer im günstigsten Lichte. 
Quellenmäßige Forschung, Unbefangenheit und Nüch- 
ternheit des Urteils sind nicht des Plutarchos stärkste 
Seite. ^) Seinem oben mitgeteilten Standpunkte gemäß 
wählt er die fürs Charakterbild nötigen Farben 
aus und nimmt wie die Porträtmaler für sich 
das Recht in Anspruch, die Tatsachen nach dem 
jeweiligen Bedürfnisse anzuordnen. Will man also 
seine Biographien richtig beurteilen, so darf man 
nicht vergessen, daß sie Idealbilder vorführen. Ver- 
schwiegen soll auch nicht werden, daß diese Bio- 
graphien weder von sachlichen Irrtümern noch von 
chronologischen Verstößen frei sind.^) Trotz dieser 
Schwächen haben die Lebensbeschreibungen, weil 
aus ihnen durchwegs eine gemütvolle Gesinnung 
spricht, stets viele Verehrer gefunden, im Altertum 



rangen der Denk- nnd Sinnesart einzugehen und mittels dieser ein 
Lebensbild zu entwerfen." 

1) Eigentümlich berührt die Geringschätzung, welche Plu- 
tarchos ganz offen dem „Vater der Geschichte", Herodotos, gegen^ 
über zeigt. Gerade im Aristeides (Kap. 19) zweifelt er sogar an der 
bona fides des Herodotos. In einer eigenen Schrift „irepl tyjc 'Hpo- 
ooTou xaxoYjO-eia^" (über Herodotos' Boshaftigkeit) verteidigt er 
seinen Standpunkt gegenüber Herodotos' Berichten. 

2) Über die Auffassung der historischen Persönlichkeit des 
Aristeides durch Plutarchos, über seine Glaubwürdigkeit und sein 
Verhältnis zu den alteren Quellenschriftstellern wird in den An- 
merkungen des Kommentars das Nötige von Fall zu Fall gesagt. 
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wie in der Neuzeit. Als in der Renaissancezeit das 
Wiedererwachen der Antike die griechischen Autoren 
dem Abendlande näher brachte, wurde Plutarchos 
mit Begeisterung begrüßt. Die Humanisten beeilten 
sich, seine Biographien ins Lateinische zu übertragen. 
Theodorus Gaza, der berühmte Wiedererwecker der 
griechischen Literatur in Italien, wünschte, falls alle 
antiken Schriften untergehen sollten, einen Autor 
zu retten — den Plutarchos. Doch auch auf die spä- 
tere Zeit übte dieser Schriftsteller besonderen Zauber 
aus. So schöpft ja Shakespeare aus ihm nicht nur 
die Fabel, sondern auch die Gedanken zu seinen 
Römertragödien ^Coriolan' und ^Julius Cäsar'. Schiller 
aber weiß in den „Räubern" (I, 2) die Begeisterung 
Karl Moors für die Größe vergangener Zeiten in 
keine anderen Worte zu kleiden als in die berühmten : 
„Mir ekelt vor diesem tintenklecksenden Säkulum, 
wenn ich in meinem Plutarch lese von großen 
Menschen." 
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Kap« I, § !• 'ÄQiareCdriq ö Av(Tiiidy(pv....iiv rcor 
öiqiiiav ^AXioneKflO'ev : die Persönlichkeit des atheni- 
schen Bürgers wird durch den Eigennamen, den Namen 
des Vaters im Genetiv (nicht wie bei Homeros oder noch 
in historischer Zeit bei manchen griechischen Stämmen 
durch das Patronymikon) und die Angabe d^s Demo& 
d. i. Gaues, dem er angehört, in der Form eines Ad- 
verbiums oder Adjektivums (das sogen. Demotikon) 
bezeichnet. — Die Demen, die alten Flurgebiete von 
Attika, wurden von Kleisthenes bei seiner Neuordnung 
der athenischen Vorfassung im J. 508 v. Chr. der 
Einteilung der Bürgerschaft zugrunde gelegt; ihre Zahl 
betrug angeblich anfangs 100, später sind gegen 180 
nachweisbar. Mehrere benachbarte Demen waren zu 
einer tqlttv<z zusammengestellt, deren es 30 gab und 
zwar 10 städtische, 10 an der Küste, 10 im Binnen- 
lande. Aus jeder Gruppe loste Kleisthenes eine 
Trittys aus und vereinigte diese drei zu einer Phyle. 
Die 10 Phylen der Kleisthenischen Verfassung, be- 
nannt nach Stammheroen (sTtwpvjLiot, so z. B. die An- 
tiochis nach Antiochos, einem Sohne des Herakles, 
'die Erechthe'is nach Erechtheus, die Aiantis nach 
Aias) traten an die Stelle der vier jonischen Phylen 
der früheren Geschlechterverfassung und bildeten be- 
sonders die Grundlagen der Heereseinteilung. Der 
Demos MlcoTtsxrj gehörte zur Stadttrittys der Phyle 
Antiochis und lag in der Nähe des Kynosarges ge- 
nannten Gymnasiums, also wohl im Südosten der 
Stadt. Auch Sokrates stammte aus MlcoTtexr]. — rwir 
dh cfijficoi? : Gen. des geteilten Ganzen. — cbg Tiaraßiib- 
iTavrog: man ergänze aus dem Vorhergehenden avtov^ 
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— jtQÖq dk rovtov rov köyov mit ävTLxaaaofisvog zu 
verbinden. — iv r^ JUanQäxBii die UcjxQaTTjg be- 
titelte Schrift des Philosoplien und Staatsmannes 
Demetrios (345—283 v. Chr.) hieß auch äjtokoyia Iku- 
xQOXOvg, enthielt also wie Piatons Apologie und Xc- 
nophons Memorabilien eine Verteidigung des Sokrates. 

— ^ahfiQoii der Demos Phaleron gehörte zur oben 
erwähnten Phyle Aiantis. — yivibancuv (^= ycyribaxeLv) : 
«chon in attischer Prosa bisweilen = eiderai> vgl. § 3. 

— 'ÄQtiSreCdov yevönsvov (xo}q(ov): *ein einst dem 
Aristeides gehörendes Grundstück'. — rid'a^trai: di- 
rekte Rede statt der indirekten. 

§ 3. TBKiiyiQia. . .?r fiJr. . /btbqov dh. . .rQirov de: 
bei der Übersetzung wird man rexfiriQta zu einem 
ganzen Satze erweitern: '^er führt drei Beweis- 
gründe ... an ; den ersten sieht er in . . .' — riiv 
ijtiüwiAov dQXH^'^ ^^ Athen das Amt des ersten 
Archen, der dem Jahre den Namen gab (wie 
in Rom die Konsuln); nach ihm werden auch die 
Jahre gezählt und die Urkunden datiert. — '^Q^^ l in- 
gressiver Aorist ('wurde Archen'); äpxW ^X^^^ öine 
iigura etymologica, vgl. auch Piaton, Apologie c. 20: 
d^QXW ovdsjLiiav . . . riQ^a ^ich habe nie ein Amt bekleidet'. 

— np Ttvdiiip Xa^ibv: hier liegt jedenfalls ein Irrtum 
vor; denn im J. 489 v. Chr., in welchem Aristeides 
das Archontat erlangte, wurden die Archonten durch 
Wahl bestellt. Die von Solon eingeführte Auslosung 
war schon unter den Peisistratiden abgeschafft worden 
und wurde erst im J. 487/6 wieder erneuert. Auch 
Demetrios selbst, der an der Erlösung des Aristeides zum 
Archen festhielt, hatte den Widerspruch erkannt und 
fleswegen das Archontat des Aristeides später (nach 
d.er Schlacht von Platää, 479) anzusetzen versucht. — 
€x rcoryercor: die alten Adelsgeschlechter («^jrarp/dat), 
welche schon vor Solon die Bezeichnung IlBVTaxoövo- 
jiedifivoi führten, hatten durch Solon und noch mehr 
durch Kleisthenes ihre privilegierte Stellung im Staate 
verloren, übten aber noch immer großen Einfluß aus, 
besonders dadurch, daß sie fast allein große Lände- 
reien besaßen und die erste Schätzungsklasse Solons 
(die nevtaKOOLOfiBÖL^voi) bildeten, der das Archontat 
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anfangs vorbehalten war ; zwischen 487 und 457 wurde es 
auch der zweiten Schätzungsklasse, den iTtTtslg, und seit 
457 auch der dritten, den ^svyttaL, zugänglich. Die 
IjtTtstg sollen sogar schon zu Solons Zeit das passive 
Wahlrecht zum Archontat gehabt haben. Die Armut 
des Aristeides, gegen welche Demetrios drei TSXfiriQia 
ins Feld geführt hatte, steht fest ; es muß also in Aus- 
nahmsfällen der Nachweis des Census (d. h. des tlfiTiim) 
erlassen worden sein oder der Archen d. J. 489/8 ist 
nicht unser Aristeides. V^l. auch Kap. XXII, § 1. 

— roeg .... istupd'övoiq : der Ausdruck zerfällt in 
zwei durch den gemeinsamen Artikel verbundene 
Teile, rolg s^ otxcop fisydXcop und (rotg) dia yk- 
vovg oyxov iTtup&dvotg. — i^itpBQmO'ai: der Infinitiv 
vertritt ein Imperfektum. — öarQaxov: ö. B7ti(psQUV tvvi 
^gegen jmd. die (zur Abstimmung beim dat^axcafiog 
verwendete) Scherbe herbeibringen, abgeben', d. i. 
*über jmd. mit Scherben abstimmen'. Solche oargaxa 
sind noch erhalten^ eines trägt den Namen des Alk- 
meoniden Megakles, ein anderes den des Xanthippos, 
des Vaters des Perikles, ein drittes den des Themi- 
stokles (unorthographisch &sfica&oxli]g geschrieben). 
Über den Ostrakismos vgl. Kap. VII, § 3. — i?Äcij§ «r«- 
S^fiara /opi^yixoijg rqiütoöaqi unter den von den wohl- 
habeaden Athenern für den Staat zu entrichtenden finan- 
ziellen Leistungen (Isitov^lat) spielt die xoQriyia (xoQVi- 
yetp) eine Hauptrolle. Sie bestand in der Bestreitung aller 
mit der Einübung und Ausstattung eines bei dramati- 
schen oder lyrischen Wettkämpfen (aycopsg) auftretenden 
Chores. Als Preis erhielt der Chorege des siegreichen 
Chores einen Dreifuß, der im Tempelbezirke deö 
Dionysos (ev /liovvaov, nämlich rsjuevsi) als Weih- 
geschenk aufgestellt wurde. In Athen hatte eine Straße 
ihren Namen von den Dreifüßen erhalten, welche der 
Dionysosbezirk nicht fassen konnte und die deshalb 
auf der Straße aufgestellt werden mußten; daselbst 
das noch vortrefflich erhaltene, von Lysikrates (334 
V. Chr.) geweihte Denkmal. — x«y iuiäg: temporal. 

— ij€iyQag)Tqvi die Inschrift war auf der Säule ange- 
bracht, die den Dreifuß trug. Auch auf der aus 
bronzenen Schlangenleibern gebildeten Säule, welche 
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den nach dem Siege bei Platää von allen Hellenen 
geweihten goldenen Dreifuß trug, ist eine Weih- 
inschrift angebracht; noch heutzutage im Hippodrom 
zu Konstantinopel zu selien. 

g 3. ravriz 'gerade dieser Beweisgrund'. — a^- 
XritaiiS ärdgäciv: gemeint ist ein Männerchor, bei 
dem ein oder mehrere Flötenbläser mitwirken. — 
jtaiCl Ttv^XCoig: Knaben, welche im Kreise (Tcvxkog) 
unter Gesang um den Altar eines Gottes (besonders 
des Dionysos) tanzten. — Aitovoq roCI SvQa7Coo(ovi 
Schwager des älteren Dionysios. Er vermittelte auch 
die Bekanntschaft Piatons mit jenem Tyrannen und 
unterstützte auch sonst Piaton, dessen Vermögens- 
verhältnisse trotz seiner adeligen Abstammung keine 
glänzenden waren, mehrfach. — rcSr czbqI IlsXojtidav: 
Pelopidas und seine Umgebung; hier formelhafte 
Umschreibung des Eigennamens. — A^ciqQVTtrog xai 
äcfjtovöoq . . . üt6XB{ioq : ein äußerst erbitterter Krieg 
ohne Verhandlungen (die nur durch Herolde gefuhrt 
werden können) und ohne Aussicht auf Verträge 
(also bis zur Vernichtung eines der beiden Gegner). 
— iiyoviiBvoii konzessiv. — 8cai = sxslrag, at. — 
Myipvxaix wörtlich 'sich anschließen'; hier freier: 'ent- 
springen'; xivog eigentlich 'einer Art von', etwa 
'gewissermaßen'. 

§ 4. Ilavairioq: stoischer Philosoph (um 180 
V. Chr.), hervorragender Schriftsteller, der den jün- 
geren Scipio Africanus auf seinen Reisen nach Asien 
und Ägypten begleitete ; er beschäftigte sich eingehend 
mit der Überlieferung der Sokratischen Lehre. — 
va}v MridiTtibv: xa Mr\8i%a die Perserkriege, die Zeit 
der Perserkriege, insbesonders das Jahr der Schlacht 
von Salamis (480). — x^P^V^^S €Lva^Qdipk(5^ai rextoi?- 
rag: solche Siegerverzeichnisse (aray^a<pai, didacxa- 
Uac) hat es im Altertum sowohl auf öffentlich auf- 
gestellten Inschrifttafeln (von denen sich Bruchstücke 
erhalten haben) wie auch in Buchform gegeben. Von 
den letzteren waren besonders berühmt die jdida- 
axaXiai und Nlxai des Aristoteles, aus denen manche 
Bemerkungen in die aus alter Zeit stammenden Ein- 
leitungen zu den erhaltenen Dramen übergegangen 
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sind. — cos ^Aeyx« : direkte Rede statt der indirekten 
(ebenso später: ävayQd(povöL). — rä yQd^^ara rijs 
jiet'' EiüTiXeidriv övxa ygafifiariTirlq: schon seit der 
Mitte des 5. Jahrhundertes hatte in Attika das unseren 
heutigen griechischen Maiuskeln entsprechende joni- 
sche Alphabet im Privatverkehre und für literarische 
Zwecke mehr und mehr Eingang gefunden, während 
die amtliche Schreibweise am altattischen Alphabet 
festhielt, welches H für den Spiritus Asper, E für 
e, Tj und teilweise si, o für o, co und teilweise ov 
«etzte, I und tfj durch x^ ui^d q)a ausdrückte (z. B. 
edoxosp TBL ßovXel xai tot dsfiot; g)asg)tafia). Erst 403 
V. Chr. unter dem Archontat des Euklcides wurde 
die jonische Schrift auch offiziell eingeführt. Da die 
dichterische Tätigkeit des Archestratos noch in die 
Zeit des peloponnesischen Krieges fiel, ist hier *^nach- 
euklidisch' offenbar in der Bedeutung von 'jonisch' 
gebraucht; opta 'angehörend'. — ovdBC($ . . . avyvoi: 
wohl auf Sammler der äray^atpai oder Historiker 
überhaupt zu beziehen. 

§5. ijtKTHBJttSoVfOJtioq^xBi: für PI utarchos scheint 
das von Panaitios vorgebrachte Argument einer genaue- 
ren Prüfung (die er auf eine andere Gelegenheit ver- 
schiebt) bedürftig, vielleicht wegen des äußerlichen 
Widerspruches zwischen er toig IIe'ko7tovvr\ai(xxolg und 
jiBt'' Evxkeldriv ; an einer anderen Stelle (Kap. XXVII, 
§ 2) stützt er sich gerade auf Panaitios' Widerlegung 
des Demetrios. — 6 . . . 'bjtSQ rotq n^okXoi)^ vo^i' 
^öfiBvoq: ergänze elrat-^ ^einer, den man allgemein 
für über die Menge hervorragend hielt'. — öütov: 
hier zur beispielsweisen Begründung gebraucht wie 
clor. — Aaiiiov: athenischer Musiker und Musik- 
schriftsteller, Lehrer des Sokrates und Perikles. — 
rö (pQOvetv . , . JtBQirtöq: ^ein ungewöhnlich scharf- 
sinniger Mensch'; bei der Übersetzung ist das abmil- 
dernde tlg nicht zu berücksichtigen. — 'Moiibvbv^: 
Schüler und Freund des Philosophen Epikuros, grie- 
chischer Geschichtsschreiber, der über die Schüler 
des Sokrates ein Werk geschrieben haben soll. — 
^L . .riQ^Bv: realer Fall! — xal Jtdvv: 'sogar sehr"*, 
"'vollends'. — iütC m. Dat.: 'auf Grund', 'in Aner- 

Simon, Plutarcho.^' Aristeldes, Kommentar. 2 
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kennung**. — cfi' ägsttiv faßt do^ji und xatOQ&wfiaai 
zußammen. — J^g (= vf^g ä^x^^f VS) irvyxavov oi Xay^ 
y^dvovreq: etwas schwerfällige Ausdrucksweise: ^ein 
Amt, welches sonst diejenigen, die es zu erlangen such- 
ten, ... zu erreiclien pflegten'. — dtä ^XoCrov: vgL 
§ 2. — cfiJAd^ iari, . , g)iXoTi^oviiBvoq : 'er bemüht sich 
offenbar eifrig'. — ixelvfp : Sokrates. — iiväq kßdopnf]- 
Tiovra: etwa 5600 Kronen oder 4600 Mark, da 1 /Ltm = 
7«o Takarrop :=^ 80 Kronen oder 66 Mark ist. — KQhiov : 
einer der besten Freunde des Sokrates, der sich ver- 
gebens bemühte, den Meister zur Flucht aus dem 
Gefängnisse zu überreden, und ihm zu diesem Zwecke 
Geld anbot. Dies erzählt Piaton im Dialoge ""Kriton'» 

Kap. II, ^ 1. 7iataati]aaiisvov riiv ntoXirsiav: 
der patriotisch denkend(» Athener hält an *^der Ver- 
fassung', d. i. an der gemäßigten Demokratie, welche 
Kleisthenes eingerichtet hatte, als an der zu Recht 
bestehenden Ordnung fest. Es handelt sich also bei 
rjipato und &VTLtaaa6piBvoy nur um eine Ausgestaltung 
derselben nach der einen oder anderen Seite. — 
lihxä xoi)q tVQdvvov^: gemeint ist die Dynastie der 
Peisistratiden. — AvKOvgyov: auch bei anderen An- 
hängern der aristokratischen Politik, z. B. Xenophon, 
treffen wir diese Begeisterung für die spartanischen 
Staatseinrichtungen und ihren Begründer. — boxb 
ävrnaaaöfABVov . . . Qeiiiaro'KXia : 'hatte an Themistokles 
einen Mann, der sich . . . entgegenstellte'. 

g 2. Ttal (Sütovöiiq iy(p^evip Ttal Jtaidiä^ rrpcey- 
fiarc: Umschreibung für xal ajtovdaito xal jtaidvxc^ 
ct^äyfiart. — lögv^eviiv: 'festbegründet'; vgl. ,.ge- 
setzter" Charakter. - ovd"* iv ütaiöiäq rivi XQon^ 
ütqoöiB{iivrivi scharfer Gegensatz zum vorangehenden 
BTtl Ttävta ^(fäicog q)S^ojLLsvr}p; Themistokles ließ sich 
leicht (mit dem Nebenbegriffe 'allzuleicht') zu allem 
hinreißen, Aristeides gestattete sich nicht einmal im 
Scherze eine Abweichung von seinen Grundsätzen.. 

§ 3. eiq kraiQSiav e^ißakibv kavtov: Svarf sich 
gänzlich in die Arme . . . ' ; havQsla eigentlich 'Kamerad- 
schaft' {halQOs), dann ''politischer Klub' (wie solche 
die athenischen Politiker zur gegenseitigen Unter- 
stützung bei Wahlen und Prozessen bildeten). — 
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Verbinde: &arB (^daher'; einen Beweis für l^ßahav 
einleitend) ebtsiv JtQÖ^ töv Binovra^ davon abhängig : 
TiaXioq aitdv (QsfitaroxXsa) aQ^eiv. — laoq, . .xal xoe- 
vöq: ein €P dUc dvolv (^streng unparteiisch'). — xa^- 
lOaiiii: intransitiv! — 9'q6vov: man denke nicht an 
die Tyrannis. Das Wort d^QOPog ist hier höchstens 
für den Richterstuhl, bzw. Amtssitz der Obrigkeit 
(vgl. sella curulis) gebraucht; vielleicht aber bloß 
= Platz. — iv ipi ergänze xaSrifisPOV fiov ; *bei dem', 
eigentlich ^infolge dessen'. — stXiov . . . 1b%ovöiv , . ,\ 
Ttksop 8XSCP hat wie TtXsovBxrelv den Nebenbegriff des 
tjbervorteilens auf unrechtmäßige Weise. — x«*' 
havrovi Tür sich, selbständig' (im Gegensatze zu eis 
ixaiQelav sfißaXeip). — düt rrlq jtoXiteiaq: ^'in seiner 
politischen Laufbahn'. — JtQibrov fihv oi ßovXoiievoq 
. . .lirreera. . .i<pvXdrrsto: die beiden GUedor sind syn- 
taktisch verschieden gebildet. — ovvadvKBtv: steht 
hier ohne Objekt; tolg ktalgocg abhängig von avp-, 
also '^mit den Freunden zusammen' (als Mitglied eines 
politischen Klubs), "^den Freunden zuliebe ein Unrecht 
tun'. — tl XvjtriQÖg elvai: er wollte nicht in ein 
solches Verhältnis zu den Freunden treten, daß er 
zwischen dem ovvadixelv und dem Xv7tr}g6s slvai zu 
wählen gehabt hätte. — fi^ '^aQil^oiiBVoqi Negation 
IXT], weil ein verkürzter Kondizionalsatz vorliegt. — 
Verbinde: ÖQüyv (kausal!) rfiv dvvaiiiv iütaCqovaav 
(Akk. mit Partiz. nach einem Verbum der sinnlichen 
Wahrnehmung); als Objekt zu IjtaiQOvaav tritt orx 
oXlyovq mit. der finalen Bestimmung (bzw. Angabe 
der erstrebten Wirkung) (icfixccv. — i^vXatrsto : ab- 
solut ^lielt sich vorsichtig zurück'; oder man ergänze 
als Objekt dvpafivp. — &^i<bv: *in der Überzeugung, 
daß . . . dürfe'. 

Kap. III, § 1. Oi5 firiv AXXä. . .riva^Hd^ero: der 
Gegensatz zu fipayxd^evo muß nach ov firir aus dem 
Vorangehenden ergänzt werden, etwa: äsL ödop Idlav 
sßädL(^e; in der Übersetzung wird ov jlltjp älld durch 
'indessen' wiedergegeben. — jtoXkä xivov^svov: nmlta 
moliente, das Medium statt des von den guten Attikern 
in dieser Bedeutung gebrauchten Aktivums (während 
bei ihnen xtrelad^ai nur von Truppenbewegungen 
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gesagt wird) verrflt das Sinken des Sprachbewußt- 
seins. — jtoXnBCm^: 'politische Maßregel, politischer 
Schritt'. — diaTtÖJtrovroq: enthält ein Impf, de co- 
natu ; das Objekt ergänze man aus dem Vorangehenden. 

— Ttal a'&to^: 'auch seinerseits'. — &iivv6piBvoq: 'aus 
Notwehr' (also „der Not gehorchend, nicht dem ei- 
genen Triebe'*). — TtoXoiiov: enthält auch ein Impf, 
de conatu. — :taQä yrc&fiijr: hier tritt die etymolo- 
gische Verwandtschaft mit yiyvüaxnv deutlich hervor, 
'gegen seine bessere Erkenntnis'. — rbv 6i\iiovi 
Objekt zu Ttageld-elp. — iyislvov: verbinde mit ys- 
via&ai. — 

§ 3. ütQarrovroqi TtQattELV hier agere 'betreiben'. 

— ri rwv ÖBovnavi 'etwas Zweckdienliches'; in dieser 
Bedeutung oft bei Demosthenes. Auch wir sprechen 
von 'Staatsnotwendigkeiten'. — oi) naxiafjBVi 'hielt 
nicht an sich, vermochte sich nicht zurückzuhalten'; 
also trotz seines augenblicklichen Sieges über Themi- 
stokles gewinnt bei Aristeides die bessere Einsicht 
die Oberhand. — airöv = savTOPy so häufig bei Ho- 
mer, z. B. Od. IV, 247: äXi,(a cJ' avTÖr tpcoti 
xaraxQVTtTCJV f^iaxev oder II, 125: fieya x)Jog avxf^ 
TtOiHto. — ßdgad'QOv: der am nordöstlichen Ab- 
hänge der Akropolis gelegene Abgrund, in den die 
zum Tode verurteilten Verbrecher gestürzt wurden. 
Wie Herodotos (VII, 133) erzählt, teilten auch die 
von Dareios geschickten Gesandten, die von den 
Athenern Erde als Zeichen der ünter^verfung ver- 
langten, dieses Schicksal. — ygäipaq . . . yvwiiriv cfe 
röv dfl^ov: einen Antrag der Volksversammlung 
unterbreiten, was durch Vermittlung des Rates 
geschah. — ovOi]^ z^ ysvo^ivrigy konzessiv. — [liX- 
Xovroqx man ergänze TJdij; also 'noch in der zwölften 
Stunde'. — JtQoedgov: der Rat (ßovlri) bestand in 
Athen aus 500 Mitgliedern ; je 50 aus jeder Phyle (oi 
TtQvraveig genannt) führten die laufenden Geschäfte 
während eines Zeitraumes von 35 — 36 (im Schalt- 
jahr 38 — 39) Tagen (p^^vraysia). Aus den geschäfts- 
führenden Prytanen wurde für je 24 Stunden ein 
iTtiOtatr^g tmv TtQVtävBcov ernannt, der auch in der 
auf seineu Tag fallenden Volksversammlung als ^qob- 
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dgos den Vorsitz führte. Im 4. Jahrhundert ging 
dieser Vorsitz auf den STtLatätr^g tcjv TtQoeÖQfov über. 
Diese jtQOsdgoc wurden 9 an der Zahl vor jeder 
Sitzuno; durch den BTCiordtrig t(bv TCQVtdvaioy aus den 
Ratsmitgliedern und zwar je einer aus jeder der 
übrigen 9, die Prytanie nicht führenden Phylen erlost 
und aus diesen 9 abermals durch das Los der ejti- 
atdtrig t(av 7tqoidQ(av bestimmt. — aütö Xibv Xoyiov 
«iötcöp: 'schon {avt(avV) aus den (in der Debatte vor- 
gebrachten) Gründen**. 

83« Q'aviiaax'jq. . ,i(paivBto avrov, . .ij Btardß'eia: 
'wunderbar erschien an ihm die Festigkeit'; avtov 
ist Gen. possessiv. ; vgl. Piaton, Apologie Kap. 1 : fidXiata 
avtibv id^avjLUxaa ep. — jtaQä Täq iv rij JtoXitBigc fieroe- 
ßoXdg : jtagd hier temporal, Vährend der, bei den . . . 
eingetretenen Veränderungen' (der Volksstimmung). — 
Iiiqr6...ts: neque — et. fii] bei Plutarchos besonders 
beim Partizip oft statt ov. — ütaqi^UBiv havxöv, . .ütoXi" 
rsvöiievov : 'sich als einen Politiker erweisen, der . . . 
handelte'. — ö6%ti^ ütQoliMt x«i dniaO'i: der Genetiv 
ist von beiden Adverbien, die hier zu einem Begriffe 
verschmelzen, abhängig; 'ohne irgend eine Belohnung 
durch Ruhm zu beanspruchen'. — oiü yaQ doK6iv 
cfcxaiog: in der (467 v. Chr.) aufgeführten Tragödie 
des Aischylos 'Die Sieben gegen Theben' heißt es 
(Vers 592) 'doxelv ägiatog'*, und dieses Wort (nament- 
lich bei der etymologischen Verwandschaft von aQi- 
arog und Mgiareidrig) würde der hier geschilderten 
Situation genügen; aber schon Piaton (Staat, 362 Ay 
las bei Aischylos dixaiog] es muß also diese Änderung 
scbon früh eingedrungen sein. — ßad'Hav äXoTca diä 
^QBvdg TiaQJtov^svoq: 'aus der tiefen durch seinen 
Geist gezogenen Furche Früchte einerntend' (hier mit 
dem Nebenbegriffe der jährlichen Bewirtschaftung und 
Nutzung; vgl. Kap. VII. § 4). Der Geist des Amphia- 
raos ähnelt also einem tief und sorgfältig gepflügten 
Acker. Wie dieser reiche Saat hervorbriugt, so jener 
xsöpä ßovksvfmra. — «^' i^q: dies haben schon die 
alten Erklärer des Aischylos ausdrücklich auf (f^Evog^ 
bezogen. 

Kap. IV, § 1. ctQoq ei)voiav x«i y^dQiv: knüpft 



Digitized by 



Google 



22 Kommentar. (IV, 2— 

an don Scliluü von Kap. II an; weder das gute Ver- 
hältnis zu seinen Parteigenossen, noch die Feindselig- 
keiten der (legner vermochten seinen Gerechtigkeits- 
sinn zu beugen. Wir würden sagen: wo es sich um 
das Recht handelte, ließ er sich weder durch Wohl- 
wollen (Sympathie) noch durch Feindschaft (Anti- 
pathie) beeinflulien. — i)JteQ: 'im Interesse', wie 
Kap. II, § l vn^EQ Tov dr]fiov. — difoxccf: *^gerichtUch 
verfolgen', aus der Kriegssprache entlehnter Ausdruck, 
wie andere den Prozeß betreffende Ausdrücke {r\trä- 
ö&aiy VLxäVy (ptvyBLi'). — ri]v ^il(pov , . . airovvro}v : in 
der filteren Zeit scheint jeder Richter nur einen 
Stimmstein erhalten zu haben, den er entweder in 
die verurteilende oder freisprechende Urne legte. — 
reo x^f rofievcp : abhängig von a v r - ixetevecv. — rvy(pi 
tibv vonCniav: 'sein (durch das Gesetz gewährleistetes) 
Recht finde', demzufolge beide Parteien anzuhören 
sind. Schon Selon hatte den Richtern rö bfiolwg äxQO- 
äa&ai vorgeschrieben, Worte, die Deraosthenes dahin 
erklärt; daß die Richter beiden Parteien das gleiche 
Wohlwollen entgegenbringen sollen. (^Eines Mannes 
Rede ist keines Mannes Rede, man soll sie hören 
alle beede', ist ein altes deutsches Rechtssprichwort). 

— HQiviov : 'als er selbst Richter war' ; wohl von den 
Parteien gewählter Schiedsrichter {diaitr^tris) in einer 
Privatklage. — dvaC: spätgriechische Pluralform für 
dvotr. — nioXXä, . . >le>Li?jn]xco§ : jtolXd Akk. d. inn. Obj., 
wie in den Redensarten Ttoklä aQäad'ai, i]öv yeXäv. 

§ 3. rcor . . dri^oaiiov jtQooödiav . . . i:!tifi8Xrirriq : 
ein solches Amt ist im 5. Jahrhundert für Athen 
sonst nicht nachgewiesen. — COffd^. . .TiQaribv: Vers 
eines unbekannten Dichters (vielleicht des komischen 
Dichters Eupolis). — avvayayiov: nämlich GefiLatoxlTjg. 

— ev raig evß^vvai^: nach Niederlegung des Amtes 
mußte jeder athenische Beamte Rechenschaft {svdnjyr]) 
ablegen und haftete mit seiner Person und seinem 
Vermögen für etwaige, während der Amtszeit be- 
gangene Verschuldungen. Vor der abgelegten Rechen- 
schaft durfte er weder das Land verlassen noch über 
sein Vermögen frei verfügen. — xar«(fixi^ ütBQiißaXBVi 
'brachte es dahin, daß Aristeides mit einer Geldstrafe 
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belegt wurde'. Die ausdrückliche Erwähnung eines 
Gewährsmannes beweist, daß nicht alle an eine förm- 
liche Verurteilung des Aristeides glaubten. 

§ 3. mäkiv . . . äTtBÖBifßnfi : er wurde ein zweites- 
mal mit demselben Amte betraut; äjtodsUvvjLic = lat. 
designo, — otJx ^geA^y/cor (nämlich avrovg) ovd* 
äxQißoXoYoviievoqi Gründe zu i]Qeaxe, — xara- 
:iiili:JtXa^6vovq : *weil sie sich bereichern konnten'. — 
ÖB^iova^ai: das Erfassen und Drücken der (rechten) 
Hand Tauch in Rom bei der Kandidatur als prensatio 
geübt) ist ebenso ein beredtes Zeichen des Bittens 
wie das Niederknien (TtQoaxvveir; vergl. Kap. V, §4) 
ein Zeichen der Verehrung. Mit Eecht heißt es: qtwt 
mewbra, tot Unguae. — ütdXiv aiQeß^rlvai: wieviel Zeit 
unterdessen verstrichen war, ist nicht gesagt. 

^ !• OTB. , ,yaQ: ergänze aus STtszljLirfis etwa 
äyaraxToj oder einen ähnlichen Begriff, der durch yaQ 
begründet wird. — avröq liiv. , .aic^vvonai^, , ,avV' 
äyijd'Oiiai cf' ifiiiv: Chiasmus; in avvd%S^ofiai vfiiv, das 
in guter attischer Prosa nur bedeuten könnte 'ich teile 
Euren Unwillen', beobachtet man die in späterer 
Gräcität häufige Abschwächung der Präposition in 
der Verbalkomposition. — rovq. . .ßoiovxaqi ßoäv hier 
im Sinne des vorangegangenen v7tBQ8:xaLVSlv, — xöv 
<f' aXri^'iVov, , ,Bnaivovi der Artikel verleiht dem 
Ausdruck die Bedeutung von *^das einzig wahre. . . Lob'. 

Kap. V, § 1. Xoytpi 'dem Vorgeben nach', ^an- 
geblich' (Gegensatz: eQy(o ''in Wahrheit'). — «jreO-ai- 
vaii Infin. der Absicht; zur Redensart STtt^etvai dixrip 
vgl. Piaton, Apologie, Kap. 16: avtlxa rsdvalriv dlxnf\v 
iTtt^elg reo ädixovvn (so läßt Sokrates mit freier Ver- 
änderung' von Hom. II. XVIII, 98flP. den Achilleus 
sprechen). — Tiareaxs: nämlich rag vavg 'lenkte die 
Schiffe hin', 'legte an'. — :XQoaO'B^BVO^ ov liiKQäv 
BStoiniöB ^oütrivi bildliche Ausdrücke aus der Geschäfts- 
sprache; vgl. Demosthenes, tzsql elQTjvrig § 12: Star 
BTtl d^dzBQa cjüTtSQ slg TQVtdvriv ('Wage') jtQoaersyxrjg, 
• . .xa^^eilxvas tov XoyLCfjiov s(p^ avro und Olynth. iL 
§ 22 : fjLFydhf] QOTtr] . . .7] tv^r] Ttaqa Ttdvxa rä jtQayfjiatä 
iarw. Was übrigens Plutarchos hier dem Aristeides 
zum Verdienste anrechnet, erzählt Herodotos VI, 109 
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von Kallimachos : cog di%a h/ivopto — f^p tort 7to)Jfi- 
aQXOS KalXiimxog — ird-avra Miknädrß TtQog rovtov 
Heye räde: ^Tiy av y^cainri tn Ififi n^QOO&fi, earai n:arQlg 
ilev&SQif' n^QoayevoiJ.BP^g de tov TtoXeßOQXov tfjg ypo)- 
ß7]g exexvQmxo avfißdlkeip. Daß Aristeides einer der 
10 Feldherren gewesen sei, berichtet nur Plutarchos. 

— t^aarov axQarriYOv: 'die einzelnen Feldherren'. 

— :tB(d'B<J&ai xal A^oXovd'eiv: Plutarchos liebt die 
Häufung der Synonyma; vgl. Kap. IV, § 3 oifx l|f- 
}JyX(oy ovo"* äxQißoloyov/Lieyog und ebds. § 4 rovg 
ßom'tag vrrip avrov xai fiaorvQovvtag, — roiq av 
^QOvovOivx Objekt zu Tteid^ead^cu xai äxoXov&elv. 

— äyajtäv yifiioiiivovq: prädikatives Partizip, 

'sich zufrieden geben, zu ... befolgen', d. i. ^sich 
willig unterordnen'. — yia(QHV iinvx da xaiQe *lebe 
wohr heißt, geht x^'^Q^^^ i^ über in die Bedeutung 
'lasse gut sein', Verzichte auf etwas'; vgl. Hom. Od. 
VIII, 408, wo Euryalos den erzürnten Odysseus zu 
beschwichtigen sucht mit den Worten: X^^Q^f TtdteQy 
BTtog ei. . .ßißaxtac, ifeQoiev äeXkai und Piaton, Kriton, 
Kap. 4: et tovvo (poßet, eWoi^. . ./«^(je^K — enaaro^ 
. . .JtQOffBi'XBv: mit Plutarchos' Darstellung vgl. Hero- 
dotos VI, 110: ol avQatrjyoi, rmv r] yviofiri efpeqe avfi- 
ßakXeiv ('deren Meinung dahin ging, die Schlacht zu 
wagen'), u)g kxdatov avtiöv eyiveto 7tQvtavr]ir^ rfig 
fifieQi]g, MiXriädri Ttagedldocav. 

§ 3. rov iiiaov novi^öavroq: vgl. Herodotos 
VI, 113: tb fiey jueaop rov argatOTtedov lylxeoy ol ßoQ- 
ßaqoL . . . xai Qr^avteg Idlcjxov eg trjP iJ^eaoyaiar ("durch- 
brachen die Reihen der Athener und verfolgten sie 
bis ins Land hinein'). Die abweichende Angabe des 
Plutarchos scheint erfunden zu sein, um das Neben- 
einanderkämpfen der beiden Gegner anbringen zu 
können. — 6 ^hv yäg AbovtMo^ : das athenische 
Bürgerheer war nach den Phylen in Bataillone ein- 
geteilt. — e^l VT^atov: *^auf die Inseln' (also in der 
Richtung nach Asien) zu'. Bei Verben der Bewegung 
bezeichnet STtl mit dem Gen. nicht nur die Richtung 
(wie mit dem Akk.), sondern auch das zu erreichende 
oder erreichte Ziel, wie z. B. ejt^ olxov "nach Hause'. 

— rjrö...rijg ^aXdaari<^i die Meerenge zwischen 
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Euböa, Böotien und Attika, EvQiTtog genannt, hat eine 
sehr starke, mehrmals im Tage wechselnde Strömung» 

— kiöia üiQÖ($ riiv '^mxi^r: nämlich um das Vor- 
gebirge Sunion herum an der Küste des saronischen 
Jleerbusens nach Athen hin. — änoßia^oiiivovq : 
Plutarchos stellt die Sache so dar, als ob die persi* 
sehe Flotte sich hätte hilflos treiben lassen. Nach He- 
rodotos beabsichtigte Datis vielmehr, durch diese Fahrt 
Athen zu überrumpeln: oi ßaQßaQot . . .TtSQLSJtXcoov 
Zovviov ßovlofxevoL (f&fivai tovg J4di]vaLovg äifcxdfisvoL 
eig rb äarv (VI, 115). 

§ 3. oißx stpsvaaro r^r do^av: *^strafte seinen 
Ruf nicht Lügen'; ähnlich sagt Herodotos: tag äjtet- 
).a.g ovx ixfJSvaaPTo 'sie machten ihre Drohungen wahr**^ 
und Xenophon: xpsvdsa&ai xa SQXca ^'die Eide brechen'. 

— iaO^rog: kollektiver Singular; vgl. Hom. Od. VI, 
76 : ix &aXdfiOLO . . . (psQBiv ead^ta (pasirrjp (gesagt von der 
Nausikaa, die ihre Kleider waschen will), oder Od. VII, 
6 : V7t^ a7tr\vrig fijuiorovg slvov eadriTd te eacpegov slaco. 

— &liv0iqriov: äjLLvS'TjTog, Ersatz für das von den 
Tragikern und Herodotos gebrauchte ätpatog. — üiXt^v 
ei Xiv^q. . .ibifBXr^d^öavi er konnte allerdings nicht 
verhindern, daß einige ohne sein Wissen sich be- 
reicherten. 

§ 4« öaöov^oq: Titel des Priesters, der bei den 
eleusinischen Mysterien (einem in geheimnisvolles 
Dunkel gehüllten Kulte) wahrscheinlich während der 
Opferfeier die Fackel hielt. Dieses Ehrenamt war in 
dem Geschlechte dos Kallias, welches den Namen 
KrjQvxeg führte, erblich, wie sich auch andere Priester- 
ämter in bestimmten athenischen Familien forterbten. 
Als Zeichen seiner priesterlichen Würde und zugleich 
seiner Zugehörigkeit zu einem altangesehenen Priester- 
geschlechte trägt Kallias auch in der Schlacht, an der 
er wie jeder andere Bürger teilnimmt, die Binde 
(atQÖiptop), die in der Tat ein Überrest der alten 
königlichen Würde (im Sinne der homerischen ßaat- 
Ifieg) ist; außerdem ist er an seinem langen, sorg- 
faltig gepflegten Haare kenntlich, das ebenfalls ein 
Überbleibsel der alten (homerischen und jonischen) 
Tracht ist und von Säugern und Dichtern, die ja 
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auch im Dienste der Gottheit auftreten^ beibehalten 
wird. — ^QoffTiVwqaa^: TCQoaTtweiv eigentlich die 
<?!igene Hand küssen and dann (zum Zeichen der 
Ehrfurcht) ausstrecken, meist mit Kniefall oder Knie- 
beugung verbunden, daher allgemein 'fußftlllig ver- 
ehren"*, bei den Persem ein Zeichen der Verehrung 
gegen den König und Höherstehende. überhaupt, bei 
den Griechen das der Götterverehrung. 

8 5. 6^^s: 'gleich daraur. - '^^§€: vgl. 
Kap. X §2. — 'Mtiroii 'zwar\ — &vayQa^aiq: Ar- 
chonten- sowie andere Beamtenlisten sind noch in- 
schriftlich erhalten; hier ist jedoch an chronologische 
^Schriftwerke zu denken. — IlXaraiäöiv : Lokativ (^bei 
PlatäÄ'). 

Kap. VI, % 1. aXa^öiv ütaQBi%B\ eigentlich 
^bot Gelegenheit, bemerkt zu werden'; also "^trat 
hervor'. — 'bütdqr^Bivx in der späteren Gräcität sehr 
häufig Ersatz für elvai'^ die Bemerkung bezieht 
sich nicht auf Aristeides allein, sondern ist eine 
allgemein moralische, daher V7täQyBiV=^^z\i sein pflegt'. 
— ävriQ ütivriq x«l <f i^fiorcxd^ : Plutarchos bezeichnet 
es als auffallend, daß ein armer Bürgersmann einen 
Beinamen bekam, den sonst (im hellenischen Osten 
wenigstens) nur Fürsten erhielten. — jtQoOfiyoQlav 
röv AiKaiov: vgl. Herodotos VHI, 79: top iyo) vbvo- 
{HLxa . . . aQiatov ävöga yspea&ac Iv Md^r]vriaip xai dixai- 
ivarop. — UoXioQTtriraC usw.: ähnlich wie lat. Ca^owes, 
^'Männer wie...'; nohoQxrjtrjg (Städteerstürmer; vgl. 
Burghard) Beiname des Demetrios, des Sohnes des 
Antigonos (f 282 v. Chr.), weil er ütäpto)P deipotatog 
ßaaiXevg edo^sp sipat sp tfi TtohoQxiq; namentlich bei 
der Eroberung des kyprischen Salamis und bei der 
Belagerung von Rhodos wendete er neue Kriegs- 
maschinen an. — KfQavvoi: KsQavpog (Blitz), Bei- 
name des Ptolemaios (f 280 v. Chr.). Auch die beiden 
Scipionen nennt Cicero ^'diio fulmina imperii nostrf ; 
vgl. auch Vergil, Aen. VI, 842 : "geminos, dtio fulmina 
belli, Scipiadas"*, und Geibel im ''Schill': 'Und schneller 
als die Zeiten rittst du gern, mit dir wie Blitze deine 
blanken Streiter'. — Ni^drogeg: Nixoxojq (der Sieg- 
gewohnte) Beiname des syrischen Königs Seleukos I. 
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(t 280 V. Chr.). — ""Asrod Jistog (Adler) Beiname des 
Pyrrhos von Epeiros (f 272 v. Chr.). — leoaKeg: ''IsQa^ 
(Falke) Beiname des Antiochos, Bruders des Seleukos 
Kallinikos (f 227 v. Chr.). — exaiQov jtQoaayoQSVÖiievoi: 
^hörten sich gerne nennen'. 

§ 3. rö 'd'Biov: ^das Wesen der Göttlichkeit'. 

— y^y^ovrai: nämlich die Fürsten. — (foxet: *nach 
allgemein angenommener Ansicht'. — rpta« . . . . (f ta- 
<peQeiv: drei charakteristische Merkmale bilden den 
Vorzug der Gottheit vor den Menschen. Die folgende 
Auseinandersetzung, in welcher die mystische Drei- 
2;ahl eine wichtige Rolle spielt, zeigt, daß Plutarchos, 
wie überhaupt in der philosophischen Anschauung, 
so auch hinsichtlich des GottesbegrifFes auf Piaton 
fußte. — ^eiöratov : unter den angegebenen 3 Merk- 
malen ist die ägerri das entscheidende und wichtigste, 
•weil sie eigentlich 'das Wesen der Gottheit begründet'. 
— - r<j5 x6vo>. . .roig aroixaioiq: tb xspop der leere Raum, 
rä atocxsla die Elemente, UrstofFe; beide Begriffe 
spielen eine große Rolle in der Philosophie des Epi- 
kuros (Mitte des 4. Jahrhundertes). Alle Dinge und 
Erscheinungen in der Natur sind ihm zufällige Aggre- 
gate von Atomen ; außer den Atomen und dem Leeren 
erkennt seine Lehre nichts Reales an, sondern alles 
Übrige ist Attribut von jenem. — ^sv^äroyv ijti' 
(fOQaCi 'Wasserandrang', 'Wasserfluten'. — d/xi^g. . . 
h-^^iöog: 61x7} menschliches Recht (daher dixä^eiv, 
dixaatfig), Mfiig göttliches. — oi'6iv\ 'kein Wesen'. 

— ort fiij = d f^'f}» 

§ 3. tQiayv övTiov, a ^ejtov^aöiv: aus TtSTtov- 
S^aaiP ist ein Substantiv (Ttd-d-og) zu tqlcjv zu ergän- 
zen; TtaaxBiv TV Ttgdg riva 'eine Empfindung jemandem 
gegenüber hegen', vgl. den Anfang von Piatons Apo- 
logie: S ti TtBTtovd^are V7tb ttov xatrjyoQCOv Welchen 
Eindruck ihr durch die Ausführungen der Ankläger 
bekommen habt'. — ol ütoXXoix im Gegensatze zu den 
Einsichtigen, d. h. zu den philosophisch Gebildeten. 

— x«r« tö nvQiov Y>al övvaxovi "wegen ihrer unbe- 
schränkten Macht'. — xeei'jtcp ovxio öia7ce(^evoi: 
'trotz dieser natürlichen Veranlagung'. — ^§: ab- 
hängig von t6 Ttlelötov. — äyah^Cyvx hier 'Eigen- 
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Schäften'. — iart. . .iip* i\iuvi penes nos est (Gegensatz: 
ov dexirai und h tji tv^r^ XBlrai)\ die Begriflfe rä 
hp* fljLUP und rä ovx t(f^ f}filP' spielen in der stoischen 
Philosophie eine groISe Rolle. — iv ixftiQip ti&evtaii 
postponunt, — xaxd>^ <^poro€rT6^ : 'verkehrter Weise'. 
— rbv iv dvvdiiBi . . . ß{ov : ^das in Machtfülle ver- 
laufende, sich abspielende, mit Macht verbundene 
Leben'. — ü>§: kausal. — «PXS« *hoho Stellung'. 

Kap* TU, g 1. Xöyov ei(s tovq ctoXXov^ öui^ 
öi66vroq\ *als er Gerüchte unter der großen Menge 
in Umlauf setzte'. — äri^pijxcog: hier 'unwirksam 
machen'. — XiXrid'B , , .i^axBa'UBV'aaiiBvoqi 'unvermerkt, 
allmählich habe er sich. . .erworben'. — [lOvaQflav 
MoQVipoQifirov i als hervorstediendes äußeres Merk- 
mal der Tyrannis und Königsherrschaft dienen die 
äoQVtpoQOL (Leibwache). Aristeides hatte sich (nach 
der durch Themistokles im Volke verbreiteten Auf- 
fassung) nach und nach zu einer Stellung empor- 
geschwungen, die sich von der Alleinherrschaft nur 
durch das Fehlen der äußeren Kennzeichen unter- 
schied. — iM rfi vChji: nämlich bei Marathon. — 
fieya <pQovu}v T^al rcor iiByifftiov a§(c5i' aitov: das 
Volk bildete sich infolge des Sieges bei Marathon 
viel ein und hielt sich selbst der höchsten ^lacht- 
stellung und Ehren für würdig, hatte also einen sehr 
hohen Begriff von sich. — rjj övo^öif^i ergänze rov 
Jixalov. — 66%av vütlq rovq :!toXh}'bq iy^ovaiß : 'welche 
eine über die große Menge (d. h. das Durchschnitts- 
maß) weit hinausgehende Berühmtheit in sich schloß'. 

§ 2. ovveX&ovrsg .... jtavtaxo&ev : also unter 
ungewöhnlich starker Beteiligung an der Volksver- 
sammlung. — ovo^a Tip (fd-ovip r% do^riq .... 
^e^evoi: wörtlich 'wobei sie dem Neide um den 
Ruhm den Namen Furcht vor der Tyrannis bei- 
legten', d. i. 'den Neid beschönigten, indem sie ihn 
Furcht nannten'. Dieser Gedanke erinnert an das 
Wort des Sokrates in Platcms Apologie, Kap. 16: 
fj Twv TCoklcjp diaßolT] xai (pd^ovog dr} :jtolkovg xalovs 
xäya&ovs ävdgas flQi]xsy. — STtaXeiro : '^man bezeichnete 
ihn als...'. — di* svJtQBCiteiav : eigentlich 'des Wohl- 
anstandes halber' (euphemistisch). — öyxoü x«i dwa^ 
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|i6a>$: die Genetive sind abhängig von rcmelvmaig. 

— ifiXdv^QiJinoqx der vom Ostrakismos Betroffene 
erlitt weder an Leib und Leben, noch an seinem Ver- 
mögen einen bleibenden Schaden. — tpd^ovov ver- 
binde mit aTtSQudoiiBVOVy zu dem die beiden Präpo- 
sitionalausdrücke dg ävtixeöTOP und sig ^erdaraoLv 
gehören. In Wahrheit bot der Ostrakismos dem Neide 
Gelegenheit, ^seinem Unmut über den Gegenstand 
seines Argers {dva^hvsiav) Luft zu machen (ihn aus- 
Tiulassen), übrigens in milder Weise. Plutarchos' Auf- 
fassung von dem Zwecke des Ostrakismos verrät 
geringen politischen Scharfblick. Richtig urteilt hin- 
gegen Aristoteles (in der Md^vaicov TtoXitela 3, 13), 
daß Kleisthenes durch diese außerordentliche Maß- 
regel das Aufkommen einer neuen Tyrannis habe 
verhindern wollen. 

§ 3« liyevrcrg x«l ütovriQOvq: während bisher 
der Ostrakismos die Hervorragendsten und Besten 
betroffen hatte. — ro> jtQay^ari = tm s^oarQaxca/jiw. 

— reXevtaiov . . . inaiaavro : die Ostrakisierung des 
Hyperbolos, 417 v. Chr., führte endlich zur Ab- 
schaffung dieser Einrichtung*. Hyperbolos war einer 
der demokratischen Politiker, welche Kleons Programm 
fortsetzten ; die politischen Gegner und die Komödien- 
dichter wurden nicht müde, ihn wegen seiner angeblich 
niederen Herkunft zu verspotten. — öiaXsyiß'ivreg äXXi]-' 
Xoi^l *^sprachen sich unter einander aus', 'verabredeten 
sich'. — räq araoeiq BTcatBQaq si^ ra'6td ovvayayov' 
rsg : 'führten die beiden Parteien zu einer zusammen', 
•d. i. Vereinigten ihre beiden Parteien'. — staQB' 
öKevaöav : Svußten es so einzurichten, daß . . . '. — 
^(f^Tis: 'ließ aus seinen Händen, verzichtete darauP. 
und T^areXvöev: ^'schaffte ab', jedoch ohne ausdrück- 
liche gesetzliche Verfügung; also etwa 'ließ still- 
schweigend außer Übung kommen'. 

§ 4:. roiovTov: bezieht sich hier auf das Fol- 
gende. — (bq rvütm (pQdofai: (absoluter Infinitiv wie 
&S BTtos sIttsIp, &s ovveXovtL eijtelp) 'um es in all- 
gemeinen Umrissen anzugeben'. — rö yivo^svov: 
'der Vorgang'. — öoxQaxov: siehe zu Kap. I, § 2. 

— eiq eva roütov r^g &yoQäq\ ein Teil des Markt- 
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platzes war zu dieMem Zwecke durch hcilzerne Schran- 
ken kreisförmig abgesclilosBeU; der Kreis selbst in 
10 Abteilungen geteilt mit je einem Eingange für jede 
der zehn Phyleu. — €/.... eler: iterativ. Fall. — 
iö(ft: 'für sich, besonders'. — xaQjtovuBvov : Svobei 
er die Nutznießung hatte, behielt'; vgl. zu Kap. III, 
§ 3. Dieser un verkümmerte Oenuß des Eigentums 
8()Wie die zeitlich beschränkte Ausweisung bildeten 
den Unterschied zwischen dem Ostrakismos und der 
äettfvyla, welche die Lebensgemeinschaft mit der 
Vaterstadt aufhob. 

Jl{ 5. a>s ivl tiov rv/orrcou: ä)g bei subjektiver 
Ansicht, ako 'im (jlauben, einen beliebigen (den 
ersten besten) Menschen vor sich zu haben' — fiij: 
=: num. 

^ 6. eixijv reo 'AxiXXet: vgl. llias I, 408, wo 
Achilleus die Thetis bittet, den Zeus zu bewegen, ai 
xaV .-rwff hd^eXriaiv ItiI TQweaai ä^fj^cu, rovg dh xatä 
TCQv^vas TB xal äfiif^ ä'/ux elaai Axaiovs, , , uva yv(o 
xal MTQeidrjg. . ,Mya^e^vo)v r\v ärrjv. St"* ä^carop Mxai- 
0)v ovdy STLOep. — 'A&nfivaiov^: Objektsakkusativ. 

Kap. VIII, 8 1. TQ(rip d' btsi: 'drei Jahre 
später'. — X^ßaavrBq: Xvsip in derselben Bedeutung 
wie xatalvsLP Kap. VII § 3. — röv 'AQi(Tte(öriv : aus 
dem folgenden Nebensatze antizipiert. — dia<p^eiQrii 
Verführe". — xa/: fügt, wie oft, eine Erklärung 
hinzu ('und zwar'). — /Ltara^rrijaij . . . jrp6§ töv ßoQ' 
ßaQOv: *sie zum Feinde hinüberziehe, auf Feindes 
Seite bringe'. — (Xrparijyoürros avtoTCQaroQoq : manch- 
mal wurden einem der 10 Strategen außerordentliche 
Befugnisse eingeräumt, so daß er alle (jewalt ver- 
einigte und von den Beschlüssen seiner Kollegen 
unabhängig war. — i:itl (TiorriQ(^ Koivfl: "^um der 
Wohlfahrt des Staates willen' (wie ETtl tovrco ^mvcl 
ilessentwillen', 'unter dieser Bedingung'). — röv ^x^^'^ 
(Trov: virum inimicissimum, 'seinen Todfeind'. Beachte 
die absichtliche Gegenüberstellung von Bvdo^otatoy 
und sx^iOTov. 

§ 3. röv ^OQOv: 'die Meerenge', den Sund 
zwischen Salamis und dem Festlande. — - JtQOBidoro^ : 
vgl. Herodotos VIII, 78 und 79: fidsaav (ol atQari]- 
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yol) ovxcü, Stl a(psag jtSQLSxvxXsvvto tfiac vrjvai ol ßdg- 
ßoQoi. . .ZvvBOTrixoTcov de tcov atgatrjycjv s^ Alylv7\g 
dtsßri MQcatsidrig . . . Ovtog öjvtiq atäg ejtl to ovvidQiov 
s^sxalesTo Os/iLOtoxlsa. 

§ 3. äjttsof'd'ai tiov aQiOTiov Xoyia^ciiv: ^an 
dem einzig richtigen Plane festhalten', 'die einzig rich- 
tige Ansicht vertreten'. 

§ 4. oi5x ßv ißovkofii/iv ('ich hätte gewünscht^ 
daß nicht'; vgl. ovx efpaaav Uvm ^'sie erklärten, nicht 
weiter ziehen zu wollen') Ob, . ./Ltov '^Qhltrova yers-- 
oB'ai: insofern Aristeides zuerst die persönliche Feind- 
schaft hintansetzte und zum Wohle des Staates sich 
mit Themistokles verband. — dQy(riv: ^den von dir 
gemachten Anfang'. — X'^v . , .aütarrivi gemeint ist 
die listige Botschaft, welche Themistokles durch 
seinen ISklaven Sikinnos dem Xerxes übermitteln 
ließ. — hlfjBX 'genoß\ nämlich Aristeides. — avxövi 
Gen. compar. ("als er selbst', Themistokles). 

§ 5« o^BV\ ^demgemäß'. 

Eap. IX, § 1. r«VT' BütQatrovi Verhandelten 
darüber' (vgl. Tacitus, Germania, 13 : nihil rei pubUcae 
armati agebant). — iv tqi JtOQcp: Psyttaleia liegt am 
südöstUchen Ausgange der Meerenge. — l^^XW 
. . . Ofvvdtpaq : vgl. proelium conserere. 

§ 2. co/Ltijar^: Beiname des Dionysos, dem na- 
mentlich auf Chios und Tenedos in älterer Zeit 
Menschenopfer dargebracht wurden. Sage und Ge- 
schichte liefern Beispiele für die vor Schlachtbeginn 
dargebrachten Menschenopfer. Bei der Belagerung*^ 
Thebens durch die Sieben erklärt Teiresias, die Stadt 
sei nur zu retten, wenn Kreon einen Sohn opfere^ 
Der Athener Kodros rettet sein Volk durch Hingabe 
seines Lebens und erfüllt so die Bedingung des Sieges. 
Wie Themistokles vor Beginn der Schlacht bei Sa- 
lamis gezwungen wird, drei gefangene Perser zu 
opfern, so wird auch von Pelopidas vor der Schlacht 
bei Louktra ein Menschenopfer verlangt. Nur da& 
zufällige Erscheinen eines Füllens und die Geistes- 
gegenwart eines Sehers ersparen dem Feldherrn die 
traurige Pflicht. — roig i^<pBQOii€voig : 'den von der 
See ans Land Getragenen'. 
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§ 3. x«i rd rcBCtQayiiivov avxoi^ (= i^r' avtatv) 
Ibqyov: 'schon ihr bi8h<»riger P>folg', diesem wird 
die noch zu lösende Aufgabe: to kaßslr . . . Jiaiav 
gegenübergestellt. — AvacfckBißeavraq . . . öia%6ipavtag : 
^aie sollten daher, , .' — Xayov: hier 'Plan'. — u>Q|tiY^- 
fiSvov^: man löse das Partizip relativisch auf. 

Kap. X, g 1. (foßBQÖq fiv, . .d^BiXibv: 'erregte 
Schrecken durch seine Drohung'. — A:t'* iaxvQäq 
i:riq, , ,iXüt(öoqi gibt den Grund der Drohung an, er 
lebte 'in der festen Zuversicht auf die Landtruppen'. — 
JVeuixiJxare : hier ein Muster der bei den spätgriechi- 
schen Schriftstellern sehr beliebten Briefform, die sich 
zu einer regelrechten Kunst entwickelte (Epistolo- 
^raphie). — mbütriv iXavvsiv: 'rudern'; da xcoTti] nur 
der RudergrifF ist, ist jmrs jn-o toto gesetzt; vgl. 
Odyssee IX, 489: itaiQOvg d" ijtoTQvvag ixeXsvaa l/i- 
ßakesLv xch.tr^g, Iva. . .(pvyoi^ev. — InctBvaii abhängig 
von xakov, — kvayiovlaaöh'aii Infinitiv des Zweckes. 
— BnBii'^Bv : nach Herodotos VIII, 136 ff. durch Ale- 
xandres, König von Makedonien. — Xoyovq naqä 
ßaöiXkoq: 'Vorschläge, Anträge seitens des Königs'; 
vgl. Herodotos VIII, 140, wo der von Mardonios nach 
Athen abgeschickte Alexandros sagt: ^'Avöosg 3id^- 
valoiy MaQdoviog rdds leyei: ifiol ay^sliri vxsi jtaga 
ßaaiUog Isyovaa ovtio • '^Md^valoioi tag afiaQtddag 
tag i^ Exslycov ig efie yevofisvag Ttdaag fistlrunu Nvv di 
0)08, MaQÖovu, jtoise. Tovto ^sv tfjv yr\v a(pi aTtodog, 
tovto dh äkkriv TtQog tavtr] B)Ja&(op, fivtcva av sd-e- 
haaiy lovteg avtovofioi.'* . . . Aeyco de vfitv tdös:. . . sats 
ilev&BQoi, 7]fuv biiai%fiiriv owd-sfispot*. — STcnodoyv 
rov stoXsiiov yevo^evovg: Venn sie dem Kriege aus 
dem Wege gehen', d. i. ^sich neutral verhalten wollten'. 

§ 2. Vgl. Herodotos VIII, 141: AaxsdaifiovLOL 
jtvd-ojLteroL Mke^avÖQOV dg Hd^rivag rjxsLV ig ofiöXoyiar 
a^opta t(b ßaQßaQcp M&rjvaiovg. . ., xd^ta (^sehr') edec- 
üap, fir\ dfioloyrjacoaL tco IleQGri M&ripatoi avvixa te 
<5(fi sdo^s TtsjLiJtSLP äyysXovg. Unter anderem versprachen 
die Spartaner den Athenern yvpaixag ts xal td ig TtoXs- 
fiop ä%Q7]öta oixstscop i%6^spa ('alles, was vom Haus- 
gesinde für den Krieg nicht zu brauchen war') Ttdvta 
-iTtL&gsyjSLP, £ar' aV 6 Ttole^og 8dB avpsarrjxri (^solange 
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dieser Krieg fortdauere'). — Xibgav: insofern das 
Land gänzlich verwüstet war. — ov fi^i? akXa: zur 
Erklärung der Negation ergänze nach ov iAr\v etwa 
ovdsTSQOig VTtst^ap; bei der Übersetzung einfach: 
trotzdem', — i:tl (Titioig: *um des lieben Brotes 
willen' (vgl. STti acotriQia xoivfi Kap. VIII, § 1). 

§ 3. ravra yqd^aq 'AoiötBiötiq . . . k'^.iXevB : man 
muß annehmen, daß nach Auffassung des Plutarchos 
die Athener durch das im § 2 erwähnte Psephisma 
dem Aristeides auch die Ausführung desselben über- 
trugen. — Sr^Qi äv oitoq. . .noQSvritai, . . ,9^Aßn^vaioi 
ctoXBH'f^öovai nsQCaig: vgl. Herodotos VIII, 143, wo 
die Athener dem Alexandres antworten: IW' äv ö f]hog 
thv avtriv bdbv ltj, rfl ^^^ ^^ BQyßtaLf /nrjxots öfiolO' 
yrjasLV fifisas SsQ^Tl- — «p«§ O'io^ai: außer den auf 
Grabden'kmälern erhaltenen Verwünschungen, die 
gegen den Grabschänder gerichtet sind, gibt es solche 
auch auf Bleitäfelchen. So werden auf einer Inschrift 
von Korkyra ein Prozeßgegner und seine Eideshelfer 
verflucht: SiXarov top voov xal räv yl&aaav tovtst 
(== TavvTj) xavaygdgxo (Verfluche ich'; lat. devoveo) 
xal tmv fiagrvQcop tcjp EiXapov rap ylmaaap . . . xava- 
ygatpco. 

§ 4. rä m Ofip^oiisva ri^s ^EXXddoq: die vom 
Feinde noch nicht besetzten Teile Griechenlands. — 
^Fax/rd-t«: die im Amyklai gefeierten Hyakinthien 
gehörten zu den ältesten und angesehensten Festen 
im Peloponnes. Das Fest galt dem Apollo und war 
nach Hyakinthos benannt, der, ein Sohn des Amy- 
klas und Liebh'ng Apollons, von diesem durch einen 
unglücklichen Diskos wurf getötet worden war. Die 
drei Festtage waren teils traurigen, teils heiteren 
Charakters; denn einerseits beklagte man den Tod, 
anderseits feierte man die Auferstehung des gott- 
geliebten Knaben. Strömten schon Spartaner zu diesem 
Feste nach Amyklai, so durfte keiner von den Amy- 
kläern selbst fehlen. Daher entläßt z. B. Agesilaus 
die Amykläer aus dem Lager in Asien, um daheim 
die Hyakinthien feiern zu können. 

§5. kriQeiv. . ,'üal Ka-d-erdeiv: "schwatzen und 
träumen'; xa-d-svdstp (lat. dormitare) oft für Unacht- 

Simon, Plutarchos' Aristeides, Koniinentar. 3 
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sainkeit, wie umgok(»hrt iyQr^yoQipaL (lat. vigüarr) für 
scharfe, aufinerksaiiK» B(M)baclitung gebraucht. — ov 
xatä xaipör: *zur unrichtigen Zeit'. — ol ^bqI röv 
'löoiABVBai Idomenouß (und die von ihm abhängigen 
Autoron), vgl. T(br TttQL IlüjOJtidai' Kap, I, § 3. — r«> 
tf'ijy /itr^aTi : den Wortlaut dieses Psephismas kennt 
Plutarchos natürlich nicht aus Idomeneus, sondern 
aus einer anderen, weniger ausgeschmückten, aber 
auf Urkunden beruhenden Darstellung; letztere wird 
wobl das Richtige melden. — ipiQOPxan Sverden an- 
geführt, namhaft gemacht' (vgl. feruntur), 

Kap. XI, § 1. Seine ausführliche Schilderung 
der Schlacht von Platää hat Plutarchos fast gänzlich 
aus Herodotos geschöpft, jedoch nicht ohne willkür- 
liche Veränderungen (s. die Bemerkung zum Schlüsse 
von Kap. XIV) und mit Hervorhebung der ethisch 
merkwürdigen Momente. — ijtl riiv iidx^v: *^für die 
bevorstehende Schlacht'. — icitSQQSi: vgl. Vergil An- 
XII, 443: iurha fluit vastris. — • rö Skov: adverbial; 
^im allgemeinen'. — oi^öelq . . . oqo^ : es war keine 
deutliche Abgrenzung und Gliederung wahrzunehmen 
(anders bei den Griechen). — xal rä TtVQubrata : 
^md zugleich' {xai hier erklärend = nämlich) das 
Zentrum der ganzen Stellung'; nach anderer Auffas- 
sung ^die Quartiere der Befehlshaber'. 

§ 3. äveiXBv ö d'BÖg: die Elrzählung vom del- 
phischen Orakelspruch und seiner Deutung kennt 
Herodotos nicht; sie stammt wohl von dem in Kap. XIX, 
§ 3 erwähnten Kleidemos. — Bvy(piiivovg .... ^r- 
ovrag, , .jtoiov^Bvovq: Bedingungen, an die der Sieg 
geknüpft ist. — "Hggi r^ Ki^aiQiOvi^\ auf dem Kithäron 
befand sich eme alte Kultstätte des Zeus und der 
Hera. Das Adjektiv bezieht sich trotz der Feminin- 
form auf beide Götter. — Ilavi: Pan, der Wald- und 
Hirtengott, der gern auch auf Höhen weilte. — rdr 
Tiivdvvov, , ,n^oiov^BvoV(s: Venn sie (die Gefahr des 
Krieges, also) den Kampf bestehen würden'. — y«- • • 
räq Jd^axQoq . , ,%al rag KoQag: dorische Formen. 
Die spärlichen Dorismen (ä statt 7}) in den Orakeln, 
während alles übrige attisch ist, erinnern an ähnliche 
Erscheinungen in den lyrischen Partien der attischen 
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Tragödie. — KoQa^i Koga (Jungfrau) d. i. Persephone, 
Tochter der Demeter und des Zeus. 

§ 3. Tiarsixovro: Vurden öfters (von propheti- 
scher Begeisterung) ergriffen'; eine Art rehgiösen 
Wahnsinnes trat also in jener Gegend nicht selten 
auf. — rd. , .JtsdCov: ^die Erwähnung der ... Ebene'. 

— Tial rö, , ,6iöoö^ai\ ""und in Verbindung damit der 
Umstand (die beiden neutralen Subjekte bedingen 
den Singular des verbum finitum), daß . . . verheißen 
wurde**. — avBY,aXBito x«i iitd-iötri : Imperf. de conatu, 
'drohte zu. . ., drängte dazu. . .'. Beide Verba mögen 
in der Übersetzung als Hendiadyoin behandelt werden ; 
uvexalBlro ist der tropische Ausdruck (man ergänze: 
jLiot^oy ov (foypriv atph = quasi emissa voce), fiB&larri 
ist der prägnante. 

§ 4. h6o%B Tiara rovg v:!rvovq . . . ijtSQionb^evov . . . 
{statt Nominativ) . . . Biüthiv : ''er meinte im Traume, (d. i. 
träumte), daß er auf die Frage . . . antworte'. — rä 
^v^oyiQriara X ''die vom (pythischen) Orakel bezeich- 
neten Örtlichkeiten'. — t(bv *T(Ttcj5r: '"Yaial eine Ge- 
meinde, östlich von Platää. — J'^fiijrpos (Genetiv 
der Zugehörigkeit). . .nrpoaayopevo^srog: 'nach De- 
meter . . . benannt'. 

g 5. lütüto'KQaroviUvoKii abhängig von evq)ve~ 
<ftatov, dem der ünale Infinitiv Jtagavd^ai beigegeben 
ist. — yvil>inriv eLitovroq : 'auf Vorschlag'. — ävsXeiv : 
abhängig von edo^ay. — kvayioviaaad^ai: Infinitivus 
finalis (vgl. Kap. V, § 1: BTti&dvai). 

§ 6. ävBiJtaiv, . ,vnö x^^vxog: in ärsLjteiv steckt 
ein Passivum, daher mit VTto verbunden ('durch einen 
Herold öffentlich verkünden lassen'). — ta'6triv . . . 
'a:!tod{öiO<n. , ^x^Qiv: 'dies gewähre er als Dank'. 

Kap« XII, § 1. &a:ftSQ dei: vorbinde mit ?/£^^. 

§ 3. airovg = fifiäg avtovg, — &nBÖBS^avto\ 
djtodixBO^ccL riva (ergänze Xe^ovra) 'die Rede jemandes 
(beifällig) aufnehmen, ihm zustimmen'. 

Kap. XIII9 § 1. tf^v iv tfi ütoksi övva^iv: 
^ihren (früheren) politischen Einfluß'. — röv dfl^ov: 
Z7]y drjjLioxQatiap, 'die zu Recht bestehende Verfassung'. 

— kv^avBiö^ai rä JtQayiiara: 'alles (wie lat. res) in 
heillose Verwirrung stürzen zu wollen'. 

3* 
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§ 2. rrparrofiirop . . .rovrmv iv riß ötQarojtiidipi 

(laß die Verschwörer im Kriege vor dem Feinde ihre 
Wühlereien betreiben, macht ihr Verhalten doppelt 
geftlhrlich und strafbar. — <f f «^p^a^ft^rcor : diaq)bd'' 
QBiV hier ^verführen'. — ?yrct>: hier = edo^sv avtib, 
vgl. Kap. XI, § 5 yvwfiriv eitovrog. - dyvooviiBvov : 
(absolut. Partizip wie eSot^, do^av) ^da man nicht wissen 
konnte'. — Verbinde: ai's 6aov ütXridoq 6 ^iXBy^oq 
ixßriaBrai ('sich erstrecken werde'). — ö «Aay/os, 
röv rov di%a(ov gi^rcör oqov: eine strenge Unter- 
suchung, der nur das starre Recht, nicht aber das 
Staatsinteresse als Endziel vorschwebt. 

g 3. (TvvsXaße : 'zog zur Rechenschaft'. — Aa^iüt- 
TQSvg. , .^ÄxaQVBjßq: Aa^:ttQal und MxoQval, zwei atti- 
sche Domen. — ^'aQQtiaai öiöovqi 'ermöglichte ihnen, 
Mut zu fassen', 'ließ sie M. f.'; vgl. die oft vorkommenden 
ermutigenden Ausdrücke d^OQQBi, d-aQQslts. — Ver- 
binde: cb§ röv ^öXbiaov ey^pvöi {liya dixaatriQiov. 
Sinn: der Krieg sei für sie gleichsam ein hinlänglich 
großer Gerichtshof (oder geradezu *^Gerichtssaar) ; 
dazu finaler Infinitiv aTtoXvaaa&aL rag altiag (wie 
IX, 5 und XI, 5). — ßovXkv^oiiBvoii konditional (hier: 
*^Gesinnung hegen'). 

Kap. XIV, § 1. CO rrA^raror iöon^i diag)BQBivi 
eigentlich 'mit dem, worin er besonders hervorzuragen 
schien', also worin nach seiner Meinung seine Haupt- 
stärke lag, nämlich in der Reiterei, vgl. das Fol- 
gende). — JtQoaßoXdq: 'Angriffspunkte', 'Gelegenheit 
zum Angriffe'. — x«*' aitovg: 'für sich allein', 'ohne 
Unterstützung' (vgl. II, 4: xa&^ havtot^). 

§ 2. JtQovd'Bto ^fiXov &QBrfls: 'suchte einen 
Wettkampf (!^7]lop = äywpa) ihrer Tapferkeit zu 
erregen', "spornte sie zu wetteifernden Beweisen der 
Tapferkeit an'; äQSt7]s Gen. attribut. — rabq i>ip* 
havtöv rerayfievovg: 'die unter seinen Befelil Ge- 
stellten'. 

g 3. r€...r6: verbindet die Begriffe d-avfiaatog 
und TtBQiVtog ; xal verb. iJ^syi&et und xdXleu — &va^ 
(Tyipiiiviov : 'indem sie dem Angriffe standhielten'. — 
(bg :!retQav .... Xaßovtiov : der Sinn ist : beide Teile 
glaubten (beachte üg), schon aus diesem Vorgefechte 
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werde sich ein Schluß auf den Ausgang der künfti- 
gen Hauptschlacht ziehen lassen. — övöKivriroq: 
infolge der gewichtigen Waffenrüstung konnte er sich 
schwer bewegen. — ävafpsQSiv: intransitiv ^sich er- 
"heben'. — roig ^Adn^ivaioi^. , ,dvanercr^B(Qi(Troq: 'für 
die Athener war es schwer, ihm beizukommen' (vgl. 
Piaton, Apologie Kap. 2: äjtOQCOTaroi eiaiv 'es ist 
ihnen sehr schwer beizukoramen'). Aus den beiden 
mit rf . . . xa/ verbundenen Umständen ergibt sich die 
eine Zeitlang andauernde Situation. — ^ rö 'kqolvo'^ 
vütiipaivB röv dy^ajlfxov: 'dort, wo die Öffnung des 
Helmes das Auge sichtbar werden ließ'. — &xovr(ov 
<Tri5paxi: das untere Ende der Lanze war ebenfalls 
mit einer Spitze versehen, einerseits um sie in die 
Erde zu stecken, anderseits um im Notfalle damit 
zu kämpfen. 

§ 4. iyvixiö^ri . . . roi^"ElkXiiiaiv : 'es wurde den Hel- 
lenen klar', ingressiv. Aor. — %v,hiQav : den Schmerz um 
den Dahiogeschiedenen auch durch Abscheeren des 
sorgfältig gepflegten Haupthaares auszudrücken, war 
im Altertum bei verschiedenen Völkern üblich. Vgl. 
Ilias XXIII, 44 ff., wo Achill eus sagt: oi) &£ficg eatl 
Xoergä KaQr\atog daaov Ixsad^ac, tzqIv, . ,xEiQaa&ai xofirjp, 
und ebendaselbst, 135 ff.: d^QL^i dh Ttdvta psxvv xaxa- 
uvvov, ag eTtsßaklov xscgojLispoL, oder Ovid. Met. III, 
506 : planxerc sorores Naides et sectos fratri impostterr. 
capillos. — Nach der Darstellung des Herodotos (vgl. 
die Karte) fiel das hier geschilderte Treffen schon 
früher vor, als die Griechen noch in ihrer ersten 
Stellung am Abhänge des Kithäron standen, und 
ermutigte sie eben dazu, ihre Aufstellung weiter nach 
vorn bis nahe an den Asopos zu verlegen, was Plutar- 
chos Kap. XI, 2 flf. auf einen Orakelspruch zurück- 
führt. 

Kap. XV, § 1. ä^vvo^Bvoig: vgl. XI, 2. — 
-aeC tiviav in^iQQSovTiov: vgl. XI, 1. — ä^a <pdH: 
= jtQO) ; vgl. das Homerische a/na d' ri8?dco xaradvvTi = 
ioTtegag'^ adverbial. 

§ 2. stQoaBUBCyvvBi 'näherte sich, kam heran'. 
— 'bjtay.ovaavroqi das Subjekt des Genetivus absol. 
ist aus J4QUlTsld7]r zu ergänzen. — ijxo . . . aigo^evog : 
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^indem ich hieher komme, nehme ich auf mich. . .'. — 
dyiot^Caaod'ai: Infin. d. Folge. - &n:oQ{aq rc5r rr«- 
Qovtiov: Gen. subiectiv., 'Verlegenheit, welche die 
gegenwärtige Lage bietet', ^Aussichtslosigkeit der gegen- 
wärtigen Ijage'. — &vdyxti : ergänze eaviv, avrov . . . 
(Mardonios). — ?j: ^ comparativum oft nach Aus- 
drticken des gradus positivus, vgl. auch ßovlojLiaL i] = 
malo quam. — riiv iaxdtiqv, . ,&jtoQ(av: hier vom dro- 
henden Mangel der Lebensmittel gesagt. 

^ 3. «trdr eidivai: *ftlr seine Person wissen^ 
^für sich selbst behalten'. -- dva^BiOfd'ai: xslfiai häufig 
für TB&BLfiaiy vgl. auch XIV, 3 Ittixbiiäbvoiq und Piaton, 
Apologie, Kap. 18: evoriaBve jub. . .TtQoaxBifiBvop rfi tzoIbi 
V7t6 tov &BOV S)07tBQ iTtctio fiBydlb), — rixa)<r'i]§ : welche 
hypothetische Periode in dem Partizip enthalten ist, 
zeigt die entsprechende Stelle bei Herodotos IX, 45 r 
^f^ dh vfitv 6 TtdlBfios SÖB xatä voov tBlBvrriari. 

Kap. XVI, g 1. ^HQodorog laroQSi: vgl. Hero- 
dotos IX, 40, wo er den Pausanias zu den Athenern 
sagen läßt: vjubIs BTciataa&B tovg M7]dovg xal triv 
fidxrjv avTüiv, bv MaQa&toPi fiaxBodfiBPOL, ruiBig dh aTtBi- 
Qol TB bI^bv xal adakg tovtcov t(bv dvÖQmv STtOQti- 
rjtBcov yciQ ovÖBig TCBTtBigritai Mridcov, f\fiBlg dh Boico- 
Tibp xal 0Baoakcbp BfiTtBigol bI^lbv. Herodotos nennt 
übrigens hier den Namen des Aristeides ebensowenig 
wie an vielen anderen Stellen, wo ihn Plutarchoa 
nennt. Den Herodotos führt hier Plutarchos aus- 
drücklich als Gewährsmann an, um den für die Lake- 
dämonier nicht sehr schmeichelhaften Zwischenfall, 
den er nicht wohl übergehen kann, wenigstens auf 
eine spartanerfeindliche Quelle zurückzuführen. — 
ütqoöiifBQB Xoyovi 'machte einen Vorschlag'. — yeyo- 
voraq. , ,d'aQQOvvraq: kausal zu ßBltiov äycovLBTa&aty 
hingegen rw TtgoPBPixrjXBvac der Grund zu d^aQQOVPtag. 
— tö ^Cf^i^ibrarovi 'der schlagfertigste Teil', d. i. 
*^der Kern des feindlichen Heeres'. — :!tQoßakX6^Bvo^ i 
nämlich ag)äg. 

§3. dia^aQtdvsiv, , .tov :iiavr6q: derselbe Aus- 
druck in Kap. XI, 4. — jrpoxptO-evrag iöeiAVVvovro : 'sie 
seien stolz darauf gewesen, vorgezogen worden zu sein'. 

§ 3. Adyog i%d)QBi 6C avr(bv noXi)g dXXiqXoi'i: 
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ütaQtyyvibvtiOv : *^durch die Reihen, in denen sie es wie 
die Parole einander weiter gaben, ging laut das 
Wort. . .'. — cb§: leitet, wie thhlv zeigt, eine direkte 
Rede ein. — rö^a: ergänze eati, ebenso zu eoS^tog 
TtOLxilfiava (= sa&ris TtETtotxtlfisvrj) und XQ'^^^os (= XQV- 
owfiava). — öjtXa [ihv o^ioia: ^ebenfalls dieselben 
Waffen'. — [i^il^ov: ''gesteigert'. — i^Bivoiq = tolg ev 
MaQad^cbvL piaxeaafihots. — iv aiieCipei . . . ^aav : rjoav 
= eyepopto, also das Ganze = rnnslrpavto, 

§ 4. dQyiq : 'untätig', d. i. 'ohne daß es zu einer 
Entscheidung gekommen wäre'. 

Kap. XVII, § 1. äyovtiov: enthält ein Impf, 
de conatu. — iq)BQOvro: 'strömten ohne Ordnung'. 

— d'OQVßog ^v: 'es gab eine heillose Verwirrung'. 

— liBtaväaraaiv : 'Veränderungen der Stellung'. 

§ 3. ravrriv. . .tf?^^oi?. . .tCd-ead-ai: 'dies lege er 
als seinen Stimmstein nieder'; Amompharetos erkennt 
die Beschlüsse des Kriegsrates, weil sie den lykurgischen 
Gesetzen widersprechen, nicht an und drückt dies 
aus, indem er seine Stimme auf eigene Faust abgibt. 

— Y^aCgeiv iäv: hier 'sich um etwas nicht kümmern' 
(eigentlich einer Sache Lebewohl sagen, ihr den Lauf- 
paß geben). — djtiovrag T^cfij: dieser Zug ist der 
Schilderung des Plutarchos eigentümlich. — • cbg «i?«- 
örr^Ooivl 'um ihn zum Aufbruch zu nötigen'. 

§ 3. ^axBXd^ißavhvi eigentlich 'überraschte' (ab- 
solut; vgl. nox supervenit), 'brach herein'. — (psv^ 
yovraq: zu tovg^EXlrivas. — avaQütaaoiiBvoiv i man er- 
gänze avTibv, nämlich T(av ßaQßdQ(OV,^als ob sie nichts mehr 
zu tun hätten, als . . . "*. — o (relativische Anknüpfung) 
liiTiQäg ^ojf^q idsriCfB ysveiT'd'ai: wörtl. 'dies hätte nur 
eines geringen Mehrgewichtes (Ausschlages) bedurft, um 
einzutreten' ; zu ysvkad^ai ergänze mats, Inf. der Folge 
wie aywviaaad^au Kap. XV, 1. — J^ayBxo = äjtsaxsto, 
vgl. Kap. Xy, 1. — sXu'd'B cf' a'dröv, . ,dovvai: in 
der besseren attischen Prosa hieße es ^ijteldd^eTo ds 
...dovvaC*. — avv^lia: hier: 'Tagesbefehl' (ordre 
de hafaille). — rfiq l^iri<$ iv x^qoIv ovari^: 'als es 
zum Handgemenge gekommen war' (vgl. res venu in 
(oder ad) manum (manusj, 

§ 4. d-vo^Bvoq: Med.y weil er für sich und das Heer 
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opferte. Vor Beginn der Schlacht opferte regehnäßig 
der Feldherr, um den Willen der Götter zu erkunden. 

— tä^ &a:t(öa^ ß'Biiivovg : die Schilde vom 

Arme abnehmen, wie es beim Haltmachen geschah; 
bei Xenophon (An. I, 5, 14; IV, 2, 6) tä Sitla 
{Sn:koy = Iloplitenschild) vi&ea&aL. — •d'Siisvovq . . . 
ä^vvoiiivovg : die Konstrukt. .tgoasta^e tolg AaxBdaifJLo- 
piois ist durch einen Acc. c. inf. fortgesetzt. — ia^a^ 
yi«g«To: 'ließ opfern** (durch den Priester, der aq)a'' 
yiäCti oder d^vsL). — i^iKt^sito: 'schlug in Schußweite 
ein, erreichte' (^tlog z=z ßskr]). — TtaC ri$ inSütXrixro : 
*und hie und da wurde schon einer verwundet"*; das 
Plusquaniperf. öfters zur nachdrücklichen Bezeichnung 
einer unerwartet schnell eintretenden Handlung. 
Die Nachahmung Xenophonti scher Kampfesbilder ist 
offenbar. 

^ 5. ctd'd'oq: Geschick, Lage; vgl. Piaton, Apo- 
logie, Kap. 7 : rotovröy tl fioc i(pavr]aav Ttä&og xal oi 
7toii]tal TtETtovd^oreg. — röv Jtagä rov •d'Bov xai rov 
atQarriYOV xaiQÖv äva^ivovteq: 'sie warteten, bis 
ihnen ihr Gott und ihr F'eldherr den richtigen Zeit- 
punkt angeben werde'. ~ - rivs(y(pvro ßaXXoiisvoi: "^er- 
trugen es, daß. . .', 'ließen sich ruhig. . .'. — np Ilav- 
aavia: abhängig von TtQOöTteaovtas. — xä TtBql r-^v 
d'valavi 'die zum Opfer gehörenden Gerätschaften' 
(TtEQl im Sinne der Zugehörigkeit, auch Kap. I, 3: 
TW Jtsgl IleXoTtidav). — Qaßöoiq '^.al iidari%ii wegen 
der Opfertiere nötig. — stBql röv ßio^öv. . .JtXriyäq : 
in seiner Beschreibung Griechenlands {IlBQiriy7\0ig tfig 
""Ellddog) leitet Pausanias (2. Jahrhundert v. Chr.) 
diesen Gebrauch mit größerer Wahrscheinlichkeit 
von früheren Menschenopfern her. Es ist eine ge- 
sicherte Tatsache, daß in vielen Götterkulten die 
ursprünglichen Menschenopfer durch mildere Ge- 
bräuche ersetzt wurden, z. B. durch Tieropfer, Ver- 
brennung von Puppen u. dgl. Ein besonders rauher 
Kult war der der Artemis ^OgMa in Sparta, deren 
Altar nach alter Satzung mit IVIenschenblut benetzt 
werden mußte. Lykurg soll statt der Menschenopfer 
die Geißelung der Jünglinge {diafxaatlyioaig) einge- 
führt haben. Vgl. auch Anmkg. zu Kap. IX, § 2. 
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— tibv Avda>v Jto^ni^v : über den ^lydischen Aufzug* 
ist sonst nichts bekannt. 

Kap. XVIII, § 1. äXXa.,.B:it' äXXoiq isQSia: 

*immer neue Opfer**; gewöhnlich werden die im Kriege 
zur Erforschung des Willens der Götter dargebrachten 
Opfer als atpäyia bezeichnet. — nataßdXXovroqi ob 
der Ausdruck xataßdXksLV für das Darbringen des 
Opfers vom Niederwerfen, d. i. Töten des Opfertieres 
oder vom Abzahlen des den Göttern schuldigen Tri- 
butes (vgl. telri, ^Tj/Liiagy XQr]piata xataßälleiv) her- 
kommt, ist unsicher. — ^HQaiov: dieser Tempel lag 
östlich vor der Stadt Platää. — r^ ÖJpei: verbinde 
mit tQmetai. — 6B6aY,QViiivo^ Ttal räq xsigag dr«- 
4Jyiibv Bv^aro: die ganze Darstellung hat einen stark 
poetischen Anstrich. Beim Anrufen der himmlischen 
{olympischen) Götter wurden die Hände erhoben, 
während man beim Gebete zu Erdgottheiten die Erde 
berührte. — Jte^tQiorai : oratio obliqua. — AXXä . . . y€ : 
''doch wenigstens'. — öqdaavraq ys ri: 'nachdem sie 
(ergänze tovg ""Elkrivag) etwas (Rühmliches) vollbracht 
hätten'. Man wende bei der Übersetzung der Stelle: 
€tk).ä ÖQaöavtag yk xi 7ta&üv zwei Negationen an, 
etwa: ^'sie nicht sterben zu lassen, ohne etwas 
Eühmüches vollbracht zu haben'. — üta^hlvx euphe- 
mistisch für OLTCo^avüv, sehr häufig in der Redensart: 
Idv XI jtä&co oder el xl Ttd&oifiL Venn mir etwas Mensch- 
liches zustoßen, d.h. wenn ich sterben sollte'; Ttad^elv 
hier ohne Objekt (a TteTtQcoxai aus dem Vorhergehenden 
leicht zu ergänzen). — ÖBi^avtaq egya} : 'nachdem sie 
durch d i e Tat . . . bewiesen hätten'. — iaxQdtBvaav : erg. 
ol TtoksjLiLOL. — {idf^ad'ai iisiiaO^'nötaq : das stolze Wort 
klingt an Hektors Äußerung in der Ilias (VI, 444) 
an: ''fid&ov e^fxevai ea-S-kog xai TtQcoxoiaLv juexa Tqco- 
saaip fJLdxeod^aC . — r« iBQdi hier: ^die (ersehnten) 
günstigen Zeichen'. Aus den Eingeweiden der Opfer- 
tiere wurde auf günstigen oder ungünstigen Ausgang 
geschlossen. — i(pdvri rä isQd = xä IsQä iysvsxo 
(xakd) 'kamen zustande', so xä legd yiyvBxai bei Xe- 
nophon Anab. VI, 29 oder xwv a(faylo)v ov ycrofievcov 
(xakcbv) bei Herodotos IX, 61. 

§ 3. otfJir ea-^Bv: ''bekam das Aussehen'. — 
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(pQ{^avtog: ergUnze rag TQixag. Das ganze Bild ist 
d(*r Ilomeriöchen Schilderung des sich zur Wehre 
setzenden Ebers nachgebildet, der 'ffgiaaei v(atov 
vjiBQ&Bv^ (Ilias XIII, 473). — nagiarri Xoyiaiioq: 
ingressiv. Aorist, 'es kam zum Bewußtsein'. - <b$ 
ctQÖ^ ävÖQaq ... 6 äytbv BOtai : also schärfster Gegensatz 
zur früheren Vermutung, vgl. Kap. XVII, § 3. — rTtoAAa 
Tcop ysQQoyv: 'eine dichte Mauer von Schilden'. — 
rä JtiiBTara: (adverbial) 'größtenteils'. — ^QÖq rä^ 
^i(povX7i(aq ^Y^ibQOVv: wörtl. 'sie machten sich an das 
Schwertziehen'. — aviiJtXBTtoiisvoi: 'Brust gegen Brust 
ringend'. 

§ 8. eis (fccaiv: wie z. B. Herodotos. — xara 
tdyipg: 'eiligst'. — rrpoxcopovai avtoi^. . .nQÖq rrp> 
ßoriv: 'indem sie dorthin eilten, woher das Geschrei 
(der Ruf um Hilfe ; ßorj heißt beides, daher ßori&Bid) 
kam'. — l^x^ad-ai = äTtsxea&aL (vgl. Kap. XVI^ 

8 1). 

§ 4. ^bqI JtBvtaTiiaiiVQCovis: annähernde Zahl- 
bestimmung. — Tibv ßaQßÜQiav dütriXXayiiBveDv : 'da 

die Barbaren bereits abgezogen', d: i. 'geflohen waren'. 
Plutarchos scheint hier an das Korps des unzuverlässi- 
gen Artabazos zu denken ; vgl. Herodotos IX, 66 : (I^grä- 
ßa^og). . .&Qa. . .(pevyovtag tovg Ilegaag' ovrco drj.,. 
tr]v TaxiaT7}v iatoxcc^s cpevycov. — Tiara OrißaCov^i 
'dort, wo die Thebaner standen'. — rd rTtA^-ö-og . . . 
äyövroyv: 'indem sie das Volk. . .leiteten', nicht nach 
dessen eigener Wahl, sondern unter dem Drucke 
einer starren Adelsherrschaft. 

Kap. XIX, § 1. rov äyiovog diy^a avvBar<brog: 
'da der Kampf an zwei Orten wogte'. — rö iv ll/n- 
(piägsio (ergänze Isgw, tsitiePSL) iiavrsiov: die Götter 
gaben nicht nur durch Zeichen (so Zeus in Dodona 
durch das Rauschen der Zweige) und durch die den 
TtQOtpfirai eingegebenen Worte (man denke an das del- 
phische Orakel!) ihren Willen zu erkennen, sondern 
auch durch Träume. Das berühmteste dieser Traum- 
orakel war das des Asklepios zu Epidauros (in Argolis),. 
das hauptsächlich von Kranken aufgesucht wurde; 
außerdem gab es noch viele andere Traumorakel, an 
die man sich mit den verschiedensten Anliegen 
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wandte. Ein solches war auch das des Amphiaraos, 
des im Kriege der Sieben gegen Theben gefallenen 
Sehers (vgl. Kap. III, § 3). Er hatte bei Theben und 
später zu Oropos, im Grenzgebiete von Böotien und 
Attika Orakelstätten. Kroisos (vgl. Herodotos I, 46) 
und Mardonios (vgl. Herodotos VIII, 134) ließen sie 
befragen. Die Orakelbesucher hatten vor dem Schlafen 
an geweihter Stätte dem Amphiaraos einen Widder 
zu opfern und, auf dessen Fell schlafend, das Traum- 
gesicht zu erwarten. Das einstige Amphiaräon ist 
durch die Ausgrabungen der griechischen archäo- 
logischen Gesellschaft 1884/7 aufgedeckt worden. — 
rö ntipov: in Böotien erhebt sich im Südosten dea 
Kopaissees das mehrgipflige Ptoon, auf dessen Höhe 
Apollon (^Mjtoklcov Iltwog) einen Kultplatz besaß. In 
den Jahren 1885/6 gelang es den Franzosen, die alte 
Grotte ApoUons und den alten Altar, an deren Stelle 
später ein Tempel getreten war, wieder aufzufinden ► 

— ö. . .Avdd<s. . .sdo^ev: die Verbindung von doxslv mit 
einem Akkusativobjekt oder Acc. c. inf. kommt be- 
reits bei den Attikern vor; vgl. tl doxstts und Tcc 
doxoviiEva-^ das folgende S)atB öo^aL. . .tsd-vavai hin- 
gegen ist wohl nach dem Muster von Xenophon, 
Anab. III, 1, 12: (pwg ^leya ix Jwg Idelv edo^sv (sibi 
Visus est) zu verstehen. — ütXriyBVxax 'infolge des^ 
Schlages'. — rbv äv^Qiojtov: top Avdov. 

§ 3. ydq\ die verhältnismäßig geringe Zahl der 
Getöteten und der Umstand, daß auf der Flucht 
niemand von den Feinden umkam, sollen im Fol- 
genden erklärt werden. — rö ßaQßaQixöv: atQ&tevfia. 

— rov^"EXXriva^l gemeint sind die Thebaner. Es soll 
also die philhellenische Gesinnung der Athener, wel- 
che selbst in den abtrünnigen Thebanern die Lands- 
leute schonten, gerühmt werden. — XBiyipiictx^ccv t 
*Anii:riff auf eine Festung', ""FestuDgskampr (auch 
Herodotos IX, 70 sagt: tcop Aaxedmjxovlwv ovx ejtc- 
araiLLsrcop tsLxojnaxsiv). 

§ 3. sjtl Y^iXtoiq: eine altertümliche Art der Zäh- 
lung. — raig ^ipQayinai vvß(pai(s: vgl. Kap. XI, § 2. 

g 4. rö "^HQodörov: dieser gibt IX, 69 an, daß 
einerseits die anderen Bundesgenossen erst nach er- 
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fochtenem Siege heranrückten, anderseits einem An- 
griffe der thebani sehen Reiterei noch 600 Megarer 
und Phliasier erlagen. — rövÖB ^od-' "EJiXaveg : dieses 
Epigramm wird dem Dichter Simonides (556 — 468 
V. Chr.) zugeschrieben; die Ursprünglichkeit der beiden 
Dorismen '^Ekkapsg und Nlxas ist sehr zweifelhaft. 

§ 5, BariÖQom(bvo^ lataiABvov: die 30 Tage 
des attischen Monates wurden in drei gleiche Teile 
geteilt: juriv (fislg) iatdjLieros, iJLt]v jLieacjv, ijli]v (pd'iv(ov. 

— XBxqdöi rov Ilaviiiov ipd'ivovxoq : iwt der 27., weil 
dio Tage der letzten Dekade vom 30. ab rückwärts 
gezählt wurden. — Ö3tovi *da ja', vgl. auch Kap. I, 5. 

— dn^üQißiOliiviOv rdip iv datQoXoyC^: gemeint ist 
die im römischen Reiche offiziell eingeführte juliani- 
sche Kalenderreform. Wenn schon trotz dieser und trotz 
der Fortschritte in der Astronomie (hier bezeichnet 
durch äoTQoloyia) sich in den einzelnen Staaten durch 
das Festhalten an dem alten Kalender Differenzen 
ergeben, imiso leichter, meint Plutarchos, muß dies 
in jenen alten Zeiten der Fall gewesen sein. So er- 
klärt es sich, daß die Athener das Andenken der 
Schlacht am 4. Boedromion (etwa 27. September), 
die Böoter (d. h. die Platäerj 8 Tage früher, am 
27. Paneraos (= dem att. Maimakterion) feierten. 
Damit braucht übrigens das Datum der Schlacht 
noch nicht identisch zu sein. Nach Ilerodotos scheint 
sie eher in den August zu fallen. 

Kap. XX, § !• td dQiareiov: über die auf 
beiden Seiten, namentlich auf Seite der Hellenen, 
hervorragenden Kämpfer berichtet Herodotos IX, 71. 

— n^aQ^ ovöhv äv iiXh^ev. , .djioXea^ai: vgl. Isokrates 
7, 6 Tta^ä ficxgop r^Xd^ofiev 8^avdQa:i:odLG&r]PaL ^non 
miiltum afuity quin in servitutem redigeremur* \ somit 
ist in unserer Stelle rä TCQäyfxata Subjekt, äjtoXso&ai 
aber ist ein konsekutiver Infinitiv, an dessen Stelle 
a-uch gelegentlich ein Genetiv tritt; vgl. Thukyd. IIT, 
49 : Ttaqä toaovrov f] Mvtili]vri ril&e xtvövvov. - - r(bv 
^EXXi^viov. . .diaardvroyv: Gen. absol., vertretend einen 
Kausalsatz, der zugleich den Charakter eines Nach- 
satzes der irrealen Periode (ap rjkd'SP) hat. 

§ 3. d6S,av . . . JtaQiaxBv : ""er erweckte die Er- 
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wartung\ — ofg . . . «r äy^^^ea^ai : der Grieche kann 
den Ace. c. Inf. in allen Nebensätzen der oratio obl. 
anwenden, nicht nur in denjenigen, welche, wie der 
vorliegende, als bloß äußerlich angeknüpfte Relativ- 
sätze gelten können; dieselbe Konstruktion im Lat. 
bei scheinbaren Relativsätzen. 

§ 3. vüthg tibv ^A^va{o}v: 'im Namen der 
Athener'; vgl. Piaton, Apologie, Kap. 10: Mskrjtog vjts^ 
Tcor TtoLfjtcbv. . .xarriyogsL — diaXXayBvrB<s: "^nachHem 
sie zu einem Übereinkommen gelangt waren"*, 'nachdem 
das Einverständnis wieder hergestellt war'. — ^§*«- 
Xov: nämlich aus der Beute. — iö(^: 'für sich', sa 
auch bei Piaton, Apologie, Kap. 21 : et tlg (p7\0i Ttag* 
ijLiov . . . jLca&elv fi äxovaaL Idia, 8 vi iiri xal ol älkoL 
TtavzBS . . . , ovx ahfidri UysL, Man beachte die gezierte 
Gegenüberstellung der kaum verschiedenen Worte 
idla und X(OQlg. 

% 4t. ö Ilvd-ioq: MjtoXlcjv. — Aiöq ^EXsvd'BQCov^ 
ßoyiiöv ldQvaaa'9'ai: vgl. den Schluß der Inschrift 
Kap. XIX, § 4. — TÖ Tiara rriv ^iOQav : ergänze twy 
Itkaraimv. — x«^«(>dp (ergänze TtVQ) ^x jBX(pa>vi 
das Feuer galt dem Griechen seit der ältesten Zeit 
als das reinste Element, das alles Unsaubere am 
gründlichsten vernichtet. Trotzdem glaubte man, daß 
auch das P^euer die Reinheit seiner Natur einbüßen 
könnte; daher war nicht jedes Feuer für die Opfer 
verwendbar. Deshalb erklärt nach der Schlacht bei 
Platää das delphische Orakel, das Feuer in der Um- 
gebung sei durch die Barbaren befleckt, und gebietet, 
zur Siegesfeier reines Feuer aus Delphi zu holen. 
Delphische Inschriften melden, daß auch die Athener 
öfters durch eigene Gesandte das Feuer Apollons^ 
holen ließen. — &:!tö rflg xoir% horiag: unter dem 
'gemeinsamen Herde' ist der 'öffentliche', d. h. hei- 
lige Herd im delphischen Apollontempel zu verstehen; 
doch liegt vielleicht auch eine Anspielung auf die 
allgemeine Verehrung zugrunde, die jener Altar in 
Griechenland genoß. Die politische Bedeutung Delphis 
läßt sich nur dadurch begreifen, daß jener 'gemein- 
same Herd' Griechenlands das Gefühl der Zusammen- 
gehörigkeit in dem oft durch Parteihader zerrissenen 
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Lande zu erhalten vermochte. Der Herd selbst (eatia) 
^\\t als Mittelpunkt nicht nur jedes griechischen 
Familien hausesy sondern auch des Staates, daher gab 
es auch im Prytaneion Athens eine xolvi] eatia rfi^ 
jtolecog. Mit Rücksicht auf die Bedeutung der hatux 
als der Wurzel einer Familie oder eines Staates er- 
klärt sich auch die sprichwörtliche Redensart: (iy"* 
iatias äQ^BOd^ai (vgl. Piaton, Euthyphron, Kap. 2) 
'an der Wurzel, am rechten Fleck anfangen' (wir 
reden übrigens auch vom 'Herde' eines Übels). — 
rovq yiQCDiih^ovg : 'welche gerade Feuer benützten, 
hielten'. 

§ 5. tbg ivd6%Brai xayiarai Vie es am schnell- 
sten angeht', ^so schnell als möglich'. — äyviaaq de 
rö Otbiia Tial ütBQiQQavdiievo^ : schon die Homerischen 
Gedichte bestätigen wiederholt den Brauch des Alter- 
tums, vor Opfer und Gebet sich zu waschen. Nestor 
wäHcht sich die Hände, ehe er der Athene opferte 
(Odyssee HI, 444), Penelope badet, bevor sie der 
Athene opferte (Odyssee IV, 759), Hektor sagt (Ilias 
VI, 267) : „Ich scheue mich, mit ungewaschenen Hän- 
den dem Zeus zu opfern". Am Eingange des Tempels 
standen stets Gefäße mit geweihtem Wasser, TtSQiQQav- 
ti]Qva. — iare(pavi&aato dd(pvri: diejenigen, welche 
das Orakel befragten, bekränzten sich mit dem dem 
Apollo heiligen Lorbeer, dem überhaupt eine Unheil 
abwendende und heiligende Kraft beigelegt wurde. 
In Theben hieß der Apollopriester da(ppr](pÖQog und 
auf Inschriften begegnet häutig der Ausdruck atecpavr^- 
(fOQOi als Titel der Priester. — yiXlovq axadCovgi 
ungefähr 177 Kilometer. Die Erzählung vom platäi- 
schen Läufer erinnert an die Leistung jenes Läufers, 
der den Sieg von Marathon in Athen meldete, und 
an die Opfer- und Fackelläufe, die bei vielen anderen 
Kulten in Griechenland üblich waren. — f-ö-aif?«!? iv 
riß IsQiß: wohl die Bestattung im Tempelbezirke ge- 
meint. -- TBtQä^STQOV : ein aus vier Einheiten (jikvQO) 
bestehendes Versmaß, besonders der aus acht Tro- 
chäen (:= vier Dipodien = vier Metren) gebildete 
Tetrameter. — r^d': statt attisch-jonisch, tf^ds, ver- 
einzelte Dialektform neben der attischen avd^fXBQdv, 
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§ 6, ai yaiiov^evai x«i «l yafiovvteq: Mie 

Brautpaare'. 

Kap. XXI, § 1. iTiitXriaiaq xoir^s , . . Byga^sv 
. . . ifjij^iö'fi« : die Formen und Ausdrücke sind von 
der attischen Volksversammlung entlehnt. — Jtpo- 
ßovXovg: Abgeordnete der verbündeten Staaten zur 
Beratung, Bundesrat. — ^SiOQovq: Festgesandte, die 
zu den Eleutherien (Treiheitsfest') nach Platää ge- 
schickt wurden. Da eben in der Nähe von Platää 
die letzte glorreiche Schlacht gegen die Perser für 
Griechenlands Freiheit geschlagen worden war, feierte 
man hier zur Erinnerung daran dem Zeus ^Ekevd-SQiog 
zu Ehren jenes Fest mit Agonen (Festspielen). Darauf 
bezügliche Inschriften sind mehrfach erhalten. — 
<5vvra%iv "^EXXrivmriv : ein aus allen hellenischen Bundes- 
staaten zusammengesetztes Heer. (Der Bericht des 
Plutarchos ist sehr unklar, namentUch soweit er 
die angebliche Amphiktyonie betrifft). — &<XJt(dag 
r= oTtXitas, vgl. auch Herodotos V, 30: diita7iiaxiXl7\ 
doTtig, oder Xenophon, An. T, 7, 10: fivgla äoTtlg. — 
Ibtütovq = IfCTtslg, so auch bei Herodotos V, 63 und 
Vn, 41: x^A/rj (jiVQlri) iJtTtog, ebenso Xenophon, Kyr. 
IV, 6, 2. — äfpBta^ai r<p ^e^i ^sollte dem Schutze 
des Gottes anheim gestellt bleiben'. 

§ 3. T^ cxTij B:tl di'na: ^'ara 16.' — cyxcAcvd- 
(isvoq rö jtoXsiiiTiöv : Mer das Angriffssignal bläst'. 
— ^vqqCvyi^ . . . Tial arB(pavo}nar<ov xal iisXaq tavQoq : 
Arten der Totenspenden. Schon in homerischer Zeit 
werden den Toten schwarze Tiere geopfert (vgl. 
Odyssee XI, 32: TevQeala. . .oCv iegevasfisp , . , Tta/n- 
jLieXap). — x^äq: Totenspende, bestehend aus Milch, 
Wein und Honig, auch Wasser, entweder zusammen- 
gemischt oder gesondert Milch und Honig, dann 
Wein und zuletzt Wasser. 

§ 3. dovXip: ausdrücklich hervorgehoben, da es 
sonst in Griechenland allgemein Sitte war, die nie- 
drigen Tempel- und Opferdienste durch die dem Gotte 
gehörigen Sklaven (isQodovXoc) besorgen zu lassen. — 
oi^devög: Neutrum, zu TtQoa&ipaad^ai gehörig; in der 
Übersetzung ist die Negation zu d^sjuig sarlv oder dovlco 
zu beziehen. — r<5i? jtegl tfiv diaTiovCav: Von dem. 
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was bei jenem Dienste nötig ist' (vgl. tä TtSQi rriv &v- 
aiar Kap. XVII, 5). — i:tl :täaii 'hinter allen', d. i. 
"am Ende des Zuges'. - - 6 äQftovi allgemeine Be- 
zeichnung des höchsten Beamten in verschiedenen 
griechischen Staaten. — %ix(^va <poiviiiovv\ diese 
Farbe hatten die kurzen Leibröeke (Tuniken) der 
Krieger, um Blutflecken zu verbergen. 

g 4. Alt (dazu X.9'Oviip) : dem Hades. — *^f*S X^o* 
viipi da er Seelenführer ist \^lJVXo:tOjLin:6s; vgl. Odyssee 
XXIV, 1). — stqostCvoii man pflegte, wenn man 
einem Freunde oder Gaste den Becher überreichte, 
davon zuerst zu nippen (ursprünglich wahrscheinlich 
als Gewähr der Unschädlichkeit) und dann wohl den 
Becher selbst dem anderen zu schenken. Bei Toten- 
opfern wurde der Rest auf das Grab oder Grab- 
mal gegossen. 

Kap. XXII, g 1. rriv druiongariav: hier *die 
volle Volksherrschatt', ^die vollständige Durchführung 
der Demokratie'. — djtoXaßsiv: etwas erhalten, 
worauf man Anspruch hat, etwas Wohlverdientes er- 
halten. — i^tiiieXeCaq: ^Berücksichtigung'. — tox^" 
ovra roiq octXoKs: Mas durch den Kriegsdienst (die 
im Kriegsdienste erlangte Übung in den Waffen) 
mächtig gewordene Volk'. — ovk. . .^^diov, . .i^ßia^ 
a^rlvai : Maß es nicht leicht sei, . . . mit Gewalt aus der 
Stellung zu verdrängen'; grammatisch gehört ^adiop 
zu dfifior; vgl. Kap. XI V, 3: rolg 3idnf\valoig dvaptexa- 
XsiQiaros, Die im Griechischen persönliche Konstruk- 
tion wendet auch Goethe in 'Hermann und Dorothea' 
IV, 689 an: ^Wär' ich nicht besser, zu widerstehen. . . 
als zu erwarten'. — &Qypvra($i Mie Beamten', denn 
nach Solons Verfassung waren die Theten (d. i. die 
4. Schätzungsklasse) von allen und selbst die Zeu- 
giten von vielen Amtern ausgeschlossen. Doch steht 
(wie Blaß bemerkt) diese Nachricht zu den Aussagen 
des Aristoteles im Widerspruch ; gerade in den Jahren 
nach den Perserkriegen hatten die Aristokraten und 
der ihnen ausschließlich zugängliche Areopag das 
Ruder in den Händen, bis Ephialtes und Perikles 
dessen Macht brachen. Auch steht nach Aristoteles 
(Md'Tivaiojv Ttohtsia) fest, daß nie die Wahlfähigkeit 
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förmlich vom Zensus unabhängig gemacht wurde, 
sondern daß die Theten nur durch üblich gewordene 
falsche Angabe eines höheren Zensus zu den Amtern 
gelangten. Dagegen ist algslad^ai statt xhfiQOvad-ac 
(vgl. Kap. I, 2) wohl bloß ein ungenauer Ausdruck, 
g 3. vavaxa&iiovi die (verhältnismäßig kleinen) 
Kriegsschiffe der Griechen wurden im Winter mit 
Schleppbahnen aufs Trockene geschleppt und dann 
durch Dächer geschützt; daher die Bezeichnung 
^Schiffsbaus', attisch vecoaoixou Im Winter 479/78 soll 
(nach Plutarchos' Leben des Themistokles, Kap. 20) 
auf diese Weise die griechische Flotte im thessali- 
öchen Hafen Pagasä überwintert haben. Doch unter- 
liegt die erzählte Begebenheit schweren Bedenken. 

— Jtiatoq . . . Tial ßeßaioq : ^unerschütterlich treu'. 

Kap. XXIII, §1. ai)r6gtB,.,öiiiXibv: verbinde 
mit xal tov KijLUova jtagsxcop. — Xifwor« JtaQSXiOv 
BvaQiioarov avtoiq: *er machte den Kimon ihnen 
freundUch, wußte ihn für sie freundlich zu stimmen'. 

— KOivov: (vgl. Kap. II, 4) 'gleich gegen jeden, 
leutselig'. — 'iXa^B. . .ütaQsXoiiBvois: 'entwand un- 
vermerkt'* 

§ 3. ijtiri^B(q: man gebrauche in der Über- 
setzung einen Präpositionalausdruck. — nQÖ rc5v 
SjtaQtiatibv : Vor den Spartiaten', d. i. 'früher als die 
Spartiaten'. 

§ 3. ^tQoaiovTBg: Ttgoadvai wie adire 'heran- 
treten an jmd.', d. i. 'ihn angehen'. — öbo^ibvov^x 
'denn sie wünschten'. — BQyov dh ÖBia^ai r^r ütCariv. 
Sinn: um ihren Worten Vertrauen schenken 
zu können, bedürfe es auch der Tat. Zu diesem 
Gegensatze vgl. Piaton, Apologie, Kap. 20: fieyala 
tsxjLiriQLa. , .Ttage^ofAat, ov löyovg, älV o vfistg riuäre, 
EQya. — ütQoyß^Bvx 'einmal vollzogen'. — ^Btaßa» 
Xiad-aii absolut; sich (das heißt seine Meinung) 
ändern. 

§ 4. ovrtaqi 'dem entsprechend'. — jzbqI Bv- 
^avriov : 'nicht weit von Byzantion', gehört zu efißdUMv- 
Oiv. — iiißdXXovaiv: gewölml. vom Anrennen mit dem 
Schiffsschnabel (sjii-ßokov) gebraucht, hier = sich Bord 
an Bord (längsseit) mit einem anderen Schiffe legen; was 

Simon^ Flutarchos' Aristeldes, Kommentar. 4 
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die beiden Kapitän(' taten, war ein offener Ungehorsam 
und ein Verstoß gegen die Kegeln de« Seedienstes, sie 
kündigton damit dem bisherigen Admiral den Gehorsam. 

— rfjp awaya^viaanivKiv r^i^r (fast = Tvxriv) : ^da» 
Gli'ick, das mit ihm (== auf seiner Seite) kämpfte, 
ihm zur Seite stand'. — ^xa^tjr {tr\v tvxriv) aiayV' 
vonivovqi 'nur aus Scheu, Rücksicht auf...'. 

§ 5. rd ipQÖvriiia. .^av^utarovi die Spartaner wer- 
den von Plutarchos gegenüber dem Herodotos herausge- 
strichen. — rfiq iSpvaiaq (vgl. l^satv) : 'des Könnens, der 
flacht'. — xoiq «i^€<yii?: der von Lykurgos vorgeschrie- 
benen, einfachen und sittenstrengen Lebensführung. 

Kap. XXIV, ^ 1. xai AaxsdaiiiovCiov -^yovfic- 
rcor: 'schon unter der Führung der Lakedämonier'. 

— ißTuiiTavto : ^baten Hich . . . aus'. 

§ 3. XTiXvKavxYiq, iSpvaCaq ntVQioq : Aristeides war 
tatsächlich im Besitze einer ungewöhnlichen und un- 
umschränkten (allerdings, wie Kap. XXVI, § 2 zeigt, 
nicht ganz verantwortungslosen) Gewalt. — XQOütov 
rivd: adverbialer Akkusativ. — r^s ^EXXdöog . . .'9'B-' 
[iBV^]^: der Partizipialausdruck gestattet eine doppelte 
Auflösung; entweder ist zfig '^Eklddog Subjekt zu S^s- 
jLLEPrig und das Partizip in diesem Falle dem yerofiepog 
parallel (und wie dieses konzessiv zu fassen) oder 
d-sfiEvrjg steht mit zriXixavtrig parallel und tfig nkkddog 
ist von ta Ttgay/uava Tcdvta abhängig. — iüt* ainp 
HOVip: 'in seine Hände'. — i^flXß'ev: 'reiste ab', näm- 
lich zur Ausführung des übernommenen Auftrages. 

— JteveotSQog: ist keine Übertreibung, da dieses 
Amt, wie die meisten öffentlichen Amter im Altertum, 
keinerlei Einkünfte, sondern nur Kosten mit sich 
brachte und der Beamte seine Privatangelegenheiten 
während seiner Amtsführung vernachlässigen mußte. 
Weder in Griechenland noch in Rom nahm man es den 
Beamten allzusehr übel, wenn sie aus ihrem Amte Vor- 
teil zogen, soferne sie nur Bestechungen und Ungesetz- 
lichkeiten vermieden ; darum pries man Fälle von absolu- 
ter Uneigennützigkeit als seltene Ausnahme. — ägiio- 
diioq: man beachte das poetische und seltene Wort. 

— rfiv BJtiyQa<pfiv . . . Jtoiriaä^evoq : 'indem er die Ver- 
mögenseinschätzung durchführte'. 



Digitized by 



Google 



—XXIV, 3) Kommentar. 51 

§ 3. iiv Big. . .Xoyov: ^belief sich auf. . .', 'betrug'. 
Dieselbe Summe nennt Nepos im Aristides, Kap. 3: 
^Aristides arhitno quadringena et sexagena talenta quot- 
<innis Delum sunt coUafa.'' Eine eigentliche Besteue- 
rung traf nur die kleineren Städte, welche keine 
eigenen Kriegsschiffe hatten; ihre Beiträge wurden be- 
nutzt, um einen ihrer Volkszahl entsprechenden Flotten- 
anteil zu unterhalten. — tov JtoXsiiov : ö Jtolefiog häufig 
*der peloponnesische Krieg'. — xarä iiixQov: *^nacli 
und nach, allmählich'. — ov% ovtix} . . . . cbg : non iam 
...quam. — 6ia. . .rvrfjaq: 'infolge der Wechselfälle 
des Glückes' (propter fmtiinac vices). — cf cctfOficc^. . . 
^QoaYaYÖvrsg : weder hier noch in den entsprechen- 
den Kapiteln seiner Biographie des Perikles (9 u. 12) 
äußert sich Plutarchos über die politischen und künst- 
lerischen Bestrebungen, die wir mit dem Namen des 
Perikles in Verbindung zu bringen pflegen, günstig; 
nur mit dem Unterschiede, daß er im 'Perikles' den 
großen Staatsmann selbst dafür verantwortlich macht, 
während er hier den auf ihn folgenden Demagogen 
die Schuld beimißt. Beides ist in dieser Allgemeinheit 
nicht richtig; die Einrichtungen und Maßregeln, um 
die es sich handelt, sind fast durchwegs von Peri- 
kles selbst eingeführt, aber von der extremen Demo- 
kratie während des peloponnesischen Krieges erheb- 
lich gesteigert worden. Leider ist die Ausdrucksweise, 
deren sich Plutarchos bedient, sehr unbestimmt; im 
'Perikles' spricht er (Kap. 9) von ^scogixd und fna&cbt^ 
ÖLapofiai, später allgemein von tcop druxoaicov dvapo/nri 
(Verschleuderung von Staatsgeldern), dann wieder 
von d^EcoQLm xal dixaatim Irj/Lifiara aklm ts fiiad^ocpo- 
giai, endlich zuletzt (Kap. 12) von avad^r]^tv)P ytaxa- 
axsvaL Demnach wird man an unserer Stelle bei dm- 
yojLidg ebenfalls /utad^ojp ergänzen und darunter den 
ßichtersold (fiiO^og dixaatLxog; 1 — 2, später 3 Obolen) 
und den Ratsherrensold (fi. ßov).svTixög, 5-6 Obolen 
täglich) verstehen (der Volks versamm lungssold,/t^.f xxA?;- 
<5ux.avix6g, wurde erst nach dem peloponnesischen 
Kriege eingeführt); die d-ecoQixd sind Geldspenden an 
die ärmeren Bürger, um ihnen die Teilnahme an den 
festen, namentlich den Eintritt ins Theater zu er- 

4* 
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leichtern, zu denen seit 411 für eine kurze Zeit die 
duoßekia, eine allgemeine Staatspension von 2 Obolen 
täglich, kam. Bei den großartigen Tempelbauten, be- 
sonders auf der Akropolis, verfolgte Perikles, wie 
Plutarchos in seiner Biographie ihn selbst ausführen 
läßt, den doppelten Zweck, Athen als Hauptstadt des 
großen Bundesreiches würdig zu schmücken und die 
Künste und Gewerbe in der Stadt zu heben. — 
§ 4. i^l tfl diatd^ei : 'infolge', *auf Grund . . . \ 

— a>§ ovTi . . . ovta töv ijtaivov : absoluter Akkusativ,, 
vgl. äypoovfisvov Kap. XIII, § 2. Die Äußerung des 
Themistokles kann natürlich nicht als Verherrlichung 
des persönlichen Unterschleifes gedeutet werden,, 
sondern sie enthält einen Tadel, daß Aristeides es 
nicht verstanden habe, diese Geldmittel politischen 
Zwecken dienstbar zu machen, z. B. zu Bestechungen 
in Sparta u. dgl. — JtaQQTiaCav : der freimütig 
geäußerte Tadel des Aristeides bezog sich auf 
die Habsucht des Themistokles (vgl. Kap. IV). 

— OTQatriYi'KÖv AXtid-tliq: 'eines Feldherrn wahrhaft 
würdig' (Neutrum des PrädikatsbegrifFes). 

Kap. XXV, § 1. iii5dQOvg iiißaXoiv sjtl talg^ 
&Qatq Bi<s rriv ^dXarrav: der Sinn dieses Brauches 
war, daß die Flüche gegen die Übertreter des Bünd- 
nisses nicht früher wirkungslos sein sollten, als bis- 
die ins Meer gesenkten Eisenbarren wieder zum Vor 
scheine kämen; vgl. auch Nepos, Alcibiades Kap. VI : 
''pilae illae, in quibus devotio fuerat scriptüy in mare 
praecipitatae* '^ über Flüche vgl. Anmerkung zu Kap. 
X, § 3. — iy^QarBar^qov : ^entschiedener', ^straffer' (die- 
Zügel der Herrschaft anziehen). — iTißia^oiiBvoiv : 
medial, hingegen sxßiaa&rjpaL passiv, Kap. XXII, § 1. 

§ 3. xa-ö-' oXov: ''überhaupt' (omnino). — @aö- 
(pQaarog: aus Lesbos, Schüler und als Haupt der- 
peripatetischen Schule (seit 322 v.Chr.) Nachfolger des- 
Aristoteles. — iv Tor§ xocpofg: in den gemeinsamen 
hellenischen (d. h. wohl Bundes-) Angelegenheiten. 

— JtQÖ^ triv ijtö'd'Baiv rijc JtaxQiöog : 'nur mit Rück-^ 
sieht auf das Interesse seines (engeren) Vaterlandes'. 

— cb$ . . . deoiAivriv : 'in der Überzeugung, daß (Von dem 
Grundsatze ausgehend, daß', 'als ob') es. . .verlange'.. 
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— <paalv: bildet mit eijtetv ItcbIpop den Hauptsatz, 
wozu ßovlsvojtisviop (t(bv avjLCjLidxcov) und Eiarjyovfispcor 
als Genetivi absoluti treten. — l^ficcor BiariyoV' 
Heviov: der Vorschlag der Samier fiel ins Gewicht, da 
sie nach den Athenern die mächtigsten Bundesgenossen 
waren. Da der Schatz tatsächlich erst 454 v. Chr. 
nach Athen übertragen wurde, kann es sich hier nur 
um eine frühere Anregung dazu handeln, die nicht 
ausgeführt wurde, 

§ 3. siq rö äqyßiv .(= eis triv ^(>X V) • • • '««t'«- 
<Tri]ö'«s: adversatives Partizip. — r^ TtBvi^i 'seine 
bisherige Dürftigkeit'. — rriv äjtö rov nsvrig elvai 
(auf das Subjekt bezogen!) öo^av: 'den von der 
Armut herrührenden Ruhm', d. i. 'den Ruhm, den ihm 
seine Armut brachte'. — äyajtibv: ayauoLV hier: ^hoch- 
schätzen'. — KaXkia^x vgl. Kap. V, § 4. — %^aväxov 
dicoxorre^: also eine Anklage auf Leben und Tod. 

— ^ergCiog: sonst meist 'mäßig', hier 'entsprechend', 
^gehörig'. — Xoyov e^oyd-ev: nämlich rov äyiovos'-, ''eine 
außerhalb der Rechtssache liegende, nicht zur Rechts- 
sache gehörende Äußerung.' 

§ 4. ^ZQosQXOiiBvov 6«§ xö öti^oOiov: vergleiche 
in publicum prodire. — iiBrä r^xpcou ymX yvvai- 
xd§: wir sagen: 'mit Weib und Kind'. — 3toXXä... 
A^toXBXavüib^^x dem Gerechtigkeitssinne des Aristeides 
hätte es wenig entsprochen, wenn er wirklich für den 
habgierigen Onkel seinen Einfluß geltend gemacht hätte. 
Es tritt eben die nicht sehr hochstehende Auffassung 
der gewöhnlichen Athener zutage. 

§ 5. ^OQV^ovvxaqi 'ihren Unwillen äußern' (durch 
Lärm ; daher bei Demosthenes und auch in Piatons 
Apologie die häufige Bitte an die empfindlichen Athe- 
ner: ^7] &OQvßstTe). — didovxo^: enthält ein Imperf. 
de conatu ('geben wollte, anbot') wie Kap. XVII, § 1 : 
Tcop GTQarrjyaJp äyovtojp. — änoiCQivd^svoq: 'sondern 
antwortete'. — diä r^i? üteviav {isya (pQovsiv: *^auf 
seine (bekannte) Armut stolz sein (sich viel einbilden)' ; 
dagegen diä ütXovxov : 'auf noch so große Reich- 
tümer'. — ^Qoaijxci . . . . aar« : oratio obliqua. — 
^oXXo'bq. , .B'h xb Ttal TtaTttbg: Viele gut, aber eben- 
soviele auch schlecht'. 
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^ 6. AiaxCvri^ ö I^coxparcxo^ : zum Unterschiede 
von dem Redner und Staatsmanne des 4. Jahrb., dem 
Gegner des Demosthenes, so genannt. Jener war 
einer der ältesten Schüler des Sokrates und der erste, 
der zur Verteidigung und Verherrlichung seines 
Meisters Dialoge verfaßte, die besonders als Muster 
des reinsten Attisch berühmt waren. — jLccyaAcor <fo- 
xowTcor: Velche (anderen) bedeutend erschienen', 
'für bedeutend galten'. — lAdtiov, . .a:tOipa(vHi Plu- 
tarchos schätzte den Piaton besonders hoch; er soll 
dessen Geburtstag stets mit besonderer Ehrfurcht 
gefeiert haben. Hier spielt er wohl auf zwei Stellen 
des 'Gorgias' an, wo Piaton den Sokrates sprechen 
läßt, nämlich 526 B : elg xai Ttdvv slloyc/Liog ysyorsv 
eig Tovg äkXovg °E).krirag Mgiateidrigy und 519 B: ävev 
a(0(pQoavvrig xai dixauoavvrß hfiiywv xai pscoqLcov xai 
xuyßv xai (pdgiov xai toiovrcov (pkvaQLWv ifiTtsjtkTjxacc 
rrjv TtoXiv (nämlich Themistokles, Kimon und Perlkles). 
Die Verdienste jener Männer um die Hebung der 
Macht Athens erscheinen also einem Piaton nichts- 
sagend (cpXvaQiat ; lat. nugae) im Vergleiche zu denen 
des Ai'isteides, der seinen Mitbürgern ein Vorbild der 
Tugend war. 

§ 7. riiv avrriv Xaßiiv JtaQBa%Bv: 'gab Gelegen- 
heit zu gleichem Angriffe'. Der Ausdruck ist der 
Sprache des Ringkämpfers entlehnt. -- iv aM^ yevo- 
liBVoq: '^als er zur Verantwortung gezogen wurde'; 
vgl. Xenophon, Anab. HI, 1, 5: firi n TtQog rfig 7t6- 
Xe(og vTtalriov elrj (nämlich rw SevotpcjvtL) Kvqco (fiXov 
ysvsa&ai. — jtqö^ r^r JtoXiv: 'vor dem Volke' (als 
Staatsverbrecher). — ikavv6vto>v: iXavveiv Tivd ^Jmd. 
verfolgen', gewissermaßen zu Tode hetzen. Das Bild 
ist dem Hetzen eines gejagten Wildes entnommen. 

Kap. XXVI, § 1. iv novTip: TLovrog bezeich- 
net nicht nur das Schwarze Meer, sondern auch die 
Küstenlandschaften desselben. — KQatBQ6(^i lebte um 
300 V. Chr. und schrieb ein Werk über Volksbeschlüsse 
{öavayay(oyri ^ticfiafJLdtiov) in 9 Büchern. Während 
die älteren Historiker die monumentalen Quollen nur 
gelegentlich verwerteten, wandte sich seit dem Auf- 
treten des Aristoteles und besonders in der alexan- 
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drinischen Zeit das Interesse umfassenden Inschriften- 
sammlungen zu. — avaoipavxiüv i avxocpdrvrig hieß 
derjenige, der aus Bosheit einen anderen anklagte, 
wenn dieser Feigen aus Attika wider das Verbot 
zum Verkaufe ausführte; später bezeichnete man 
damit gewerbsmäßige Winkeladvokaten, die von Er- 
pressungen lebten. — BütaiQoiiBViov vn* «vri'xtas: vgl. 
efferri fortunä. 

g 3« äXiavaii ist wie andere den Prozeß be- 
treffende Ausdrücke der Militärsprache entnommen. 
— 'An^itQOütfid'Bvi Demos der Phyle Antiochis. — 
iTtxBiaaii abhängig von ovx B%ovra. — nBvtriY,ovra 
liv&vi ungefähr ^^XX) Kronen. — ütBQl riiv ^loyviavi 
allgemeine Ortsangabe: irgendwo in Jonion**, d. h. 
in irgend einer jonischen Stadt Kleinasiens. — ^ai^SQ 
siixyd't&g: 'obwohl er sonst pflegt". — ijtiBiKiog: 'gehörig', 
'ausführlich'. — ütaQarid'Ba9'ai rotg iaroQOVvrag: 'die 
Gewährsmänner (seine geschichtlichen Quellen) dazu 
anführen'. 

§ 3. MiXriaöov ÖBöiiai das erzählt bekannt- 
lich auch Nepos in der Biographie des Miltiades: 
Pecuniam quod solvere non poterat, in vincula publica 
conicctus est, — üayfTixoqi ITdxrig, athenischer Feld- 
herr, der sich im pelopon. Krieg durch Eroberung 
von Mytilene (auf Lesbos, 427 v. Chr.) berühmt 
machte. Von Leidenschaft zu zwei Mytilenäerinnen 
erfaßt, soll er deren Männer getötet haben; deshalb 
wurde er von jenen Frauen vor Gericht belangt. — 
cb§ i^Atitrxero: 'als er sich überführt sah'. — d'QvXov- 
(Ter: 'besprechen breit (ausführlich)'. 

Kap« XXVII, § 1. fAt^tf' ivtd(pia ^atakutovrii 
vgl. Nepos, Aristides, Kap. III: in tanta paupcrtate 
deeessit, uty qin efferreiur, vix reliquerit — tag d-vya^ 
TBQag . . . iadoO^vai . . . , r-^s ^oXetog .... eyyrc&aijs : vgl. 
Nepos, ebenda: qiM> factum est, ut filiae eins pithlice 
alerentur et de communi aerario dotibus datis collo- 
carenttir, — r^§ jtoXeoyg. . .syyvibarig: an Stelle des 
verstorbenen Vaters verlobte sie der Staat und sie 
wurden vom Staatsherde aus (ix tov jtQVzapsiov), 
nicht wie andere vom väterlichen Herde aus, dem 
Bräutigam angetraut. Der Eheschließung ging, wie 
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heutzutagC; auch in Athen eine V^erlobung (iyyvriaig) vor- 
aus ; sie gehörte in Athen zur vollen Rechtsgültigkeit 
einer Ehe. Die iyyvriaig erfolgte durch den Vater als 
xvQiog (d. h. den Herren) der Kinder, in dessen Ermange- 
lung durch den Großvater oder Bruder oder nächsten 
Verwandten oder Vormund. Bei der Verlobung wurde 
auch die Mitgift {TtQol^) bestimmt. — rQia%iXCaq ^Q^X' 
^laq: 7a Talent, also 2400 Kronen. — ^Xi&Qa: das 
Plethron als Flächenmaß = 876 m-. — y^g. . .rrra^r- 
revfifrrjs: gemeint sind Wein- und Olivenpflanzungen. 
Jj 2. airriaiv^ 6ai\v (^-^ 7]v) xaJ roiq 'OXviiJtio- 
viaai^. . , i'kprifpCöaro : daß aie lebenslängliche Speisung 
im Prytaneion nicht nur verdienten Männern, sondern 
auch ihren Nachkommen gewährt wird, ist nichts 
Unerhörtes. Polykrite wird natürlich nicht gemein- 
sam mit den Männern gespeist haben, sondern 
entweder wurde ihr die ihr zukommende Portion 
ins Haus geschickt oder sie erhielt einen ent- 
sprechenden Geldbetrag aus der Staatskasse an- 
gewiesen. - -"^IsQibvv^og: Schüler d^3 Aristoteles, ver- 
faßte biographische und Memoirenwerke. — 'Aqi- 
Otö^evoq: ebenfalls Schüler des Aristoteles und be- 
rühmter ]\Iusiktheoretiker. — ö'woixijö'ai : eigentlich *in 
gemeinschaftlichem Haushalt leben', ohne daß dabei 
ein rechtmäßiger, durch syyvriGtg begründeter ydfiog 
zugrunde zu liegen braucht. Die Nachricht, daß So- 
krates in Bigamie gelebt habe, scheint eine von dem 
Peripatetiker Aristoxenos von Tarent, der eine sehr 
ungünstige Beurteilung des Sokrates verfaßte, her- 
rührende Erfindung zu sein. Die (verloren gegangene) 
angebliche Schrift des Aristoteles Tte^l svysvelag 
wird auch in neuerer Zeit als eine Fälschung spä- 
teren Ursprungs angesehen. — ravtriv . . , y(riQB'6ov(Tav 
diä n:Bv{av: sie lebte im Witwen stände, da sie wegen 
Armut einen zweiten Mann nicht finden konnte. Doch 
wäre, da xrigeveuv auch Verwaist sein' bedeutet, die 
Annall me denkbar, daß sie wegen ihrer Armut über- 
haupt keinen Heiratsantrag bekam, also Waise blieb, 
was sie ja zu sein aufhörte, sobald sie als Verheira- 
tete unter die Vormundscliaft des Mannes trat. — 
\y.avijyq ö Ilavairioq. , .dvteiQtiTcev: vgl. die Anm. zu 
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Kap. I, § 5. Plutarchos stützt sich am so lieber auf 
das Zeugnis des Panaitios, als er selbst ein schwär- 
merischer Verehrer des Sokrates war. 

§ 3. ^aXriQB'^g: d. i. Demetrios, vgl. Kap. I, 
§ 1 und 5. — ütiva'üiov, . .ovBiQO'^Qiriiiovi eine der äl- 
testen Arten der Mantik war das Deuten der Träume. 
Von Homeros an bis in die letzten Zeiten des unter- 
gehenden Heidentums finden wir Traumdeuter (ovei- 
QOTtdXoi). Diese machten aus ihrer vermeintlichen 
Kunst ein förmliches Gewerbe. Es gab sogar eine 
eigene oneirokritische Literatur. — eJtHO^: nämlich 
Lysimachos. — uofiod-ercou : als Gesetzgeber, d. i. 
Statthalter mit unumschränkter Macht, 317 — 307. 

§ 4. ojtov: 'da ja' (vgl. Kap. I, 5). — 'Ägiaro- 
yehovog: da Aristogeiton und Harm odios, die den Ty- 
rannen Hipparchos, den Sohn des Peisistratos, ermor- 
deten, deswegen als Begründer der demokratischen 
Freiheit galten, so genossen auch ihre Nachkommen 
hohe Eljren. Auf dem athenischen Markte (äyoQo) 
war die von den Bildhauern Kritios und Nesiotes 
geschaffene Gruppe des Harmodios und Aristogeiton 
aufgestellt. Eine berühmte Marmorkopie befindet sich 
im Museo Nazionale zu Neapel. — rasteivä JtQatteiv : 
*in dürftigen Verhältnissen leben' (vgl. ev TtQattuv). 
— &v6Qbq äütOQOvaavi aTtOQelv avÖQog 'keinen Mann 
bekommen können'. 



Digitized by 



Google 



WÖRTER- VERZEICHNIS. 

(J)eponcntia mit medialer Flexion sind nicht bezeichnet.^ 

A. 

äyavaxrioy bin unwillig, grolle. 

dyaJtäiO liebe, schätze. 

<i-y€Wj5s 2 unedel, unbedeutend (ignobilis). 

äyTiVQa^ «§, il Anker. 

äyvl^iO {äyvog, castus, sancttts) reinige. 

A-yvibfliOV 2 (yvcOflTj) unverständig, rücksichtslos. 

a«ypcefifi«ETO$ 2 (y^aflfia) einer, der nicht schreiben knnn,. 
ungebildet. 

ceypocKo$ 2 (dygog, olxog) ländlich, ungebildet (vgL 
agrestis, r^usHcus). 

Ä'ÖOQV'fpÖQTltoq 2 ohne Leibwache {doQV-tpOQOg Lanzen- 
träger, Soldat der Leibwache). 

A'd-OQißiOq (S-OQvßog) ohne Unruhe, ruhig. 

ätdiog 2 (^äel) immerwährend. 

alliaTiOVQCaf «§, ri Blutsättigung, Blutspende. 

aiQiO hebe; alQBGd'ai xirdvi'OV Gefahr auf sich nehmen 
(vgl. periculum suscipere), 

«iVrdlJÖ'IS, aco§, ij Wahrnehmung. 

aiifviöioq 2 plötzlich ; ov, ro Überraschung. 

aiyijJiäXiotog 2 (ai^fii], älcjpai) kriegsgefangen. 

«-X€p<fl2§ 2 (xf()(Jo^) gewinnlos ; uneigennützig. 

ä'iiTqQViitog 2 nicht vom Herold (xtjqv^) verkündet. 

äylvaTitigf ot?, 6 (gerades) Kurzschwert (der Perser). 

aKfidgo) {äxfiri höchster Punkt) bin in voller Kraft, un« 
vevsehrt vorhanden. 

ä7ioXov9'B(0 (xelev&og Pfad) begleite, folge nach; TivL 
jemandem. 

d^ÖrrKTlia^ ato^^ ro Speerwurf; geschleuderter Speer. 

d^QlßO'Xoyeoiiai {axQißrig 2 genau) prüfe sorgfältig. 

ä'^QiOq aufs äußerste. 
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äXy,!^, ijs, 1^ Kraft; Abwehr. 

aXXoTQiog 3 fremd. 

äXo^9 OKO$9 il Farche. 

äXaoq, ors, rd Hain. 

ä'iiBXoiiiBVoq (pass.) unbeachtet. 

ä-jLCl^xaro^ 2 (firiXCCVri) ratlos, in Verlegenheit. 

äficAÄetOfieec Dep. Pass. wetteifere. 

ä'lliöd'l ohne Lohn (flLOd^dg). 

ä-llvrillOVeo> (firrjficov) bin uneingedenk, lasse unerwähnt. 

d-fiV^1JTOS (flvd-OS) 2 unsäglich viel. 

älivva, l^s, V] (äflVPCt) wehre ab, Med. von mir) Abwehr. 

ail<pOQ6V^9 a«>S, 6 (a^(pL-(pOQBvg) zweihenkliger Tonkrug ; 

auch Flüssi^keitsmaß, Eimer. 
äva-ßoXiq^ ijg, i^ (ßdXXo)) Verzögerung. 
aV'&yoiiai Pass. und Med. (in alhim provehi) steche in die 

See, segle ab. 
dva-yQaiprif fj^^ il {&va-yqaif(a zeichne auf, verzeichne) 

Aufzeichnung^ Verzeichnis, Liste. 
ava'dsyipiiai übernehme, veranstalte. 
ava-öMiO^i übergebe. 

äva-d^lia^ arog^ x6 (ava-rld^fiC) Weih gesehen k. 
aV'aiQhOi hebe auf, vernichte, setze außer Kraft ; hebe die 

Lose jiuf und deute sie, weissage. — ejLiavTor richte 

mich zugrunde, töte mich. 
dva-'naXvjttio enthülle. 
äva^^Qa^o} (Aor. ärsxQayop) schreie auf. 
äV'UXiona, «TOS, rö (ap-äUaxco) Aufwand. 
äva-llBtyvVlll mische darunter (OVV TiVi). 
äv-aVÖQOg (ärrjo) 2 unmännlich. 
dva'JtriddiO springe auf. 

dV'aQJtd^iO und Med. reiße (mit mir) fort, vernichte. 
dva'fpvio lasse aufschießen. 
dvdQ'aya&ia, «§, 'h (ävrjQ, ayad-og) Heldenmut. 
dV'i^'öoxoq 2 (exdLdcojJ^L) nicht verheiratet. 
dv6'^i6^9 0V9 d Neffe. 
dV'T^^BÖTOg 2 (äxsofiai) unheilbar, nicht zu versöhnen, 

grausam. 
dV'Cotrilli richte, baue (wieder) auf. 
av-dfiocog 2 ungleich ; -(og äfiVPOlLiat zahle nicht mit gleicher 

Münze heim. 
dvt'eQSCdo} stemme mich entgegen, leiste Widerstand. 
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^vri'ßaiViO trete entgegen; VTteQ tiVOS trete für etwas ein. 

avxi'Öi'Koq^ OV, ö (dixr}) Widersacher, Gegner. 

€tVtl'^QOVO> stoße (trete) entgegen, hin hinderlich. 

^vri'XailßdviO halte fest; Med. ergreife. 

ävTl'XiytO TLvi widerspreche jemandem, streite mit jmd. 

Avxi'Xoyia^ ag, i^ Widerspruch. 

^vri'ütaQ'B^'dyiO intr., rücke einem entgegen (ävtl) längs 

einer Linie hin (itO^d) aus der Stellung (i^) = ziehe 

gegen jemanden zu Felde. 
dvri'^Qcitro} handle zuwider. 
AviO^aXCa^ «§, ij (dfiaXög 3 eben) Unebenheit (des Hodens), 

Unregelmäßigkeit, Ungerechtigkeit. 
^§cd(Jt> {a^LOS 3) halte für wert, schätze hoch; halte für 

glaubwürdig, glaube. 
^§^COfi€e, €ero$9 x6 Wertachtung, Ansehen. 
&3t'a(öloq 2 (aloa) von unglücklicher Vorbedeutung. 
&Jt'aXXa(T(TiO tr., lasse weggehen ; Pass. intr. begebe mich weg. 
aJtdrri^ 12§, 1^ Täuschung, (Kriegslist). 
düt'hQhiÖia befestige; Med. stütze mich, richte (auf etwas 

Big TL) hin. 
d'JtSQl'ÖJtaiXtog 2 nicht hin- und hergezogen; TO &7tBQl- 

OTtaatOV TJ]g i^ovaiag das (ungestörte) Verbleiben des 

Oberbefehles in derselben Hand. 
dJtO'ßdXXiO {amiUo) verliere. 
AütO'ßid^Oliai Med. (mit Pass. Aor. in pass. Bdt.) treibe mit 

Gewalt fort. 
dJtO'ßXs^iO blicke hin, ecg TL auf etwas. 
d^O'ÖBiavvili weise nach, stelle auf, erwähle. 
djtö'ÖQäöl^f 6«>S, 1^ (ÖLd^doxco) das Entlaufen, die Flucht. 
aJtÖ'O'eaiqf a«>§, il (rldriflL) das Ablegen, Aufbewahren. 
Aüt6'y,Qiöi^^ eco§, i^ (aTto-ycQivofiaC) Antwort. 
dütO'^QiüttiO verberge; begrabe, überschütte (unter, mit 

Geschossen). 

dütO'Xa'6ijy TLVog habe v. etw. Genuß, mache mir etw. zunutzen. 

d^O'XoÜoy wasche ab. 

djtO'JtSiQdoiiai {Dep, pass. mit Fut. med.) rt^o^ stelle jmdn. 
auf die Probe, forsche jemanden aus., 

dJtOQBiO u. Med. bin ratlos (ä-TCOQOg 2) bin in Verlegen- 
heit, werde in Verlegenheit gesetzt. 

A'ütOQia^ a§, 1^ Mangel, Verlegenheit. 
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6^6-Q(friTOq 2 {iQQTld^V, Q7]r6s) nicht zu sagen (infandus),. 
geheim. 

aütO'QQiütXisi werfe ab. 

dJtO'ÖKBViq, ^S, 71 Gepäck. 

äjtO'Tdööü} weise an. 

aütO'ipalvoy erweise (als etwas). 

äütO'ipOQdf «S, ri {(pSQO)) Abgabe, Steuer. 

«-^paXTCOg (TtQaOOCo) ohne etwas auszurichten, tätig. 

ä'JtQOadOTC'^riO^ unerwartet. 

änxoiiai nvog greife nach etwas, verfolge etwas; — tfig 
TtoXireiag ergreife das Staatsruder; — äQLOTOXQatLTCfjg 
Ttokltsiag {studere opUmatium partibus) strebe die aristo- 
kratische Staatsform an. 

djt'O&iiO stoße weg; Med. von mir, weise ab. 

dgd, «s, ri (xebet, Fluch; ä^äg d^söd^ai Flüche (gegeu 
jemanden) senden, aussprechen. 

dQdo^iai wünsche, bete. 

dQywg ungeschickt, unfähig. 

dQiöteioVf or, rd Siegespreis. 

aQiiodtiog (oQflo^co) passend. 

aQQTitog 2 (vgl. lQQr\d^v, Qritdg 3) ungesagt, verschwiegen. 

dpXl^ytTijS, or, d (f}ysofiac) Ahnherr, Stammherr. 

&QJO> herrsche; bin (oberster) Beamter, Archon. 

daeßio) {äaeßrig 2) entweihe frevelhaft. 

dond^Ofiai begrüße freundlich. 

ä'CJtOVdog 2 (OTtOvdfj) ohne Opferspende, ohne Unter» 
handlung, ohne Waffenstillstand. 

ä'övXog 2 (avkdco) unberaubt, unverletzt, unverletzlich. 

d'ÖVllipOQoq 2 (av(J<pBQeLV) unzuträglich, unangemessen. 

d-X^Xr^^ 2 (reXog) unvollendet, ungültig. 

d'XBvr^q 2 (rsipco) angestrengt, beharrlich. 

d'tQBlia (tQSjLKo) ruhig, behutsam. 

dtQBlliiO zittere nicht, bleibe ruhig. 

«W-i^fifi^rfv an demselben Tage. 

«vAljTlJs, OV, 6 Flötenbläser. 

ai)QlOV morgen, am nächsten Tage. 

a'&rad'i (avrog) ebenda, an demselben Orte. 

aiyvo-'^QdxiOQj OQoq mit unumschränkter Gewalt (versehen)^ 

avxO'HoXoq 2 (jio'KbIv) übergebend; 6 Überläufer. 

d'ipd'aqaia, il ((p^siQCt)) Un Vergänglichkeit. 

a-ip&'aQXOq 2 unvergänglich. 
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a'g)lX6rllloq 2 ohne Ehrgeiz; o^X aipiXoriflog nicht weuig 

kostspielig. 
üip-iJtütO^ 2 ungeeignet zum Reiten. 
<i<pvia plötzlich. 
orffii solange als. 

B. 
ßaQVVO^iai fühle mich beschwort, bin aufgeregt (vgl. 

gravari). 
ßkaördviO keime, sprieße hervor. 
ßorid-BiO (ßoTj, &ecj) komme zu Hilfe. 
ßovXsVflia^ ato^f rö (wohlüberlegter) Plan, Anschlag. 
ßgcövriq^f '^TOg, i^ Langsamkeit. 
ßi^lloXojia, a$, i^ (ßcofio-loxos Altarlungerer, der etwas vom 

Opferfleisehe zu erhaschen sucht) Speichelleckerei, Possen- 

reißerei, 

r. 

yevvaio^ 3 (ingemms) edel, wacker, hochsinnig. 

ytppoi', or, rd Schild (aus Flechtwerk). 

yeipVQa^ «§, 17 Pfad, Steg, Brücke. 

yXiyipiiai klebe, Ttvog an etwas, strebe (mit Inf.). 

ynqOioq 3 echt. 

yQÜiiiia^ aro^f rö Schriftzeichen. 

YQailliari'ürif ij§, ri Schriftweise, Schriftcharakter. 

ypafifiaro-yvilaxfor, rö Archiv. 

yp«yij, 'Q§, il Malerei; al YQatpal Gemälde. 

yvi«, cov, T« die Glieder (Extremitäten). 

A. 
<5gLÖ'OVyp<i 2 {das, H^) Fackeln holend. 
ÖaTiQVO} weine; Pass. dsdax^Vfievos in Tränen schvNimmend. 
öaJtdvrif i^S, ij Aufwand. 
öa:JtavriQ6q 3 kostspielig; d. xal JtolvTsXrig 2 äußerst 

kostspielig. 
ifeiyiiaf arog, rö (dslxPVjLLC) Beweis. 
ds^iöo^iai reiche die Rechte (ds^LO), begrüße; TOP öf]flOV 

wende mich an das Volk. 
Öiyipliai nehme auf, lasse zu, ov dsxOjLiaL schließe aus. 
Örillööio^ 3 (dfjlLlos) öflFentlich, Staats-; ro -ov die Öffentlichkeit ; 

dri^Oöla auf Staatskosten; tä drifiooca Staatsgelder. 
<fl2fiOTlxd$ 3 aus dem Volke (aus niedrigem Stande) 

stammend. 
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tftjöio behandle feindlich, verwüste. 

<fca-X£C|LI€Cf intr., bin in einem Zustande, bin gesinnt. 

<fca-xd:^T<o zerhaue, vereitle; ^evyfia di^OXÖTttStr (pontem 

rescindere) eine Bracke abbrechen. 
Öia'TtOd^lSiO schmücke aus. 
öi'ä^QißöO} durchforsche genau. 
ifl'aiiaQtaViO irre mich ganz; TOV TtaVTOg bin auf ganz 

falschem Wege. 
Öia-liayfllUti {decerto) liefere eine entscheidende Feldschlucht. 
Öl-ailsCßo^iai tl TiVi tausche etwas mit jemandem ein. 
<fia'Vaviiay(eo> liefere eine entscheidende Seeschlacht. 
<fca-l?Ofii], ij§, q (dia-vefKü) Verteilung (von Geldern). 
Öia'JtBQäiO segle hinüber. 
Öl-aJtOQBO} bin in Ungewißheit, untersuche. 
ifl'aQiO'lliiO zähle durch. 
Öia'QQi^TiO werfe auseinander, zerstreue. 
Öia'öVLiÖvrilii zerstreue. 
Öia'OtaiXid^iO wiegle auf; intr. bin Parteimann, politischer 

Gegner. 
Öiä-ra^l^f 6C0§, 17 {dia^rdaao)) Anordnung, Verteilung. 
Öia^ipaivoiUXi Pass. leuchte hervor, gebe mich glänzend kund. 
dia'ipSQOliai Phss. mit Fut. med. entzweie mich. 
4fia'<fiXotlpieoiia{ tivi VJtSQ nvos streite mit jemandem 

um etwas. 
Öid'ifOQOq 2 {dLa-(pBQ(a) verschieden. 
rfia-tf'€l5(f<0 täusche (durch Lügen). 
iTiöaö'^aXoq (dlddaxco) Lehrer; XOQOV der Einüber eines 

Chores, meist zugleich der Dichter und Komponist. 
<fc-6X-rrA8co komme (segle) glücklich durch. 
(fiXl^, t^S, T^ Recht, Rechtshandel, Buße. 
<fc-OtKlJ<Xc$9 acos, il Verwaltung, Amt. 
ddyjLi«, TOS, rd (doxm) Beschluß. 
d'oKCjLlO^ 2 (doxsco) erprobt, zuverlässig. 
ÖQÖllO^^ 0V9 ö Lauf, Laufschritt. 
dQV<pa7CroVf OV, rö (hölzerne) Schranke. 
dvO-avaOyieteoJ (av-exo) ertrag«) finde unerträglich, bin 

unwillig. 
ÖVÖ'tmBQia, «§, 1^ Unglückstag, Mißgeschick. 
ÖVÖ'd-ViiCa^ «g, 1^ Mißmut, Mutlosigkeit. 
ifra-xiri^ros 2 (xtpsco) schwer beweglich ; d. avacpBQBiv 

(atbfJUt) zu schwerfällig, um sich zu erheben. 
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ÖVÖ^iaCf al (dV(0) Untergang, Westen ; d.d'BQLVal Nordwesten. 

ÖVC'lliveiaf «§, 1J Qibpos) Feindseligkeit, Übelwollen. 

ÖVÖ'llBXa'fJBiQlOtoq 2 schwer zu behandeln, schwer anzu- 
greifen. 

ÖVÖ'ipOQBiO bin in Beschwerden, bin in Trauer itiVi über etw.), 

ÖVÖ'yBQaiViO bin unwillig. 

öiOQBa^ «s, il (reschenk. 

diOgodoTiCa^ ri (Öcoqop, dexo/nai) Annahme von Ge- 
schenken, Bestechlichkeit, 

E. 

l^y-yQaipoq 2 (yQCCcprj) schriftlich. 

ByyvdiO gebe als Pfand ; verlobe (ein Mädchen). 

ly-xailca) rufe zu, mache Vorwürfe, nvl tiVOS jemandem 

über etwas. 
eyxoficago) rühme. 

4'cfo$9 ors, rd Sitz, Göttersitz, Götterbild. 
fcAcog, o>ro$9 6 Helot, spartanischer Staatssklave. 
eijpycx> (eiQyo)) tivog schließe von etwas aus, halte von 

etwas ab. 
Biö'Tiysoliai stelle einen Antrag. 
i^'ßiä^oiiai Med. zwinge, dränge. 
iTC'KtlQtOiXiTO) erkläre durch Heroldsruf für verbannt. 
i^uXriOla^ aq, il Volksversammlung. 
h'MiValiOq (hxmv 3) freiwillig. 
^ü'JtaXai vor langer Zeit. 
iTi'TiVü} (Aor. 'SVSLOa) bezahle. 
eXeyyipq^ OV, o Beweismittel, Untersuchung. 
ikSyy^O} überführe, widerlege, beweise. 
iX'XiJtTqq^ 2 (kelTtCO) mangelhaft, unvollkommen. 
ill'ßdXXiO werfe hinein; intr. (ergänze SflCCVTOr) werfe mich 

{sig TL auf etwas^ greife an. 
ill'ßißd^iO bringe hinein, schiffe ein. 
€fi-|LC€rco TLpI beharre bei etwas. 
i^l'^todioq 2 im Wege stehend, hinderlich. 
e^l'^QOO'd'SV voran, vorne; zeitlich, frühe. 
ill'^fiXloq 2 {(pv'kov) stammverwandt, einheimisch ; £. rtö- 

ke^og Bürgerkrieg. 
iv-ayi^iO bringe Totenopfer dar. 
iv-aytOvC^O^iai bestehe einen Wettkampf, kämpfe; TLvi 

mit jemandem. 



Digitized by 



Google 



Wörter-Verzeichnis. 65 

iva(fYiO$ deutlich, sichtbar, 

iV'a'6iO zünde an. 

h>'dBXey(Tqg 2 ununterbrochen, dauerhaft. 

SV'dioiiai Med. mit P.-Aor. lebe in Dürftigkeit. 

iV'ÖidiOlu biete dar; L ifiavtdy erweise mich; intr. 
ergebe mich, weiche. 

fV'do^oq 2 rühmlich. 

ip4öxaiuxi Med. trete entgegen. 

iV'OrfXioiUZl fühle mich belästigt, ärgere mich. 

iV'XdiflOVf OV9 x6 (tacpog) Leichenkleid; plur. Kosteu des 
Leichenbegängnisses. 

i%'CLiQioiiai XLVog Med. entreiße aus etw., befreie von etw. 

€§-€ei'-/itrTl^fil jage auf; Pass. u. intrans. Formen : fahre auf. 

l|-€il€7X«> überführe, beweise. 

^'iiXxaiiai ttvl tivog trete jemandem etwas ab. 

l^-OO'TpCCX^co verbanne durch Ostrakismos. 

i^'OöTQaKiöiioqf 0V9 d = datfoxia^idg. 

S^'Vßoi^iO (vßgts) werde übermütig ; -(or in frevelh. Übermut. 

6§-o>9'SiJi> stoße heraus, zersprenge. 

ioQtd^O) feiere ein Fest. 

iüt'aiQiO hebe empor, verleite. 

iüt'OV'Bqr^Oliai kehre zurück. 

Büt'Crfß^q 2 (axd'Og) drückend, hart. 

BütkiyiO dränge; Pass. werde gedrängt, eile. 

in'BQiordiO befrage. 

Ijtf-ypayiJ, ijs, ii Aufschrift, Lischrift; Ansetzung. 

iyti'dstTiVViii beweise. 

iüti'didiOlli überlasse. 

iüti'dqoiirif '^s, ii (dgafietv) Anlauf, Überfall. 

i^ti-eCliBta, «s, 12 (STtLSLXTjg) Billigkeit, Mäßigung (in Freund- 
schaft wie in Feindschaft). 

ijtC'KBiliai bedränge, setze zu. 

iütl'TitlQVTiSVOliai unterhandle durch einen Herold (xfiQV^) 
um Frieden. 

iytt'XSyiO wähle aus, lese aus. 

lrrf-fi€Äi]ri2$, 0V9 ö Aufseher, Verwalter. 

ijti'OQTiia, aq^ ii Meineid. 

iüti'ütBda^ cor, xd (Ttsdov) Ebene. 

istt'QQBO} ströme herbei, treffe (nach und nach) ein. 

im-ÖHOütBiO (die übrigen Tempora von STtiaxeTtTOfiai) be- 
trachte, prüfe ; nehme Einsicht in etw. (zu Steuerzwecken)* 
Simon, Flutarchos* Aristeides, Kommentar. 5 



Digitized by 



Google 



66 Wörter-Veraeichnis. 

i^i'CfTOfii^iO (atdfia) stopfe jemandem den Mund, bringe 

zum Schweigen. 
iüti'OipaXCiq (agxiXlto) unsicber, gefährlich. 
iüti'tBlviO spanne an, schraube • hinauf, steigere. 
ijtl'tilAdiO tivl tadle jemanden. 
iüti'ipavr^^ 2 sichtbar, hervorleuchtend, vornehm. 
isti'-ip^ovoq 2 beneidet, verhaßt. 
iüti'fibQioq, ö (Xcogd) Einheimischer. 
ijt'i&Wiwq 2 (ovofJUi) zubenannt, den Namen gebend. 
a^lioq 3 öde, wüst, leer. 
iql^iO (bqis) streite. 

^QV^ia, ro$9 tö (igv(o) Schutzwohr, Verschanzung. 
iraiQoq^ 0V9 d Kamerad, (Partei-) Genosse, Freund. 
ed-aQ^ioato^ 2 (agfiottco) gefügig, gefällig. 
e^'Y^VBiaf a^9 ri edle Abkunft, Adel. 
si'yVü}[loavvri9 IJS, 1J Edelsinn, Billigkeit. 
ei-rilieQSei} (flflSQO) habe heitere Tage, bin glücklich. 
€'6'7taTa(pQÖvriTog 2 leicht zu verachten, unbedeutend.- 
dvavyipqf ö {svvri, b%(o) eigentlich Betthüter, Eunuch. 
ed'JtOQCa^ ri Wohlstand. 
eV'^Ot[lCa9 1^ glückliches Loos, Glück. 
ii'ütQBütBUZj 1] stattliches Äußere, anständiger Vorwand. 
B'i'ötdd'Bia^ il Beständigkeit, Fertigkeit. 
B^'VÖQoq 2 (ydcog) wasserreich. 
BV'ipVTq^ 2 schön gewachsen, brauchbar. 
ev-yiBQT^g 2 (x^Iq) leicht zu behandeln, leichtfertig, 
^^-(j&rVfiOg 2 links (euphemistischer Ausdruck für das 

unglückbedeutende OXCtLOg). 
iff'BdQBViO liege auf der Lauer, lauere auf. 

Z. 

gcvyfiß, TO§, ro (^evyyvjui.) das Zusammengefügte, Brücke. 
^flXog^ 0V9 ö Bewunderung. 

gl^Aoco erstrebe eifrig, preise; strebe nach (tLvd jmd.) 
^ri^jUa^ ag, 1^ Strafe. 

H. 

•^^0§, 01?$, rö Sinnesart, Charakter. 
"^llC'OVog^ OV, d Maulesel (Halbesel), Maultier. 
^rra, i^S» '^ (fittäaS-aL) Niederlage. 
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0. 

^aXdoOtog 3 zum Meere gehörig, Meer-, See-. 

'd'aQQBü} Tivl habe Vertrauen zu etwas, baue auf etwas. 

-ö-fo-xilvrcco rufe die Götter zu Zeugen an, bete zu den 

Göttern. 
d'BQivoq 3 sommerlich. 
■d'CCOpdgy OVf ö Festgesandter (der im Namen des Staaies 

dem Stammesfeste beiwohnt). 
SnfiQU&driq 2 (d^igiov, eldog) tierartig, tierisch, wild. 
d'iyydvio (Aor. sd^i^yor) berühre. 

d'QvXiio führe häufig im Munde, schwätze (ti über etwas). 
diyaXQiöri, ^s, ij Enkelin, 
'dyyatQiöov^9 0V9 ö Enkel. 
^vAaxos, 0V9 6 Sack, Beutel. 
^^jLCO-ecdi^^ 2 hitzig, wild. 

I. 
iaußsiov, ov, ro ein in lamben geschriebener Vers. 
idia, ag, rl (Idelv) Aussehen. 
Xöioq 3 eigen; idUt besonders. 
WicOTiJS, 0V9 ö Privatmann. 
lütütO'Y.QatBiJ^ bin an Beiterei überlegen; Pass. stehe an 

R. nach. 
löroQBiO erzähle, berichte (namentlich von Schriftstellern). 

K. 

na-d'aQoq 3 rein, uneigennützig. 

xa^-€^py«> schließe ein, 

y.a-d''iBQB'6iO heilige, opfere. 

xce^-^^co tr. setze jemanden nieder; intr. setze mich nieder, 

sitze da. 
na^-iöxaiiai (Med.) r-^r ütoXiVBlav stelle den Staat wieder 

her, ordne den Staat. 
7cd'd''Odo^9 0V9 71 Rückweg, Heimkehr. 
Ha'd''VßQ{^0> behandle übermütig, verunreinige. 
^caO'-VJtBQteQOg 2 überlegenej:, mächtiger. 
TCaXX'iSQSO} opfere unter günstigen Vorzeichen. 
TCaQJtooiiat Med. ziehe Nutzen (Nießbrauch ; vgl. ususfrnctus), 

TL von etwas. 
^ara'ßdXXiO werfe weg, lasse fallen, gebe auf, 
7CaTa'ßi6(0 verlebe, bringe das Leben hin. 

5* 
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xar-ayoQ€i5«> (Aor. xatslTtof) zeige an, verrate. 
TUZta'dCy^rif i^S, ij Verurteilung, Geldstrafe. 
xirra-xA^Ao verschließe, sperre ab. 
Hora-Xi^ü} höre auf; natakryovxa^ xa Grenze. 
xara-A^co löse auf, stürze (um). 
KaT'avvo} vollende, lege den Weg zurück. 
^ata'ütlimX'mii fülle an; Med. bereichere mich (xivdg 

mit etwas). 
'MZta-ütXriSjLq^ ccog, ij {TtXraa(0) Bestürzung, Schrecken. 
nara'JtQO'leiiai Med. gebe preis. 
Tcara'öxrivöix} (axtivri) lagere mich. 
^ata'ÖXQBifOlUtl Med. unterwerfe (mir). 
xata'<paviqg deutlich sichtbar, erkennbar. 
^ata^ipQaxxiO bedecke, bepanzere. 
TtaX'hVvä^Oliai Med. lege mich nieder. 
•MZX'Bxr^oiiai erbete, flehe. 
KCer-^CO halte besetzt. 
TUCX'tiyoQta^ ag^ ii Anklage(rede). 
TiaX'O^iV hinterwärts, im Rücken. 

TtaX'OQ&'iO^f XO^f x6 glückliches Unternehmen, Erfolg* 
TiaX'OQ'^xxiO begrabe. 
TlBÖVÖ^ 3 sorgfältig, einsichtig. 
7i6(Q€0 schere. 
TtBVÖg 3 leer; eitel. 

üSga^f axo^ und C0$, x6 Hom; Flügel (milit.). 
7Ceg)aXaiOV9 OV^ x6 (x8q)aXrj) Hauptpunkt, Summe, Kapital. 
^ivdvveViO bin in Gefahr;- bin angeklagt; ^cjp Angeklagter^ 
xilar^fid$9 of?, d (xXalco) Wehklage. 
TcXo^iq, 71^9 il Diebstahl, Unterschlagung. 
TtöXaöi^f 810^9 ii (xoXd^co) Bestrafung. 
KoXovOfiqf 6CO$9 1^ Beschränkung. 
XOÜO^CO verstümmle, beschränke. 
•KOStiq^ (dog^ 1J (xÖTttco) (einschneidiges) Schwert (mit kurzer,. 

an der Schneide gekrümmter Klinge). 
7COQV(f>rif 'Qs, ij Gipfel. 

XOO'fiea) (xoCflog) halte in Ehren, in Ordnung. 
xpavyi], -^s, il Geschrei. 
}iQ(aig s. jtQoyQdg)a), 

TiQtßipa (xgVJtTCo) heimlich. 
XQiOao6(S9 OV, O Krug, 
TiVaiiBVXÖg durchs Los gewählt. 
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Ttva^Aogf OV9 6 Bohne; Los. 

"HfßTtXiOiTiqf 6COS, il Umzingelung, Umgebung. 

TtVQioqf OV9 Herr; XVQIOS yvyvofial riVOS gelange in 

den Besitz von etwas. 
vXQOiO bestätige. 

A. 
Xaßrf^f %, ij Handhabe. 

Xa'^VtO'ülXovxo^ 2 stein- (eigentlich zisternen-) reich. 
Jlaxxo$9 OV, ö Grube, Zisterne. 
XMllJtQÖq 3 glänzend, rühmlich. 
XdfpVQa^ iOVf rd Beutestücke. 
Xrigio) schwatze. 

Xoyd£f döog, d, ri ausgewählt, auserlesen. 
Xoyi^Oliai denke, besitze Denkfähigkeit; td Xoylll^ead^ai 

Denkvermögen. 
XöyiOVf OVf ro Spruch, Weissagung. 
XoyuJiioq, or, ö Überlegung, Einsicht. 
X(y^Crri^9 ov, d Soldat des Lochos, Kriegskamerad. 
Xv^iaCvoiiai mache zuschanden, verderbe. 
XVJtriQÖg {Xvjteco kränke) 3 kränkend, hart. 

M. 

lUXXaQl^iO preise glücklich. 

(laXaTiög 3 weich, schlaif, nachlässig, nachsiciitig. 

IJUZVtsiov, 0V9 ro Orakel, Orakelstätte. 

(laQrVQBiO lege Zeugnis ab, trete ein (pTtSQ tlVOS für 

jemanden). 
(laQX'iQOliai rufe zum Zeugen an. 
lidari§9 «yos, 1^ Peitsche, Geißel. 
(id^lliog 3 {md%ri) kampffähig, waflPenfähig ; fia%LflOVy OV, TO 

streitbare Heeresmacht. 
fiayaAo-tpvx/a, «§, il Seelengröße. 
(lS&''((Ttrilu stelle um, verlege, bringe zum Übertritt; Med. 

entferne mich ; Pass. werde verbannt (jlBd'BOV(bs der 

Verbannte). 
H^iQaY,ub67iq 2 (eldog) knabenhaft, töricht. 
pSXXriCfiq, C<0§, 7} ijlBXkco) das Zögern. 

fiearög 3 voll. 

iUra-ßoX'/l, ^s, ij (ßdXXo)) Veränderung, Wechsel. 

^6T«-yfyrc&Ö'xct> sehe hinterher ein, bereue. 
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llBta-Ttößlirißigf €o>$, 1] veränderte Schlachtstellung. 

lisra'Xayxava} rivds nehme an etwas teil. 

llSta-^iXBi flOC es reut mich. 

liBT'avd'araai^f ccog, ri Veränderung, Aufbruch. 

llBta-^i^^oliai Med. lasse kommen (rufen). 

(lerä-araaig, ccog, ij (flsS'latriflv) das Wegstellen, Ver- 
bannung. 

lieta'ÖXQaxoüt^Ö^ViO beziehe ein anderes Lager,' breche anf^ 

liBVa»tä(TiTOfiai Med. Jtpdg nva schwenke zu jemandem,, 
trete auf jemandes Seite. 

HBta'fpiQlo bringe anderswohin, verlege. 

fJlsriiOQoq 2 in die Höhe gehoben, aufgeregt. 

llivQio^ angemessen, gehörig; entsprechend (was recht und 
billig ist). 

^ridi^iO bin medisch (persisch) gesinnt. 

liiaCviO besudle, entweihe. 

fiC/LCijfia, TOg, rö (jllflkofmi) Nachahmung. 

finjfiovfvco tlVOS gedenke einer Sache, erinnere mich 
an etwas. 

/Livijaf-xaxeco bin des erlittenen Bösen eingedenk, trage 
Böses nach. 

llO^dlflQCa, «S, IJ Schlechtigkeit, Verbrechen. 

flVÖQOq, 0V9 6 (glühende) fiisenmasse. 

(l'^QOV, 0V9 rö (wohlriechende) Salbe. 

liVQQ(vrif 71^9 ri Myrtenzweig. 

N. 

vä^a, aro^f rö Fluß, Wasserlauf. 

väö^f oVf att. ys(bg, d), ö Tempel, Heiligtum. 

vav-aQXog, ov^ d Schiffsbefehlshaber. 

vav-arad'iioVf OV, rö Flottenstation, Ankerplatz; ver- 
sammelte Schiffe. 

vriOi^9 ido£9 lj (Deminutiv, v. vf^aog) kleine Insel. 

völiqjtoq 3 und 2 gesetzmäßig. 

VOßq>(^iO entferne; Med. entferne für mich, unterschlage. 

vVTtriOQ (vv^ bei Nacht. 

VVllfpö'XriJtro^ 2 (laflßdpco) von den Nymphen begeistert,, 
verzückt. 
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s. 

§c9)i]^ij$ 2 (§ig>og, -ccq, vgl. ägagioxco) seh werttragend, 
mit einem Schwerte. 

%ig)OvXidaf ag, ri {^Upog, ehtfo) das Schwertziehen. 

%6Xivog 3 hölzern. 

ififXov^ oVf x6 Holz. 

O. 

oyxo§9 oVf ö Gewicht, Ansehen. 

öö'iooiiai klage, jammere, TV über etwas. 

dTtviiO zögere, trage Bedenken. 

öXiyaQrfßoiiai Dep. Pass. lebe in einer Oligarchie. 

öXiytaQia, ag, ri Nachlässigkeit. 

dflö-gyvXog (cpvXor) gleichen Stammes; -OL Landsleute. 

öll'iovonia^ a^f 1^ Gleichnamigkeit, Gleichheit des Namens. 

övBiQO'TCQiri'üög 2 Träume auslegend ; — TtivcCiCLOV Traum- 
tafel, Traumbuch. 

6voiia(T(af ag^ ri Benennung, Ausdruck. 

övoiiaCftög 3 namhaft, berühmt. 

6^'6g 3 hitzig, rasch. 

01^1]$, viroqf ^ (i§vs) Schärfe, Heftigkeit. 

dnXiriTtog 3 aus Hopliten bestehend. 

Öquc, iOVf rd (ßgog) Grenzzeicheu, Grenzsteine. 

dQ(^<0 (ßgps) grenze ab, bestimme. 

ÖQüC^iO ^Qxog) lasse schwören, beschwöre. 

d^fil], ^1^9 il Ansturm. 

OQog, 0V9 ö Grenze; Ende, Endzweck. 

oargaTtov, 01?, rö Scherbe. 

oiöCa, «s, ri {elflt) das Vorhandene, das Vermögen. 

&lVQ6g 3 haltbar, befestigt. 

n. 

ütaididf äq, 1] (Ttaig) Kinderspiel, Scherz. 

Jtai^iO spiele^ treibe ein Spiel; scherze. 

ütaiio stoße, haue. 

CtaV'OV{fyog 2 (sQyor) fähig, alles zu tun; schlau. 

^avTBXd}^ gänzlich, ganz und gar. 

ütavroöaütog 3 von allen Seiten kommend, mannigfaltig» 

naqd'ßoXoq 2 (ßdlkto) gefährlich, verwegen, tollkühn^ 

waghalsig. 
JtaQ'dyyBXiia, ro^f ro Befehl. 
JtaQa'XaXio} rufe herbei, fordere auf. 
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JtaQa-llV&faf «§, 13 (flvd'Og) Überredung, Beschwichtigung, 

^agd'VOlAog 2 die besetze verletzend, ungerecht. 

jtaQ'BX'tsiviO dehne aus. 

3taQ'io'tplia£ XlPa gehe an jmdm. vorbei, entgehe jmdni. 

ütaQ'O^VViO (d^s) schärfe, sporne an. 

Jtdtayog, ov, d (Ttatdaaa)) Getöse, Lärm. 

statdaoia schlage. 

StHväiO hungere. 

sthlQa, ag, 13 Versuch, Probe ; Ttslgav XafißavBLV tivog einen 
Versuch mit etwas machen, etwas erproben. 

ütBVXaBtriQi'Koq 3 fünfjährig. 

StistQViXai (TtOQBlv) es ist vom Schicksal bestimmt, be- 
schieden. 

JtBQl'ßdXXlo werfe um, verstricke; besetze ringsum. 

ütBQl'ßÖritoq 2 allgemein besprochen, berühmt. 

^BQl-'y£(y)voiiai erhalte (gewinne) die Oberhand. 

StBQi'BQ'^Oiiai gehe (der Reihe nach) herum, komme; 61^ 
tiva an einen. 

ütBQi'OQaiO tlvä TtOiOVVxd TL sehe ruhig zu, wie jemand 
etwas tut. 

^BQi'QQaCvo^iai besprenge mich rings. 

ytBQl'ÖxifftO umkränze, umgebe. 

ytBQVtXOS 3 ausgezeichnet; hervorragend. 

^BQl'ifoßog 2 sehr erschrocken. 

ütBQi'ifQaöÖO} umzäume. 

nBtQtböriq 2 (Ttetga) felsig. 

Jti'd'avög 3 (Ttsld-co) überzeugend, glaubwürdig. 

ütCOtigf Biog, ii Vertrauen, Glaubwürdigkeit. 

^Xarvq 3 platt, breit. 

^XBOVB^Ca^ «s, 13 (TtXsov, B%Biv) Habsucht. 

nXBVQÖv^ ov, rö Seite, Planke. 

:xXriHHBXBiO mache ein Versehen; tä JtXr)flflBXr}MvTa TLvi 
die von jemandem begangenen Fehler, die Vergehen 
jemandes. 

JtXriöOiO verwunde. 

ütVBVlia, TOS, rö das Wehen, der Hauch, Wind. 

CtoCTtiXiia^ TOS, rö Verzierung. 

ütoXiriTtoq 3 zum Staatswesen gehörig; Jt> ävilQ hervor- 
ragender Staatsmann. 

^Oilüt^lV CtBllütiO veranstalte einen Aufzug, eine Pro- 
zession. 
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ütOVBiO (jtoyog) arbeite, leide, werde bedrängt (komme in» 
Gredränge). 

ütOQBia^ a^f 71 Marscli, Marschrich tung. 

ütO{f9'iiO zerstöre, verwüste. 

ütQavviO (Ttgavg 3) besänftige, beschwichtige. 

^QO-ayogeViO (Aor. TtQOSlTtOP) verkünde (vorher). 

jrpo-öy<o verleite. 

^QO^aytavC^oiiai kämpfe vorher; TtgoriycoviafiBVog pass. 

ütQO'aUI'd'dvo(iai merke früher, sehe voraus. 

^QO'ßdXXoiiai Med. stelle entgegen. 

ütQO'ßXri^a, TOS, ro Vorsprung, Schutz. 

JtQO'ßovXoif iOVf ol Gesandte (einzelner Staaten zur Be- 
ratung), Bundesrat. 

^QO'YQa^iO rilV TtQdXlv rivi lasse jemandem eine schrift- 
liche Vorladung (vor Gericht) zukommen, fordere je- 
manden vor Gericht. 

^QO'BX'StXiiO (segle) laufe aus. 

JtQO'B^i'y^BiQBlo greife zuerst an. 

^QO'd^iO opfere (vor der Hochzeit). 

StQO'iriHl sende weg; Med. gebe preis. 

ütQo(%9 xdg, 1^ Mitgift; TtQolxa umsonst, (mit Gen.) ohne 
etwas. 

^QO-mvÖVVBViO setze mich vor anderen (^in erster Linie') 
Gefahren aus, opfere mich auf, VTtBQ XLVOg für etwas. 

^QO'7CQ{viO ziehe vor. 

^QO'ViTtaiO siege schon früher; TO TtQOVBVLTCriyCBVai der 
schon früher errungene Sieg. 

ütQO'OiÖa weiß früher. 

CtQO-mikaiii^ia trete jemanden in den Kot (jtrikAg), be- 
schimpfe. 

^QO'ütOVq^ odog^ ö Ausläufer (eines Gebirges). 

JtQOO'dyoiiai Med. ziehe auf meine Seite. 

ütQOCf'ayoQBViO rede an; tird tv nenne jemand mit einem 
Namen, gebe jemandem einen Beinamen. 

CtQOC'ßorid'BCi} = ßorid^BCO. 

ütQOÖ'yQaifiO schreibe noch dazu, füge hinzu. 

JtQOC'iyia} rivi halte mich an jemand, leiste jemandem 
Folge. 

^QOö-riyoQia^ «§, ij (jtgoaayoQBVCO) Anrede, Beiname. 

^pOÖ'-'^XO> komme zu; stehe in Beziehung, bin verwandt. 

^QO'Orina{viO verkünde vorher. 



Digitized by 



Google 



74 Wörter- VersBeichnis. 

^(fO(T'(rilii lasse zu; Med. lasse an mich herankommen^ 
gestatte (mir). 

:tQO(T'iia(frVQiiO hezeuge; tirl für jemand. 

JtQO(J»llB(yvv^l nähere mich; lande. 

JtQOC'Odoif iOV, al Einkünfte. 

ütQOö'CtiütXia falle jemandem zu Füßen (um ihn anzu- 
flehen). 

ütQOd'ütOiioiiai Med. m. Inf. stelle mich (tue)^ als ob. 

ütQOCf'Xf'dlfllli setze hinzu; Med. schließe mich an. 

CtQO'XQBCtii} wende hin, treibe an; ebenso Med. 

^QO'tpaiviO deute vorher an^ verkünde vorher. 

^QO'XiOQBi es geht von statten, gelingt. 

ütQipriv vordem, früher. 

ctvw^'^qnriöroq 2 vom (pyth.) Orakel ge weissagt. 

Jtmtvög 3 dicht. 

^VQdf ä^9 '^ Scheiterhaufen. 

P. 

bdßdo^9 0V9 ö Stock. 

ja-driieiO (j^a-dwg, d-Vflog) bin leichtsinnig, nachlässig. 
baCffia, <rro$9 '^O Strömung, Gewässer. 
yiyoio (vgl. frigus) friere. 

ho^tiq^ '^S, 13 Senkung der Wagschale, Ausschlag. 
QibwviAl stärke. 

S. 
aaXmynX'f^qf oC, ö Trompeter. 
Cfeßoiiai Dep. Med. verehre. 
aeuiiAoqf ö (asicüi) Erdbeben. 
OSllvoq 3 ehrwürdig, würdevoll. 
ariTCOqf oCf, ö geweihter Raum, Heiligtum. 
alxlov, 0V9 x6 Nahrung, Brot. 
antafpog^ ovq, x6 ausgehöhlter Körper, Schiff. 
aytrin^f flg, 'h Zelt. 
ö'^OütiiO (andere Tempora von axhttOfiai) betrachte, er- 

forsche. 
axüirrrco bis TL blicke auf etwas spöttisch, spotte wege» 

etwas, 
ajtavC^iO habe Mangel. 

OütaQyaiO schwelle auf, bin von Begierde erfüllt. 
anoqaöriv (ajtslQCo) vereinzelt* 



Digitized by 



Google 



Wörter- Verzeichnis. 75 

<Jta(Tld^a} eifere (aus Parteirücksichten), Tivi gegen jemand» 

(TTBVÖq 3 eng; -6p, x6 Meerenge. 

axBQVOV^ oVf ro Brust. 

arefpdvioiiaf rog, ro ßekränzung. 

arißdq, ddog, ^ {atsißa)) Streu, Strohli^er. 

Crodf a$, ii Säulenhalle. 

arocx^for, oVf tö Element. 

ßrÖXo^f 0V9 ö (Kriegs-) Zug^ Expedition. 

ÖXOTjua^OnaC nvog ziele nach jemandem, beurteile. 

axQarriyiio (arQatrjyog) bin Feldherr, befehlige. 

axQaxojtBÖBia^ «§, ^ Lager. 

(JXQOfpiov, oVf x6 Binde (des Priesters). 

(JX'iQa^f axog, ö unteres Lanzenende. 

avy-YVi&liri^ ijs, ij Verzeihung ; avYyvmfir\V B%BiV verzeihen. 

Ovy'liVQiiO stoße zusammen, treffe zusammen. 

<TV7-XCt>p^o> (con-cedo) gestatte. 

avii'ßovXavia s. ovfi-TtQattco. 

ÖV^'llBiyvviii stoße zusammen, vereinige mich. 

av^l-nivo} bleibe beisammen. 

avilütaq 3 gänzlich, insgesamt; TO OVflTtav die Gesamtzahl. 

övii^StijtXiO tivl stoße mit jemandem zusammen, trete 

jemandem im Kampfe entgegen. 
OVli'ütXima flechte zusammen; pass. umklammere. 
OVli'ütQhxXiO xal avfißovlevct) nvl schließe mich in meinen 

Handlungen und Entschlüssen vollkommen (itccvtd) an 

jemand an. 
aw-ayia führe zusammen, treibe an; avvaySLV tO Ttqo- 

acojtor das Gesicht (finster) zusammenziehen, die Stirne 

runzeln. 
aw-adixeo} xvvi tue mit jemandem unrecht. 
avr-cerrrco lidfriv liefere eine Schlacht (vgl. pugnam con- 

serere), 
CW-aa^UTllÖq, d Stellung in geschlossener Kampfreihe (mit 

dicht zusammengehalt. Schilden), geschlossene Kampfreihe. 
<JW'ag)'OfiOl6ii} mache ähnlich. 
ÖVV'öi-aütOQiiO flBta tvvog teile jemandes Verlegenheit 

(und Bestrebungen, dieselbe zu überwinden); forsche 

mit jemandem gemeinsam nach. 
<TVV-(foxc|Luig(0 prüfe mit. 
aW'BÖQioV^ OVf x6 Versammlung. 
(TVV-BÖQO^f OV9 d Beisitzer im Rate. 
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(IVV'B(fyS(0 bin Mithelfer. 

<rvr-d'iJX'l],ljs,'^(r/^jU^) Übereinkunft, Vertrag, meist Plural. 

<TVV'9riiia9 ro^f to Losung (milit.). 

45VV'^QaviO zerbreche, zerschlage. 

ÖVV-vüBXB'iiO bitte mit jemandem vereint. 

4SVV'Ol%Bl6ia TLvl passe mich jemandem an, nähere mich. 

iSVV'OMC^iO tiva tiVi bringe jemanden zum awoinslv mit 

jemanden; verheirate. 
<rrr-dfirVfl« verschwöre mich. 
<SVV'raQdaaiO JtoXsitov errege Krieg. 
CfVV'teiSo} vollende mit, verrichte ; pass. finde statt. 
(T^ÖV-r ovoq 2 (tbIv(0) angespannt, stark. 
45'6'öliioq 2 (axLO) ganz schattig, dicht belaubt. 
ßV'OtiXXa^ schließe ein; pass. werde zurückgedrängt. 
4Tvy(v6q 3 dicht gedrängt, zahlreich. 
<rxoAag(0 habe Zeit (axolr). 
<rcori^^cOg 2 (a^^CO) heilsam. 
ClOfpQOVBiO bin verständig, bescheiden; lebe in Zucht und 

Ordnung. 

T. 
ra^i£9 6CO§, ij (rdaaco) Posten (in der Schlachtordnung). 
rcmeiVÖ^ 3 niedrig, verächtlich. 
ra^e(viO(Ti^9 BiO^f il Schwächung, Demütigung. 
XBVfC^iO umgebe mit einer Mauer (tslxos)- 
tBV^oiievfla^ a§, ii Mauer-, Belagerungskampf. 
T6Xfii]^cor, OV, x6 Merkmal, Beweis(glrund). 
tBXBVtäio^ 3 schließlich, letzt; -ov adv. zuletzt. 
TcAcVTiJ, '^s, fi Ende, Tod. 
XBXBia zahle. 
"tBXQaytavoq 2 viereckig. 
XBXQ&q, döoq^ ij der vierte Tag. 
rriQBiO behüte, halte auf. 

rClirnia^ X0^9 x6 geschätztes Vermögen (vgl. census). 
l^OTci^Oliai Pass. werde auf Zinsen geliehen, werde verzinst. 
XO^BViiaf TOS, '^O Bogenschuß; abgeschossener Pfeil. 
To|ai5ci> schieße; Pass. werde von einem Pfeil getroffen. 
XO^Öxri£f 0V9 6 Bogenschütze. 
x6üt0^9 OVf Ö Ort, Örtlichkeit. 
XQaXBiOq hart, rauh. 
XQißiOV, iovo^f Mantel. 
rQUtXaaid^iO verdreifache. 
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TQijtOV^f odoq^ ö Dreifuß. 

rq6naioV9 ov, r6 (rgkitm) Siegeszeichen. 

XQOffilj %, 1^ (tQEq)(a) Nahrung; Plur. Unterhalt. 

xiüto^f OVf ö [XV7tX(0) Schlag, (Münz-) Gepräge, Charakter. 

r. 

idgevoiiai Med. hole Wasser. 

iÖQicLf a§, 1] Wassereimer. 

i>üt'ayOQh'6ti} gebe jemandem zu verstehen. 

VJt'OiiOViO gehorche, leiste Folge. 

ifJt'BVavtioonai (havxios) trete (gelegentlich) entgegen. 

iüt^q-ßäXXia Med. überbiete, übertreffe. 

i>JtSQ'e:taiVB<0 lobe über die Maßen. 

i):triQBVi7t6v (jtlotop) x6 Beischiff, Boot. 

iiütO'ßctXXia lege vor, setze aus; unterwerfe. 

iütö-^BiSiq, eci>§, ri (yTtO-tld^flC) der zugrunde liegende 

Gredanke; das Interesse. 
iiüt'OVqyBiO (sgyor) leiste Dienste, helfe mit. 
VJtO'Jti^XiO nvC gerate unter etwas, werde unterworfen. 
'bütO'ipaiviO werde sichtbar, zeige mich. 
ifüt'iOQBia^ aq, -^ Bergabhang, Fuß des Berges (OQog). 
^ip'iaxriili stelle hin; Med. halte stand, leiste Widerstand (tiva.)^ 

^äCTtlo {(prifll) sage, erkläre. 

fpBQvf^f ijs, ri {(fBQO)) Mitgift. 

<pik'äv^QiOütoq 2 menschenfreundlich, mild. 

q)lXO'6iY,aioq 2 das Recht liebend. 

q>lXO'liiv6vvoq 2 gefahrliebend, kühn. 

<jpcAo-vC9Cca, «s, ii Kampfbegier, Eifersucht. 

ipiko^Xiilioiiai Dep. mit P.-Aor. bin ehrgeizig. 

tpiXO'Xlllia, «S, 13 Ehrgeiz; Freigebigkeit, Großmut. 

ipXvdQia^ a^f rj Posse, unnützes Zeug. 

g)6QOq9 0V9 ö Elriegssteuer. 

(poQXlTtöq 3 lästig, prahlerisch. 

€pQiO<JiO starre empor, sträube mich empor. 

(pQOviiO bin verständig (to q)QOV£lv der Verstand); ixeyct 

bin stolz, bilde mir viel ein {iTtl tlVl, auf etwas). 
g)Q6vrili(tf TOS, x6 Gesinnung Edelmut. 
(fiöiq, Bioq^ 13 Anlage, Naturell, Charakter. 
(pVXBViO bepflanze ; yfi 7t8g)VT6Vfievri Ertrag lieferndes Land. 
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X. 

yi^eiQOtovBa} (x^ig, reivo}) stimme (durch fimporstrecken 

der Hände) ab, beschließe. 
XBQCfaiO^ 3 (x^goog) auf dem Lande lebend. 
yip^yio} trage die Kosten . für einen Chor (als Chorege) 

bei einem Wettkampf; xOQ'^Y^og tQVTtovg der dem 

siegreichen Choregen als Preis zufallende Dreifuß. 
yOQXOq^ 0V9 ö Futter, Heu. 
XQBla^ a^f 1] Gebrauch, Nutzen. 
XOriaiiö^f ov, ö Orakelspruch. 
X(WjaroT^§, ritoqf 1) Grutherzigkeit. 
XQiiO salbe. 
XQVaO'ffvXa^f aTCOg, d, i^ Gold aufbewahrend, mit Gold 

versehen. 
YVdriv wie ausgegossen {x^Ct)), haufenweise. 
%iOQioVf 0V9 rö Land, Grundstück. 

IT. 

ipY^ipiölia, TOS, to (rprig)i^ct) stimme durch Steinchen, 
1pfjq)0Lf ab) Beschluß (besonders der athenischen 
Ekklesie). 

£i. 

ibd'iafiogy 0V9 d (cjd'io)) Gedränge. 

<i>fii2(rri^$, oVf d (cjfldg, edco) rohes Fleisch essend. 

ib^io^ 3 roh, grausam. 

<orcog 2 käuflich. 

ib(pBXBO} schaffe Nutzen; Pass. ziehe Nutzen. 
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Jäyaaiag 13 8. 

Alavrlg {(fvli]) 19 8; Aiav- 

xidai 19 8. 
Atylva 82. 

AlaxlvTis {AafjLJtVQBvg) 13 3. 
Aiaxmig (6 ZconQaTvadg) 

25 6. 
Alaxvlog 3 8. 
Axtaliov 11 2. 
MXahcofievLog (böot. Monat) 

21 2. 
Als^avdgog (Sohn d. Amyn- 

tas) 15 2, 3 ; der Große 11 6. 
Ahaßuxdrig 7 3, 27 1. 
Ahcfiecoy 25 7. 
AlcDJtSXfld'SV (Demos) 1 1^ 

26 2. 
AfWfiqxigstog 17 1,2, 3. 
AfMfiaQäog 3 3, 19 1. 
AfJUpltQOwflS-BV (Demos) 262. 
ArdQoxQarrig 112,5. 
J^f^rayöpa^ 23*. 
Apttoxig (yvAij) 1 1. 
^'AQTjg 19 4. 

AgifiPTiatog 11^,5, 19 1. 

Jigiateidrig (6 Avaifm%ov) 
1 1, 4, 5, 2 1, 3, 3 3, 4 2, 3, 5 1, 
2,3,5, 7 1,2, 5,6, 81,2,4,5, 

9 1,2, 3, 10 2,8,4,5, 11 2, 5, 
12 1, 13 2, 14 2, 15 2,8, 
16 1,2, 18 3, 20 1,3, 21 2, 

22 1, 2, 23 1, 2, 3, 24 1, 2, 3, 4, 
201,4,5,6,7,26 1,2,3, 27 3,3. 



AgiatBldrig (andere Athener 
gleichen Namens) 1 4. 

'AgLOToysitcoy 27 4. 

Agcatd^svog 27 2. 

AQiaTOTshrig 27 2. 

A^raxTig 9 3. 

'Agtdßa^og 19«. 

^AQXefug EvxUux, (die ruhm- 
volle ; als Siegesgöttin) 

20 5,6. 

AQXsaxQatog 1 2, 4. 
Aaia 9 3, 11 6. 
^AacoTtog lli, 15 1. 
AxMevg 7 6. 

BoriÖQOfiubv (att. Monat) 19 5. 
Boiiatla 8 1 ; Bououog 10 1, 

20 6. 
Bv^drtiov 23 4. 

AajLiätriQ ^EXavOLvla 11 2, 
AafioxQatrig 11 2. 
Aaficov I5. 
Aagelog 5i. 
Aäng 5i. 
Jehpoi 11 2, 20 4,5. 
Ari/LiriTriQ ^EksvOLvia 112,4. 
ArifiTitgLog (^alrigeig) 

1 1,4,5, 5.^, 27 2,8. 
Jiövvaog äfiriatrig 9 2. 
Jiotpavxog 262. 
z//(wr 6 EvQaxoaLog 1 s. 
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^Elsvd^egux 21 1. 
^Eksvaig 11 4. 
"^EkkrjOJtoyvog 9 3. 
''Ejtafiivwdas 1 3 (böot. und 

vulgäre Form; att. ^Ejta- 

fiSLVcbpdagy 
'Eofifig X&dvLog 21 4. 
Evxksldrig l4. 
EvQvßiadrig 89,4. 
EvQÜTtr] 9 8, 
Eixpgavxldrig 9 2. 
Evxidag 20 6. 

Z«i;5'Ei€i;^fi(>^og 194, 5, 20 4; 
Xd-oviog 21 4; KL&aiQ<h- 
VLog 11 2; Z(ovriQ 11 4. 

'"iiipa Kud-aiQcovia 11 2, 18 1. 
'Hgatop 18 1. 
'H(>axA^g 20 c. 
'HpöJoro^ 16 1, 19 4. 

Gsfiuftoxlfig (6 NsoxUovg) 
2 1,8, 3 1,9, 4 2, 5 2, 7i, 81, 
2,3,5, 9 2,8, 22 2, 24 4, 
26 6,7, 26 1,8. 

Gsoyeltcor 20 2. 

9e6g)gaaTog 25 2. 

ßeTtaUa 8 1 ; QktaXog 10 1. 

Hi]ßaloi 163, 1 8 4, 19 2. 

Hovxvdldrig 24 8. 

''laxxetov (Tempel d. ^lax^og, 
doB bei den Eleusinien in 
Verbindung mit Demeter 
verehrten mystischen Bak- 
cbo8) 27 3. 

^Idofievevs 1 6, 4 a, 10 0. 

^iBQtavvfiog b ^Podiog 27 2. 

""lupsg, ^Io)pla 262. 



Kalliag 5 4, 25 8-6. 
XaH^x^ctrT]^ 17 4. 
KalUad-ivrig 27 2. 
Xap 19 1. 

KLd-aiQmp 1 1 3, 4, 14 1. 
£:/^ii6;»' 10 5, 23 1, 25 6,7. 
KXsldrifiog 19 3. 
KXsia&errig 2i. 
£^^£Öx(»^ro^ 85, 20 2. 

£Ö()77 1 1 2, 4. 

Kdgcp&og, Kogiv&LOL^Oi. 
KQaTSQ6g{oMaxed(br) 26 1,2. 
Kgitiov lö. 
^pöro^ 24 2 (6 l:7ti Kq6vov 

ßiog das goldene Zeitalter ; 

Saturnia regna). 

Aeovtlg {q)vhfi) 5 2. 

AsaßiOi 23 3. 

Asvxcor 1 1 2. 

AeoyxQatrjg 20 1. 

Arjfipog 27 4. 

AoxQoi 20 6. 

^vdöff 19 1. 

Avxovgyog 2 1. 

Avaifiaxog Vater des Ari- 
steides li,4; Sohn des 
Aristeides 27 1; Nach- 
komme 27 8. 

MaifJLaxtriQKbp (att. Monat) 

21 2. 
Magad^cop 5, 16 8. 
MagäöPLog 5 5, 10 1, 3, 4^ 

14i,4, 15i,2, 163,4, 17l,3^ 

19 1. 
Maaiatiog 14 3,4. 
Meyaoelg 14 1, 2, 20 2. 
MePOitiog (ein Argonaute) 

20 6. 

Mfidog 93; Mridixä I4. 
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Miltiddrig 5 1, 16 3, 26 3. 
MvQtO) (Gattin d. Herakles) 

20 6; (Enkelin des Ari- 

steides) 27 2. 
MvQ(ovldr]g 10 5, 20 1. 

Nsoxlfjg 2i. 

Nlxa 19 4. 

Nixlag 7 3. 

Sard^iTtTtldrig 5 5. 
Sdvd^iTtTtog 10 5. 
SsPocpcXog 1 4. 

Se^^g^Si, 10 1. 

^OlvflTtlaacv (bei den olymp. 

Spielen) 11 6. 
^Oi^VjLLJtLodcOQOg 14 2. 

^OXvfiTtiovlxai 27 2. 
^Ogsarslov 10 5. 
Ovhddrig 23 4. 



niataug yfj II5, I81. 
nidtojv 1 3, 25 6. 
Uolvidog 11 2. 
nolvxgltri 27 2. 
Ilovrog 26 1. 
Uorafiol (Lok. v. nota/Lidg, 

att. Demos) 27 4. 
Ilrcbov 19 1. 
Ilvh^cog (J^dXlcjv) 20 4. 

ÜV^MÖS 20 5. 

UalajLiig 82, 9i, 10 4, 16 3. 

SdflLOL 23 3, 25 2. 

UapddxT] 9 2. 
2JdgdeLg 5i. 
Uq^gayltcdsg vificpai 11 2, 3, 

19 3. 

Utox^dtrig 1 5, 27 2; Dialog 
dos Demetrios Phal. 1 1. 



iT«^ Ki^aLQoyviog 1 1 2. 
Tlavaitiog 1 4, 5, 27 2. 
ndpSjLlog (böot. Monat) 19 5. 
ndtQOxlog 20 6. 
Ilavaavlag 1 1 1, 2, 14 1, 2, 

15 3, 16 1,4, 17 2,3,5, 18 1,3, 

20 3, 23 1,2, 4. 
ndxrjg 26 3. 
IIslaavdQog 11 2. 
TleXoTtldag 1 a. 
nslojtopprjGiaxdg jtöle/iog xioi 23 3. 

= ra ZT.-« I4. 
nevtaxoaiOjLisdcjLivoL 1 2. Wvttdlsia 9 : 



Teysätai. 12 1, 16 2, 19 3. 
Tsioa/nsvog ö "HXsiog 11 2. 

''Yaxlvd^ia 10 4. 
^YTtsgßoXog 7 3. 
'^Yaial 1 1 4. 
''Y^plcop 11 2. 

^alvLTtTtog 5 5. 
^aXr^Qol (Lok. V. ^dlrjQor, 
att. Demos) 1 i, 27 1. 
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